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Leonardo Sciascia : WESTERN PO NAŠEM
/Western do cose nostre in Il mare colore del vino, 
Einaudi, Torino l974, 160 str., str. 152-137/

Velká vesnice, témět město, na hranici mezi okresy Paler­
mo a Trapani. Za první svatové války. A jako by teto válka 
nestačila, má vesnice svou vnitrní, neméně krvavou, v níž 
zaixyne stejný počet licí jako na fronts. Dvě skupiny mafie 
se už dlouho mezi sebou pobíjejí. Průměr: dva mrtví měsíč­
ně. Á pokaždé celá vesnice ví, odkud přišel výstřel z lixpa- 
ry a kono se bude týkat odpovóJ. A ví to i policie. Je to 
něco skoro jako hra, hra se svými pravidly. Mladí mafiáni 
se chtějí dostat nahoru, staří bídní své pozice. Padne jeden 
řadový clen na Jedné straně, padne jeden radový člen na stra 
n$ druhé. Šéfové jsou klidní: čekají na vyjednávání. PTinej- 
norsím jeden £ nich, šéf mladých nebo šéf starých po tomto 
vyjednávání, yo uzavření míru padne vstřebán přáteletvím.

Ale najednou se zabíjení zrychluje, stoupá větvovím 
hierarchie, LbyoejnS podobné zrychlení a postup znamená, 
že ta strana, která takto postupuje, chce mír: a v té chví­
li z okolních vesnic přicházejí stařešinové, aby vyslechli 
obé střeny, aby je smířili, aby přesvědčili mladé, že nemo“ 
ňou mít všechno, a staré, že si nemohou všechno podržet. 
Přímětí, vyjednávání. A potom, po sjednocení následuje 
o tichým a -plným souhlasem sjednocených eliminace jednoho 
ze dvou šéfů: emigrace nebo výslužba nebo smrt. Ale tento­
krát tomu tak není. Stařešinové přicházejí, delegáti obou 
skupin se setkávají, ale mezitím proti veškerému očekávání 
a všem zvyklostem zabíjení pokrajuje, dalo by se říci spíš 
ještě horečnatěji a nesmiřitelně ji.Obě strany se pted sta­
řešiny navzájem obvinují z nepoctivosti. Vesnice už £ toho, 
co se déje, pranic nechápe. A ani policie ne. Naštěstí 
stařešinové zachovávají chladnou hlavu a zdravý rozum. 
Shromáždí ještě jednou obé delegace, vypracují seznam obětí 
za posledního půl roku a "tohohletono jase zabili my",



"tohohletoho my”, “tohohle my ne" a "my taky ne” a nakonec 
docházejí k znexlidnujícťmu zjištění, Je dvě třetiny byly 
sprovozeny ie světa rukou nepatřící ani k první sni ke druhé 
skupině. Existuje tedy třetí skupina, tajná, neviditelná 
zaměřená ne vyhlazení obou téměř oficielní existujících 
skupin? hebo je to izolovaný mstitel, vlk samotář, blázen, 
který ze sportu zaliji mafiány z ječné i druhé skupiny? 
Rozpaky jsou značné. laké mezi policisty. I když sbírali 
mrtvé s určitým zadostiučinění^/ luperou byli likvidování 

delikventi,které by se policii nikdy nep katilo likvidovat 
důkazy/,teS při věí práci, kterou mají b dezertéry, si přá­
li,aby zabíjení mtzi občany uatalo.

Stařeřinové problém přesně vymezili, předali ho oběma sku­
pinám,aby ho urychleně vyřeěily, a pak odešli, protože ted 
žádná z obou skupin sni obě dvě dohromady nebyly schopné 
jim zajistit imunitu, kístní mafiáni začali pátrat, ale strach, 
pocit, že jsou předmětem nevyzpytatelné vendety, smrtonosné­
ho rozmaru, fakt, že ce najednou octli v pozici, ve které 
ee čestní lidé nacházeli vždy vůoi nim, je mátl a vyváděl 
z míry.Nenapadlo je nic lepšího, než ae obrátit na své po­
litiky a požádat je, aby vyzvali policii k serióznímu, 
přísnému a uoinnému pátrání, i když měli pochyby, že možná 
právě policie, která není schopná likvidovat je pomocí zá­
konů, zorganizovala tento obskurní ale Jistý hon. 
Když vláda občas roz^ i. ovále choleru, aby zabránila přelid­
nění, prou ty nebyli? možné, aoy ee policie dala do tajného 
vyhlazování mafiánů?

Neznámý nebo neznámí střílí dál. řadm také Šéf skupiny 
starých. Ve veenici zavládne pocit ulehčení a součesně i 
zmatku. Policie neví, kam ee dřív vrtnout. Mafiáni jsou 
zděéeni. Ale hned po slavnostním pohřbu, kterého ae a před? 
stíraným smutkem zúčastnila celá vesnice, mafiáni ztrácejí 
evé rozpaky a strach. «Je jasné, že teÓ už vědí, odkud vý­
střely přicházejíce že dny tono člověka jsou sečteny. Séf 
zůstane šéfem,i když umírá: neví ee jak, ale umírající sta­
řec dal znamení, naznačil. Á jeho přátelé nakonec odhalili
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totožnoet vraha. Jde o osobu, kterou by nikdo nepodezíral, 
o vážného a váženého, uzavřeného, osaměle žijícího člověka 
a nikdo ve vesnici, kromě mafiánů, kteří ted už věcí, by ho 
nikdy nebyl považoval za schopného poíádat tento dlouhý, 
nelítostný a pršený hon, jenž až do této chvíle odevzdal 
do oárnio tolik a takových lidí, které ani policie neudrže­
la ve vězení déle než pár hodin. A mafiáni re také vzpomně- 
li, prou po tolika letech nenávist tohoto člověka proti nim 
vybuchla tak chladnokrevně, propočítané a přesně. Byla v tom- 
a to je třela líci - žene.

UŽ kayo stucent chodil s dívkou z roeiny neurčitě ělechr 
tické ale určitě bohaté. Když dostudoval, podnikl nutné kro“ 
ky u její rodiny, aby ci ji mohl vzít, protože je poutala 
skutečně velká Meku. Byl odmítnut, protože byl chudý a je­
ne budoucnost nejistá, jelikož vyČel z chudoby. Ale korespon­
dence 8 dívkou pokračovala a. cit obtížemi, které bylo nutno 
ptexonat, sílil. A tehdy se dívčini bohatí a Šlechtičtí 
příbuzní obrátili na mafii. Úterý a obávaný Šéf si mladíka 
zavolal, příslovími a příklady se ho snažil přesvědčit, aby 
toho nechal, a když ee mu to nepodelilo, přešel k přímému 
vyhrožování. Mladík na ní nedbal, ale na dívku zapůsobilo 
strašně. A tak asi ze strachu, aby ee neblahé pohrůžky ne­
uskutečnily, nakonec prakticky zvážila, že jejich láska je 
Kažaopddně nemožná, a svolila ke sňatku s mužem ze své 
vrstvy. Mladík ee zatvrdil, ale nejevil známky beznaděje 
nebo hněvu. Zřejmě začal připravovat pomstu.

Nyní ho tedy mafiáni odhalili. A byl odsouzen. Vykonání^ 
rozsudku ei vzal na starost eyn starého šéfa. Měl na to 
právo vzhledem ke smutku a hodnosti svého zesnulého otce. 
Byly detailně prostudovány zvyky odsouzeného, místopis 
oblasti, kde bydlil i plán jeho domu. Mafiáni ei vöak ne­
uvědomili, že teŽ celá vesnice pochopila, že oni vědí, £ 
e vrátila se jim obvyklá sebejistota, zjevně se .iŽ nebáli 
neznámého nebezpečí. A jako první se všech to pochopil 
odsouzený.

Mladý mstitel vyšel v noci z domu doprovázen posledními 
matlanými radami, Lim odsouzeného nebyl daleko. Mladík nai



číhal, ež se vrátí, nebo se pokusil vniknout do domu a pře­
kvapit ho ve spánku. Nebo zaklepal a zavolal ho a čekal, že 
ee objeví v určitém okně, na určitém balkoně. Faktem zůstává, 
že ten, jenž ee tól etát jeho obětí, ho předešel, oklamal. 
Vdova po šéfovi, matka mladého mstitele, slyšela výstřel, 
myslela si, že meta byla vykonána, a Čekala na syna s úzkos­
tí, která bolestně vzrůstala každou další minutou.
A najednou pochopila to strašné, k Čemu skutečně došlo. Vy­
běhla ven, nalezla mrtvého syna před domem toho, který měl 
být podle plánů a přání zabit. Vzala mrtvého chlapce do ná­
ručí a odnesla ho domů. Fuložilu ho na lůžko a druhý den 
řekla, že na tomto lůžku zemřel na zranění, ke kterému při­
šel kdoví kde a od kdoví kono. Policii neřekla ani slovo 
o tom, kdo by ho mohl zabít. Ale přátelé pochopili a o to 
promyšleněji xxxxik připravili pomstu.

Jednoho letního dne k večeru, v době, kdy všichni byli 
na náměstí a seděli v podvečerním čerstvém vzduchu před klu­
by, kavárnami, obchoay / a před lékárnou seděl i muž, ktev 
rému se jednou podařilo uuxknout rozsudku/, začal kdosi 
natáčet motor auta. Točil klikou, motor odpovídal zuřivým 
kovovým kašláním, praskáním a ranami, které se podobaly 
ranám ze samopalu, ndyž hluk umlkl, před lékárnou na židli 
zůstala zhroucena se srdcem proděravěným ranou z pušky 
mrtvola muže, který rozséval smít a strach v řadách jedaé 
z nejzocelenč j&ích iaflí Sicílie.

přel.ab
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Italo Calvino: HRAD ZKŘÍŽENÝCH  OSUDŮ /pokračování/

Příběh Rolanda, který zešílel láskou.

Nyní již tar oky rozložené po atole tvořily uzavřTný Čtve_*ec, 
jen uprostřed bylo ještě volné okénko. Nad ním se sklonil 
jeden z hostí, jenž až doposul sedil v zadumání a jeho zrak 
bloudil v dáli. Byl to obrovitý válečník - zvedal paže, jakoby 
byly olověné, a pomalu otáčel hlavou, jakoby mu tíha myšlenek 
měla zlomit! vaz. Hluboká byla sklíčenost onoho bojovníka 1 A za­
jisté býval před nedánaem ještě stejně hrozný v bitvách jako 
smrtící blesk.

Figura mečového krále spijovala výtečně v jediný obraz jeho 
bývalou bojovnost i nynější zasmušiloat. Přiložili ji na levý 
kraj čtverce, lam, kde byla již mečové desítka. Kaše oči oslepil 
zvířený prach bitev; slyšeli jsme zvuk trub a roztříštěná kopí 
létala vzduchem. A již se mísila duhová pěna z nozder srazivších 
se koní, již zvonily meče ostřím i naplocho. A tam, kde houfec 
živých nepřátel vyskočil do sedla a při seskoku již nenalezl 
koně, nýbrž hrob, tam, ve středu onoho kruhu byl paladin Holand 
a jeho meč Durendal byl jediným smrtonosným vírem. Poznali jsme 
jej dobře, ano, byl to on, jaaž nám nesouvisle líčil svůj ži­
votní běh, plný strádání. Každou kartu přitiskl ztěžka ke stolní 
tabuli svým železným prstem.

TeŮ vykládá mečovou dámu. Ani ostrý meč a pláty brnění nedovedou 
skrýt její smyslný úsměv. Je to Angelika, čarodějka z Kiteje, 
pohroma franských vojsk. Bylo zřejmo, že hrabě Roland je ao|ní 
stéle ještě zamilován.

Na další bílé místo pokládá desítku holí, ^patřili jsme les, 
který se jakoby proti své vůli otvírá, jak se jím náš hrdina 
prodírá. Jehličí smrků a jedlí se ježí jako dikobrazí ostny, 
duby rozpínají svalnaté těla svých kmenů, buky roztahují kořeny 
po zemi a tarasí mu cestu. Celý les volá: - Nechod dáli Proč 
opouští* bitevní pole, to království rozkladu, jatka, kde tak 
vyniká tvá schopnost rozvracet a oddělovat? Proč se pouštíš 
do slizce zelené přírody, do bludiště živoucí souvislosti? Lea 
lásky, Holande, není místo pro tebe! Pronásleduješ nepřítele, 
před jehož záludností tě neochrání žádný štít! Lepoměň na Ange­
liku! Vral se!

Roland však nedopřává sluchu onomu varování. 14 stále před 
očima jedinou vidinu: tu představuje fig ra číslo VII, to jest
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Vůz. Umělec, Jenž vytvořil zářivými barvami tuto miniaturu, 
umístil na kozlík nikoli krále, Jak tomu bývá u tuctových 
karet, nýbrž ženu v oděvu orientální kouzelnice či panovniceo 
V rukou třímá otěže svou bílých okřídlených koní. A tak si 
Rolandova blouznivá fantasie malovala zázračnou Jízdu Angeliky 
lesem. Pronásledoval otisky kopyt vzduchem letících koní, 
lehčích než otisky motýlích nožek. Na listí po nich zůstával 
zlatistý pnach, Jaký padá z křídel motýlích, a to byla jediná 
stopa, která ho vedla.

Ubožák! To Ještě netušil, že v nejhlubším stínu lesa^- 
těsné a měkké objetí spojuje Angeliku a Medora. Prozradila 
nám to figura Láska. Náš malíř dokázal i na miniatuře dát 
pohledu obou milenců toužebnou nyvost./Pochodili jsme též, 
že Roland se svýma železnýma rukama a zasněným výrazem si 
hned zpočátku dal stranou všechny nejkrásnější karty ze hry 
a ostatním nechal k vyprávění osudů jen obyčejné poháry, hole, 
peníze a meče./

Roland pochopil kruttau pravdu: ve vlahém klíně ženského 
lesa Je chrám Erótův, kde neplatí Jen to, co^lze rozhodnout 
mečem Durendalem. Vždyť milec Angeličin nebyl slavným voje­
vůdcem, bylí jen pothým mladíčkem z doprovodu, útlým a svůdným 
jako dívka. Větší jeho obraz následoval na kartě spodka barvy 
holí.

Kam prchli milenci? Ať už se vydali kamkoli, byli stvořeni 
z látky příliš jemné a prchavé, než aby ji mohly uchopit 
mohutné ocelové paže paladinovy. Když už nebylo pochyb o konci 
všech Jeho nadějí, Roland náhle udělal několik nesmyslnjfach 
gest - vytasil meč, zabodl ostruhy, napjal hohu ve třměli - 
a pak se něco uvnitř něj rozbilo, přeskočilo, něco prasilo 
a slilo se dohromady a náhle zhaslo světlo Jeho rozumu a on 
se ocitl v temnotách.

Ted už most vytvořený z karet napříč celým čtvercem dosáhl 
až na druhý konec, ke Slunci. Amorek pluje vzduchem a odnáší 
světlo Rolandovy moudrosti. Letí nad Francií, ohroženou pohany, 
nad mořem, plným drzých saracénských galér - teči, když nej sil­
nější rytíř křesťanstva leží poražen ve tmě šílenství.

Figura Síly uzavřela řadu. A já jsem zavřel oči. Nemohl jsem 
se klidně dívat na to, jak je výkvět rytířstva proměněn vý­
buchem zuřivosti ve slepou a ničivou smršť. Jako kdysi macho- 
metánské řady kosené Durendalem padala nyní pod jeho kyjem 
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divá zvěř, která se ve zmatcích nájezdů dostala na břehy 
Provence a Katalánie.

Kudy prošel, zůstávala pouší, pokrytá pláštěm ze srsti 
šelem, plavé i skvrnité«, Ani ostražitý lev, ani tygr dlouhého 
dříku, ani leopard staašlivých drápů neunikli Jeho ničení. 
A pak přišli na řadu slon, nosorožec a vodní kůň čili hrochj 
vrstva hroší kůže se pomalu rozprostřela po vyprahlé Evropě«,

Nyní se neúprosný kovový prst vypravěčův vrátil na začátek, 
aby zahájil novou řadu. Viděl Jsem /a téměř i slyšel/ padat 
pně dubů, vyrvané z kořenů /pětka holí/ a litoval Jsem zahá­
lejícího Durendalu, Jenž visel zapomenut posedlým pánem na stromě. 
/Mečová sedma./ Bylo mi líto promrhané síly a bohatství /pětka 
penízová/.

A Již vykládá doprostřed figuru Luny. Chladný odlesk se třpytí 
na potemnělé zemi. Náměsíčně nymfa pozvedá ruku ke zlatému 
nebeskému srpu Jakoby hrála na harfu. Ale struna Jí visí pře- 
rvaná po boku. Luna je pkkořená hvězda a šílená Země - její 
dobyvatelka - zůstáÝá Jejím vězněm. Šílený Roland putuje 
měsíční krajinou.

Karta zvaná Blázen, která přišla hned vzápětí, byla více 
než výmluvná. Když si vybil první záchvat zuřivosti, šel s kyjem 
Jako s udicí přes rameno, vyhublý na kost, rozedrán, bez no- . 
havic, v hlavě plno peří. /Ve vlasech mu zůstalo všechno možné, 
peří drozdů, kaštanové slupky, trní a hloží, žížaly, které 
vyssávaly zbytky jeho mozku, houby, mech, duběnky a okvětní 
plátky./ Tak Roland klesl až do chaotické směsice věcí, do 
samého středu čtverce taroků i světa, do místa, kde se proplétají 
všechna vlákna.

A Jeho rozum? Trojka pohárová nám připomněla, že Jeho 
rozum je uzavřen v lahvici, uložené v Údolí Ztraceného Rozumu 
na Měsíci, ale jelikož na kartě je Jeden převržený pohár mezi 
dvěma stojícími, bylo nasnadě, že ani tam se nezachoval.

Poslední dvě karty už byly na stole. První Je Spravedlnost, 
se kterou už Jsme se setkali, nahoře s pádícím jezdcem. Znamení, 
že rytíři Karla Velikého bdí nad bludnými cestami svého druha, 
nevzdávají se nadějě, že vrátí jeho meč do služeb Rozumu a Spra­
vedlnosti. Měla být jejich obrazem ona světlovlasá žena s mečem 
a váhou, se kterou se musel nakonec vyrovnat? Nebo to byla 
Pravda příběhu, skrývající se pod náhodností karetních kombinací? 
Mělo to znamenat, že at bloudí Jakkoli, přijde nakonec chvíle, 
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kdy Rolande chytí a svážou a budou mu násilím lít do hrdla 
rozum, který odvrhl?

Na poslední kartě vidíme paladina přivázaného hlavou dolů 
jako Viselce. A konečně je jeho tvář klidná, oko je jasnější, 
než když byl při rozumu. Co říká? Mluví takto: - Nechte mě 
být. Kruh se uzavřel. Vše jsem pochopil. Svět je třeba číst 
vzhůru nohama. Všechno je mi jasné.

/pokračování příště:
Příběh Astolfa na Měsíci/

sp
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HODNOCENÍ

Tak s jednou výjimkou po pořádku. Nad CALVINEN si uvědomu­
ji, že četba zvláště moderní americké "dokumentární* litera­
tury maě calvinovskému typu prózy poněkud vzdálila, o ja­
zykové a invenční virtuozitě tohoto autora ovšem nepochybu­
ji. - lety dávám i v literatuře stále více přednost tomu, 
co bych dost nepřesné nazval “informací", nebo "faktem", 
nebo "poznávací hodnotou". Calvino je mi zkrátka jen pôvab­
nou hříčkou. Etellin překlad je nesporně výborný /což přiro­
zeně nemohu soudit ze srovnaní s originálem/, kultivovaný 
nejen slovně, štábou vět, ale i melodicky.

Podotknutí sp K DISKUSI NA JEDNO TÉ^A oceňuji, problém 
však spíée zmátlo než vyjasnilo, i když autorčinou snahou 
byle jistě jen balance rozhovorů z Křemencové. U "oponentnó 
pk", mezi než se sp sama řadí, nelze chápat nesouhlas 
s dogmatem a zároveň toleranci k víře jako rozpor /narážím 
tu na ono "...předtím však tvrdilil...", s.275/. Na Stellin 
soud: "Nepříjemný pocit u mě vznikl tedy z toho, že oponenti 
pk při veškeré proklamované toleranci pokračovali v debatě 
stále jenom z pozice rozumového poznání..mohu odpovědět 
jen tím, že těžko od stoupenců rozumového poznání očekávat 
něco jiného. Zastávaní vlastního názoru se přirozěn ne st í 
vylučovat, opakuji, s porozuměním partnerům v diskusi.

závěrečná výzva sp k toleranci "oponentů" je jistě vhhčná, 
je zde však myslím stejně naléhavým problémem otázka, 
nakolik totiž pk misijním tónem svých příspěvků» bere vážně 
postoj oponentů, -ám pocit, Že ho pojímá jako dosti slepec­
ké a kormuilivé provizorium. Diskuse bude pokračovat, 
o přínosu kučerianismu pro myšlenkový život ooeietas netře­
ba pochybovat.

a nyní k hodnocení HODNOCENÍ. považuji je za událost, 
nebot sudí ro, dosud akzte. asketicky drolící ze své ironic­
ké Inteligence většinou oceány mlčení a jen tu a tam kapky 
vlastních postřehů, ulil jich tu najednou celé čtyři dokon­
čené stránky.

nečetl jsme je pouze jako svérázné a přitom sebekriticky 
a vědomě omezené souzení o druhých, ale především
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Jako půvabný brómov aký egomsdailon, který by z nás stěží 
kdo mněl napsat tak výstižně, ušime milého fanatika čet­
by zase jednou takhle nachytat.

"Problém mojí neprofesionality...je v tom...", píše na 
počátku své ÚLITBY na téma Šotolovy televizní hry ně, a já 
dodávám, ..."že profesionálem jsem téměř všude". Vůbec 
polynistorství se stalo koníčkem celé jedné societární sku­
piny, což je jistě vhodnou protiváhou scupině zarputilých 
specialistů.

V itiricově literárním díle je teto recenze malým a kva­
litním oddecne®, kter^ si autor jistě může dovolit, zvláště 
je-li poněkud vyčerpán tramvajemi a strašidly. Myšlenka 
o jednorázových úlitbách božstvům, uskutečňovaných někde 
"jinde", než Je pravou oblastí neangažovaného horoucníka 
s cílem přežít pro příští, snad /oho/ opět kvalitní díla 
...je přesná, i když značně optimistická. Ale umělců® se 
musí věřit, to je fakt. Brodského požadavek, abychom pro 
mš vyčlenili zvláštního posuzovatele, mi bere odvahu dále 
pokračovat v recejaz ování ušovské recenze.

Ro nechl mi odpustí, že ee o jeho pokračualistické 
KIlOZOFII DÍLLN vyjádří®, až jednou utne, zatím počítáni, 
kolik toho budu muset pak najednou přečíst.

aDVSNT pk je mimořádně zajímavý, i čistě z faktografické­
ho hlediska, Pavlem vstoupila do společnosti nejen nová te- 
luitika, ale i nový, odlišný sloh a konfesijní entuziasmus.

donovo BYL dbká V HdTROřOLI je pozorovatelsky exaktní, 
škoda, že tas sicoupě dílkované, rozhodně to není na prospěch 
čtenářskému zážitku. 0 hodnotě postřeh" tohoto dílka jsa* 
se znovu přesvědčil, když jsue v poslední® mladém světě 
z loňského roku viděl jednu z "fotek roku", pohled na šedi­
vý dav lidí pod jakýmisi pavlačovými schůdky v éirtataéa 
průchodu Gumu. Přsně jste to napsal, pane Hosák.

ueo v prosinci poněkud odpočíval, v jeho žertéřské® 
■OLIOVI jsme jen litoval, že ona kýžená shoda jmen nebyla 

zas tak docela kýžená, jak si autor představoval.
Vaškovy ZPRÁVY dobré, místy večcrpávající -v dobrém slova 

smyslu!-. Básník aKYSKO mě nedojal, individuální oslnění
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ovšem respektuji. Dokumenty jsou tentokrát zřejmým vrcholem 
svazku. Ivančino PSANECKÉ putování Balekým Západem zajímavé, 
dobře přeložené, totéž platí o Alenině &INITERORISMU. ZCela 
bezkonkureční částí svazku je ovšem konbeniální ENTEBBE 
/není uveden překladatelT!/, excelentní, povzbudivé, což 
píši právě ve chvíli, kdy se dovídám, že Korčnoj vede nad 
Spaským 9,5:7,5» Zajímavá shoda /tj. pro pozdjěší histori­
ky SIE takový milý "šum doby"/. Podotýkám, že nad jednou 
větou entebského dokumentu jsme dostal hysterický záchvat 
smíchu, který mě stál malé svalové zranění: to když 
když jeden z ošampněných izraelských důstojníků dostal 
nápad="a co kdybychom zavolali Aminoví!". Radím číst stále 
znovu, kdykoli na vás přijde špatná nálada. Ovšem i v pří­
padech jiných.

Majčinji BICTjENNAIRE cenný, HOROSKOP mile matoucí, 
JÓGA dílo podivuhodné, vpravdě jogínské již vůle. Obsah 
krásný.

Konečně o ZLOČINU mohu s ulehčením říci jen, že skon­
čil. Snad některé jeho odstavce udělaly Mirkovi Štěpánovi 
/případně i jiným/ radost. Za všechno to, co mi už o filmo­
vé vědě a historii řekl, by si to opravdu zasloužil.
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Divadlo
Miloš Hynšt: Komedie plná oklamaných. (Koncem srpna 1977 
před Společenským domem v Luhačovicích. Jediné představení.)

PŘIJELI HERCI....
"Jste vítáni pánové, všichni vítáni..«*, říká Hamlet po této 

zprávě. Kevím co si říkali pacienti v lázní~h, když se dozvědě­
li, že přijelo Slovácké divadlo s Uherského hradiště, ale v 
každém případě bylo večer hlediště zaplněno. Místo Thespidovy 
káry stál ovšem u improvizovaného pódia omšelý zájezdový au­
tobus bez oken, ve kterém *vše své s sebou ei přivezli", včet­
ně nízkých koz, několika prken a dvojích štaflí, z čehož se 
sestávalo kjetiátě. Svit měsíce v úplnku za zády diváků byl 
posílen několika skromnými reflektory a již se ctěnému publi­
ku představovala herecká trupa i s principálem, kteří předve­
dou hru podivínského kolektivního autora, jenž se s renesanční 
rozpustilostí nazval Potřeštění sienští akademikové. Kázev 
hry je mnohoslibný: Komedie plná oklamaných aneb Předvečer 
Tříkrálový aneb Kdykoli chcete - divadelní mumraj o 32 obra­
zech, jak jej sepsali sienští akademikové k chvále vznešených 
dam 1.P» 1531, a jak jej hrají slováčtí herci v r.1977«

Pokud některé z titulů připomínají někomu Shakespeara, je 
to namístě, nebol jeho Večer tříkrálový má fabuli tak velice 
podobnou, že lze usuzovat na přinejmenším stejný pramen obou 
textů. A pokud se zdá pozornému návštěvníku pražských divadel 
povědomý, je to namístě neméně, nebol táž hra byla dávána 
v minulé sezóně v Divadle na zábradlí v překladu L.Kopáčové 
pod názvem Oklamaní. (Doslovný překlad názvu v originále« Tuto 
inscenaci mnozí z nás viděli zásluhou ct, p. jednatele.) Týž 
překlad byl použit i zde v úpravě V.Vackeho, který v duchu 
pozdější commedie dellarte upravil promluvy lidových postav 
sluhů a služek do různých dialektů a slangů.

Ba jednoduché, ale krajně funkční scéně J.Cillera (mezi 
štaflemi prkno, z něho visel pytlovinový závěs s dírou - oknem), 
ale i okolo ní a pod ní, rozehrál režisér se svým ansámblem 
hybné představení, jakých je u nás vidět pořídku a to nejenom 
v iraza. £ía zmíněnou inscenací Divadla na zábradlí, jehož či­
nohra patří v Praze nesporně k najlepším, může se hradišťská 
směle měřit, nebol má všechny předpoklady k totálnímu diváckému 
i uměleckému úspěchu« stylovou jednotu, tempo, uvolněnost a 
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a především otevřenost vůči publiku. Dryáčnická komika hrub­
šího zrna, která byla ke škodě divadla snad již od dob potí­
rání hanswurstiád (na kterém se slavně podílel J.Ch.Gottsched) 
postupně zatlačena do manéží cirků, dostala se zde opět na 
prkna a prokázala, že nemusí být nutně sprostá (v plně pejo­
rativním smyslu slova), právě tak, jako tzv. intelektuální 
humor může být docela dobře ne-li vulgární, tedy alespoň las­
cívni. Připomeňme jednu z ne^lepších scén, kdy sluhové, sedící 
pod pódiem čelem k divákům, sledují v kapesních zrcátkách děj 
nad sebou a komentují jej.

Postavy spjaté s commedií del 1'arte dávaly představení ráz. 
Jejich polomasky ani kostýmy nebyly ortodoxní, byly však fun­
kční a stylově odpovídaly textu i způsobu inscenace. Dvě slu­
žebné mluvily slovácky a lašsky, hloupý sluha hanácky, dva 
vykutálení pak městskými slangy mládeže - jeden pražským, da­
ným především intonací, druhý brněnským hantesem, který svou 
slovní zásobou je až na hranicích srozumitelnosti. Jazykový 
projev, ačkoli počítal zřejmě s publikem ze "spádového okru­
hu" zájesdového divadla, rezonoval adekvátně i ve zcela růz­
norodém publiku lázeňském.

Herecké výkony byly vzácně vyrovnané, všichni dokázali udr­
žet prudký rytmus po celé představení. Vyzvedněme pak zvláště 
M.Kolářovou, představitelku hlavní dvojrole (dvojníci bratr 
a sestra - podobně bývý někdy obsazována i podobná hra Shakes­
pearova), Která zaujala výraznou mimikou a energickým leč kul­
tivovaným pohybem.
▼ Obecenstvo bylo plně strženo profesionálně bravurním výkonem, 
jemuž základní divadelní požadavek - kontakt s diváky - oprav­
du nechyběl, což je dnes spíše výjimkou než pravidlem. Zdá 
se, že letní stagiona v řadu let již tzv. restaurovaném Lá­
zeňském divadle (a při celoročním provozu lázní vlastně i zim­
ní) by stála za vážnou úvahu, již proto, že málo kde jinde 
a málo kdy jindy jsou lidé tolik náchylní jít dobrovolně do 
divadla jako během léčebného pobytu v lázních.

- PP -
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DISKUSE A POLEMIKY



JE SOCIETÁRNÍ HRNEC VÝROBNÍM PROSTŘEDKEM ?

Vzpomínáte ještě na deb.tu, která vznikla v silvestrov­
ské noci ve vánočně vyzdobeném hotelovém pokojíku one za­
padlé vísky jménem škrdlovice? Hovořilo se tenkrát o všem 
možném, a jak je pro poslední den v roce p-ízn^čné, bilanco­
val se t-ké uplynulý rok. Nejen kulturně, ale i kulinárně - 
kolik jsme toho projedli a co nám z toho zůstalo, a ejhle, 
hrnec. Obyčejný rendlík, ve kterém jsme v létě vařili v Písku 
houby. Byl koupen jako společný majetek ze societárního 
fondu a u chován na pííští rok. ä t dy se právě někdo 
zeptal, jestli je pro nás t nto hrnec výrobním prostředkem» 
Jelikož otázka tenkrát vyřešena nebyla, obrátila jsem se do 
míst nejpovolun jěích, toti na jednoho z přednesejících 
politickou ekonomii na Vysoké škole ekonomické. Avšak ani jeho 
odpověď n byle vyčerpávající ^/i když mě značně vyčerpali^. 
Dovolte mi proto m<»lou politicko-ekonomickou exkursi do něko­
lika základních pojmů, které se v případu "societární hrnec" 
vyskytují.

Tak nejdříve, co to jsou výrobní prostřed 
k y . Jsou tvořeny pracovními prostředky a pracovními 
předměty, přičemž pracovní prostředky- 
to je to, čí® v procesu výroby působíme na předměty 
vnčjsí přírody a přetváříme je ve svůj prospěch / te y by 
to mohl být i onen hrnec, pomocí něhož působíme na houbovou 
materii a přetváříme ji v poživatelné nouby s vejcem, ale... 
a tady ^e ten háček, na který ukáži později.../ . P r a c o v — 
n í kx předmět yt to je právě to, na co v procesu 
vjroby pomocí pracovních prostředků působíme.

Pracovní prostředky a pracovní předměty tvoří ještě 
s Shikou prací ^ébyl societární/ tři elementární prvky výroby. 
/Výroba je reagence společnosti na měnící se lidské 
potřeby, práce je cílevědomá činnost člověka, při níž 
pomocí pr covních prostředků působí nu pracovní předměty a 
přetváří je ve vůj prospěch, aby si zajistil prostředky své 
existence/.
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Výsledkesfi výrobního procesu Jížou výrobky, s určitou 
užitnou hodnotou, kléru predet ruje schop­
nost uspokojovat nějaké lidské potřeby, Potud by tedy 
nrnec splňoval po minku stát se pracovním prostředkem, 
Pokud je uvařené jédlo k jídlu, uspokojuje nej n moji, ale 
i potr‘ bu někoho jiného. Potud by bylo váe v pořádku, ale... 
existuje jeétč r zdil mezi produktivní a neproduktívni 
prací. /Základním rozlit ovacím kriteriem je to, zda užiteč­
ný efekt prace existuje či neexistuje v podobě materiálních 
statků ^služeb/, schopných uspokojovat společenské 
potřeby. Práce vynaložena ve sféte materiální výroby au 
v zásadě produktivní charakter, práce ve sféře 
nemateriálni výroby je prúci neproduktívni.

A práce žen v domácnosti _/e do té spadu i naše vaření/ 
považována za práci produktivní, nezpuočítuva se do národní­
ho důchodu /ná rodní důchod je součást spole­
čenského produktu, což je souhrn vyrobených výrobních prostrč di­
ků a spotřebních pře mčtů, kter^vznikne po odečtení spotře­
bovaných výrobních prostředků/. Otázkou zůstává, je-li to 
tak správné, protože stejná práce, av.sk vyKonuv^ná v závod­
ních jídelnách již do úrodníh důchodu »vchází. A při tom 
str vuje-li se člověk v závodní jídelní, nemusí v>řit doma 
e naopak. Podobné problémy jsou i při stavbě cnat a rodinných 
domků a chat, Jt víme-li je svépomocí, na e práce se nestává 
součástí národního důchodu, je-li výstavba prováděná státem 
či družstvem, součástí národního důchodu je, A takových 
případů je více, Například tenlo: prače sluky třeba v USA 
Je prací produktivní, slul se svou prací podílí na tvorbě 
národního důch du. Avšak vezae-li si t^táž žena za mu želá 
domácího, bude vykonávat tutéž práci, jenže zadarmo a na 
tvorbě národního důchodu již zúčastněnu řitní,..

Hranice mezi produktivní a neproduktívni prací Je tedy 
značně nejasná a nepevná. Pro nemo neat přesného praktického 
/ale i teoretického/ rozlišení existuje určila konvence, podle 
níž všechny pracc vyňalo ené ve výrobní aíéře se pokládají 
za práce produktivní ^například účetnictví ve výrobním ,odniku/ 
a naopak prác v nevýrobní sfére jsou neproduktívni £práce 
řemeslníku při vyrobí de<orací v diva le/. hráče v oblasti 
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obchodu a zásobování je též považována za produktivní, zatímco 
práce ve sféře spotřeby je neproduktívni. Stejně je tomu 
i s prací v domácnosti /příprava jídel, oprava otěvů, praní 
prádla/, avšak relativní osamocení t chto Činností /& jejich 
komercionalizace/ z nich činí samostatná výrobní odvětví 
/prádelny, čistírny, jídelny.../, čímž se tedy přesouvají 
do oblasti materiální výroby.

Pokud by tedy Societas vyvarovala nuveliko, třeba 
pro všechny účastníky píseckého filmového semináře, své 
produkty prodávala, dostávala za svou činnost od státu plat, 
potud si myslím, že by societami hrnec pracovním prostřed­
kem byl. Pokud by však tuková situace nastala, už by asi 
neexistovala Societas, takže debata o societárním hrnci 
by byla bezpředmětná /leda že by se tento hrnec stal 
pomníkem zaniklé Společnosti, k němuž by příští generace 
nejen s úcitbu vzhlížela, ale ve kterém by i vařila/. 
A pokud by SIE existovala, jistě by na činnost, jakou je 
vaření měla sjednané odborníky, znalé kuchařského um ní. 
Pak by tedy hrnec pracovním prostředkem byl, jenže to by 
vlastně také nebyl, protože... Leda v muzikálu Divotvorný hrnec,.

Te5 jenom doufám, že jsem eventuálníM» čtenáře příliš 
neznechutila, a že až si budou příště dlat houbovou srna— 
ženici v přetřásaném hrnci, nebudou se zabývat teorií vý­
robních prostředků, ale spíše snahou oddělit jedlé nouby 
od jedovatých.

/ef/
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GLOSY A ÚVAHY



JEŠTĚ JEDNOU HAVLÍČEK

Přestože nejsem přívržencem laciného aktualizování a zjed­
nodušeného hledání analogií v dějinách, neudržel jsem se a opsal 
Havlíčkův text o zákonním odporu. Článek byl napsán snad někdy 
v první polovině roku 1851 pro Slovan a představuje dokonalou 
charakteristiku i určitý návod, jak postupovat při obraně práv 
člověka za důsledného zachování zákonnosti. Tato taktika vychází 
z obecně platné skutečnosti, že žádný státní mocenský aparát v ob­
dobí reakce, po revolučním či reformním hnutí, nemůže dodržovat 
ty zákony, které platí z doby předchozí, nebol by to znamenalo v 
mnoha případech jeho postupnou likvidaci. Současně ovsem každý 
režim, byl byl sebereakčnější, tváří se a představuje občanům i 
navenek v mezinárodním měřítku coby liberální a demokratický. 
Tento rozpor pak ’’řeší” zcela přímočaře: literu zákona ponechá, 
její výklad z pozice své moci přizpůsobí svým cílům a veškeré re­
prese a policejní útisk uplatňuje bez skrupulí jaksi ’’vedle” zá­
kona, Potom je ovšem zcela přirozené, že každé dovolávání se zá­
kona, al už jednotlivcem nebo dokonce skupinou lidí, každé pou­
kázání na to, že státní moc postupuje proti zákonu, uvede 
režim do nepříčetného běsnění, nebol tu jde doslova o obnažení 
"nervů vlády", o ohrožení vlastní podstaty moci. U režimu, který 
založil svou existenci na nezákonnosti, je každé odhalení této 
nezákonnosti ohrožením existence onoho režimu. Z toho vyplývá, jak 
velký význam má v podobné situaci "zákonný odporl" To už je ov­

šem věc, kterou Havlíček od jara 1849 přesně pochopil a v násle­
dujícím článku na ni upozorňuje.

Léta 1848-49 vůbec byla úžasnou politickou školou českého 
národa, který se v té době poprvé v novodobých dějinách výrazněji 
projevil jako politikum. Při bližším pohledu ne události těchto 
let i let nedávno minulých se ovšem nemůžeme zbavit dojmu, že zku­
šenosti z onoho období byly využity jen z menší části. Marasmus 
a podprůměr, do něhož se česká společnost v padesátých letech mi­
nulého století propadla, byl jen zčásti způsoben bachovským poli­
cejním terorem a persekucí. Zbytek, a nebyl rozhodně nijak zaned­
batelný, obstarali si Češi sami. A jak víme dnes z větší časové 
perspektivy, nebylo to poprvé a bohužel zdaleka ne naposled. Je do 
značné míry charakteristické, že Havlíček, který si jako jeden 
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z mála protagonistů roku osmačtyřicátého zachoval jasnou hlavu 
a pevný charakter i po potlačení revolučního hnutí, překážel na­
konec víc některým Čechům, kteří bystře obrátili, než Vídni. Jak- 
by také ne, vždyl Havlíček mimo kritiky Ještě navíc způsoboval 
výčitky oněch zbytků svědomí. Teprve tady myslím začíná skutečná 
velikost K. Havlíčka,a proto Je třeba především na období od břez­
na 1849, kdy byl rozehnán sněm v Kroměříži, zaměřit pozornost.

Od tohoto okamžiku přechází Havlíček do opozice k vládní po­
litice, zbavuje se definitivně iluzí o tom, že česká otázka by mo­
hla být vyřešena shora z "dobré vůle”. Přibližně za měsíc je Již 
nucen hájit se před soudní porotou, která Jej však uznává nevin­
ným. V květnu 1849, po odhalení tzv. Bakuninova spiknutí, bylo na 
Prahu ofcět uvrženo stanné právo a záhy se dostavila další vlna za­
týkání. Vývoj událostí nenechával již nikoho na pochybách, že Je 
třeba pomýšlet na nejhorší. Radikálové pozavíráni nebo v emigraci, 
většina společnosti uzavřena do sebe a pluje s proudem a konečně 
velký zbytek na teplých místech státních úřadů už ani nevzdechne 
po revoluční atmosféře jara a léta osmačtyřicátého.

Po prvním zastavení Národních novin 9. června 1849 se Havlíč­
kovi ještě podařilo složitým manévrováním, pomocí slibů a ústupků, 
uhájit listj v lednu 1850 však přišel definitivní konec, když se 
redaktor postavil za Palackého článek ”0 centralizaci a národní 
rovnoprávnosti v Rakousku.” Veškeré další snahy o obnovení Národ­
ních novin se ukázaly marné. V té době už byl Havlíček skutečně 
sám, nebS^Palacký, stažen do ústraní své pracovny, nešel dál než 
k neveřejné přátelské morální podpoře.

Potom už následovala jen významná kutnohorská epizoda se Slo­
vanem a obdivuhodný statečný boj až k hořkému konci. Slovan byl 
list, který můžeme bez rozpaků nazvat politicko# a názorovou zá­
větí nejen Havlíčka, ale snad celé revoluce 1848. I když ani zde 
není prezentován radikalismus národních demokratíi ve vyhraněné po­
době, názory, které se tu objevují, vyjadřují prostřednictvím Ha­
vlíčkových přesných a břitkých formulací všechny podstatné požedav 
ky a ideály nejen levého křídla liberálů, ale v mnohém případě 
právě radikálních demokratů. Havlíček se zde představuje coby zra­
lý, poučený politický myslitel, demokrat, formulující např. otáz­
ku národnostní a otázku slovanskou Již zcela novým způsobem, na 
který pak bylo navázáno až v politickém ovzduší let devadesátých.
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Nebylo divu, že od samého počátku byl Slovan nejrůznějším 
způsobem oklešíován, konfiskován /celé první číslo/, postupně 
zakázán v Uhrách, Haliči, ve Vídni... Jeho redaktor pro tiskové 
prečiny. 14. srpna 1851 po dvou předchozích varováních, Havlíček 
sám Slovana přestal vydávat. Neboí konec byl tak jako tak nevy­
hnutelný. V listopadu téhož roku se uskutečnil ještě druhý pro­
ces, tentokrát v Kutné Hoře, v němž byl Havlíček obžalován kvůli 
článkům "Správa záležitostí obecních" a "Proč jsem občanem?" 
Také z tohoto procesu vyšel obžalovaný vítězně. Skutečnou tečku 
za politickou činností Karla Havlíčka udělala 16. prosince 1851 
brixwnská deportace.

Tečí můžete, vážení čtenáři, obrátit list a začíst se do 
článku Něco o zákonním odporu. A pokuste se, prosím vás, vyvaro­
vat laciného aktualizování a zjednodušeného hledání analogií v dě 
jinách...
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Nejlepší a nejskvělejší příklady zákonního odporu nalézáme 
v dějinách anglických a několikráte jsme již ve Slovanu tyto pří­
klady uvedli, jmenovitě jakožto hlavní vzory Hamptona a OČonnela. 
Zákonní odpor jest nejlepší prostředek k hájení svobod proti vět­
ší moci, k povzbuzování zmužilého ducha v národu, zákonní odpor 
je první a nevyhnutelný stupeň k dosažení pravé svobody. Pokud to 
národ nepřivede tak daleko, aby neohroženě žádal plnění daných zá­
konů, zmužile se protivil zákonnými prostředky každému libovolné­
mu a protizákonnému kroku, potud nedozrál k svobodě, nedozrál k to­
mu, aby si vydobyl úcty u vládnoucích mocností. Jest to vlastnost 
bohužel skoro přirozená každé moci, že hledí dále sahat!, nežli 
jsou její meze; nenajde-li v tom odporu, zmizí zajisté brzy před 
ní všeliké zákony, všeliká práva a jenom vůle její bude jediným 
zákonem.

Zákonní odpor a všeliké prospěchy z něho vyplývající zakláda­
jí se na tom, že v každém skoro člověku jest jistý vrozený, od Bo­
ha daný cit pro spravedlnost, pro právo. Každý nezkažený člověk 
rozmrzí se a naplněn bývá hořkostí, kdykoli vidí, že se někomu dě­
je násilí a nespravedlnost, cítí ošklivost ke každému, koho vidí 
páchati něco násilného, nespravedlivého, něco proti úmluvám, něco 
proti pravdě a právu, něco proti danému slovu; člověk nezkažený 
cítí útrpnost s každým, komu se nezákonitě, nespravedlivě děje. 
Kdykoliv se tedy od vládního některého úředníka neb orgánu komukoli 
něco děje proti zákonům, nemá nikdy tuto křivdu mlčky snášeti a 
snad té pohodlné zásady se držeti,"že proti proudu těžko plouti”, 
nýbrž má se vždy všemožně hájit! zákonným způsobem, třeba by z to­
ho i větší nepohodlí měl a škodlivější pro sebe následky, nežli 
kdyby byl utrpěnou křivdu mlčk/snesl0 Kdyby každý každou utrpěnou 
křivdu, každé obejití nebo zrušení zákona zcela passivně a tiše 
snesl, nebude za krátký čas ani pocitu o zákonnosti a právu. Čím 
větší ale hluk v zemi způsobí každé jednotlivé zrušení zákona, tím 
méněkráte se osmělí orgány vládní takový krok učiniti, nebol kaž­
dá vláda, byl by se i k tomu veřejně nehlásila, přece potají o tom 
ví, že všechna moc vlastně leží v národu a že vláda jest jen zá­

NĚCO O ZÁKONNÍM ODPORU

Karel Havlíček Borovský
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stupce, zosobnění této národní moci. Vláda každá dobře o tom ví, 
že kdyby proti ní bylo smýšlení celého národu, neobstojí 
dlouho, a proto musí se vždy varovati toho, aby celé veřejné smý­
šlení aneb alespoň příliš velkou část Jeho neměla proti sobě. Kaž­
dým krokem ale, kdežto zákony své ruší, nevyhnutelně proti sobě po­
puzuje vláda veřejné mínění, a čím více se tedy podobné činy vlád­
ní do všeobecné vědomosti lidu dostávají, tím více to škodí vládě.

Na tom zakládá se ona nesmírná prospěšnost zákonního odporu, 
zvláště v zemích, kde konštituční a právní vláda není dosud ustá­
lena. Dobrým a rozumně vedeným zákonním odporem proti takové vládě 
docílí se vždy, Jestli nic více, alespoň toho, že si vláda nedůvě­
řuje tak rychle a tak všeobecně nazpátek kráčeti, že přece alespoň 
v něčem aneb na oko zákonů šetří - veliké to Již vítězství pro bu­
doucí svobodu. Příklady toho a důkazy, že tomu tak jest, vidíme 
všude: jsou kupříkladu vlády, které se proti rozličným svým provin­
ciím zcela jinak chovají a sice tím speavedlivěji a tím šetrněji, 
čím probuzenější Jest národ, čím důrazněji jeví touhu svou po svo­
bodě. Čím více se národ podrobuje ve všem do libovůle vlády, tím 
nešetrněji se s ním nakládá. Pro příklady nepotřebujeme daleko cho- 
diti.

Zákonní odpor, má-li ale být k něčemu platný, musí též míti 
své pravé vlastnosti. Nesmíme se snad proti takovým vládám a jejím 
úřadům chovat! hrubě, lehkovážně, urážlivě atdo, nesmíme v ničem 
si sami dovolovat! přestoupení sebešpatnějších zákonů, nýbrž musí 
se vždy s největší chladnokrevností, s všemožnou vážností a úctou, 
ale také s všemožnou pevností a neústupností, kde zákon Jest ne 
naší straně, pokračovat. Zákonní odpor také nemůže sahat! až po 
násilí, to jest, když vláda a její orgánové třeba v protizákonné 
věci násilí hmotného proti komukoliv užívají, nemá Již zákonný od­
por Jeho jiti až zas k násilí, aby snad svou mocí tělesnou hájil 
své právo. Nýbrž kde síla a hmotná moc nastala, tam přestal Již 
zákonní odpor.

Ale zanedbávat! svého práva, nehlásit! se, kde se nám bezprá­
ví děje, mlčenlivé snášeti každou libovůli - to není důstojné pro 
řádného občana, jenž povědom sobě býti má, že není otrok v někte­
rém východně asijském pašalíku, nýbrž svobodný obyvatel zemí, které 
řízeny mají býti podle práva, a nic dle libosti jednotlivců.

Není to tedy dobře myslit!:"Což bych docílil, kdybych se dále 
hlásil, co bych přemohl, co mi to bude plátno* atd. Kdybys nic
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nedocílil právě v té věci, o kterou se jedná, přece alespoň 
jistě docílíš toho, že toto bezpráví, které se tu stalo, více 
povyku a hluku nadělá, více všeobecné vědomosti přijde, docílíš 
toho, že tak snadně se zase nic podobného nestane, neb alespoň 
že tak rychle pokračovat! nebude na cestě bezpráví. A tím již 
dosti jest docíleno.

/vyšlo ve SLOVANU r, 1851/

POZNÁMKY:

1/ Hampton - míněn anglický politik John Hampden, žijící v le­
tech 1594 - 1643. Ve třicátých a čtyřicátých letech 17. sto­
letí proslul coby obhájce pravomoci a práv parlamentu proti 
Karlu I.

2/ 0'Connel, Daniel /1775 - 1847/, irský politik, který bojoval 
za rovnoprávnost Irů a za odpoutání Irska od Anglie. Měl znač 
ný vliv v irském národním hnutí a v Dolní sněmovně britského 
parlamentu se zasloužil o prosazení některých reforem v Irsku

/vybral, poznámkami 
a úvodem opatřil Hz/
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BYL JSEM V METROPOLI...

Pohybují se v GUMu s udivující Jistotou a všechny pro nás snad 
obtíže, jsou pro ně samozřejmostí.
Dav mě tlačil dál.
Nějakou chvíli nic nevidím, jenom cítím. Jednak tlak a strkání 
na svém těle, jednak pronikavý zápach rybiny a masa. Snažím se 
zorientovat, zjistit, odkud to pochází, připravuji se vynaložit 
veškeré síly na to, abych se nedostal do "onoho” oddě­
lení, když tu náhle se mi před očima objevuje přízračná podíva­
ná: Za skleněnou stěnou výlohy jakoby v teráriu pohybují se bys­
tře tělnaté ženy v bílých zakrvácených zástěrách, čepce na hla­
vách, nože a sekáčky na maso v rukou. S netečným výrazem ve tvá­
ři a s profesionálním umem parcelují kuřata, slepice, ryby, ukra­
jují z celých čtvrtek vepřů a hovězího dobytka /všechno nevyku- 
chané, nijak zvlášl nepřipravené/; vnitřnosti se při dopadu se­
káčku rozprskávají všemi směry a vytvářejí zvlášl na bílých zá­
stěrách a na skle výlohy podivuhodné, všemi barvami hýřící ab­
straktní kompozice. Zčásti znechucen, zčásti fascinován zírám 
jak hbité ruce balí žvance masa a flaxy do nařezaných listů PRAV- 
dy a podávají je zákazníkům... A v duchu si obměňuji známý Sta­
linův citát na "Pravda" snese všecko...".Nebo snad "maso snese 
všecko..?!"
A dav mě tlačil dál.
Zakláním hlavu, prohlížím si skleněnou klenutou střechu nad ocho­
zy. Najednou cítím odpor. Masa se zastavila. Muž v kšiltovce pře- 
demnou jednou rukou horečně odstraňuje z klop saka porci zmrz­
liny, druhou rukou šermuje před vytřeštěným obličejem ženy, která, 
soudě podle šikmých očí, přicestovala zakusit GUM až z šírošírých 
asijských stepí. Cožpak je ale možné, aby takový nepatrný inciden- 
tík zastavil ten mohutný příval lidí? Nikoliv. Taky nezastavil. 
Ale zmrzlina v tom přeci Jen byla. Prodávali ji totiž ve stánku 
na pravé straně oné hlavní chodby /ulice/, snad dvacet metrů od 
hlavního vchodu, takže mnoho příchozích okamžitě dostalo chuí a 
zařadilo se do fronty, která za chvíli prakticky přehradila ce­
lou chodbu. Nyní záleželo na každém Jednotlivci, jak se mu poda­
ří v této hradbě těl najít nějaké slabší místo a jím se probije. 
Rozhodl Jsem se využít propuknuvší agresivity muže před sebou 
a následující okamžiky ukázaly, že jsem vsadil na správnou kartu.



Chybělo-li něco tomuto člověku, byly to ohledy. S roztaženými 
lokty se zabořil do lidí, rozhodil je do stran a na okamžik vy­
tvořil solidní průchod, jímž jsem se rychle protáhl a tak celkem 
hladce překonal další překážku. Stál jsem te3 v jakémsi vákuu, 
v prostoru, kde zalidnění bylo přijatelné. Konečně bylo možné 
zvolit si libovolně další zážitky, Nebylo by marné uvidět to 
hemžení shůry, napadlo mě. Po krátkém hledání se vydávám po scho­
dech do prvního patra, obcházím celý oddíl po ochozu a neuspoko­
jen pohledem pokračuji výš. Na poloviční cestě mezi I. a II. pat­
rem mě zastihla zpráva interního rozhlasu, která oznamovala zá­
kazníkům, že kdesi ve třetím patře bude za několik minut zahájen 
prodej pleteného zboží z dovozu. A tady jsem se dopustil osudné 
chyby, ne^E, nemaje v úmyslu něco kupovat, nepřikládal jsem hlá­
šení žádný význam. Během několika vteřin to za mnou zašumělo a 
cestu zpátky neprodyšně uzavřel dav lidí evidentně směřujících 
do III. patra k pletenému zboží. Zmocnila se mě panika. Vyrazil 
jsem po třech schodech vzhůru a očima těkám po nějaké únikové 
cestě. Ke svému zděšení žádnou nenacházím a tak volím asi jedi­
nou možnost - dostat se až do čtvrtého patra a tady počkat, až 
první nápor ustane a pak se pokusit o návrat"proti proudu". 
Ale eo to? Schodiště ve třetím patře najednou končí, neboť do 
patra čtvrtého se pokračuje po jiném, na které se vchází již 
z patra druhého. "Co dělat?? opakuju si s Leninem a Černyševským. 
Na dlouhé rozmýšlení není čas, dusot se nemilosrdně blíží. A tak 
se vtisknu do nejbližšího výklenku ve zdi a v okamžiku jsem v něm 
lidskými těly uvězněn. Nezbývá, než trávit čas pozorováním šar­
vátek kolem sebe. Je na co se dívat!

Žena středních let, šátek s hlavy sesmeknutý v zátylku, si 
levým loktem soustředěně zjednává kolem sebe respekt a decimetr 
po decimetru postupuje kupředu. Jiný postarší úředník/?/ s brej­
ličkami na špičce nosu zas nejspíš považuje lidi za hlínu, neboť 
drží aktovku oběma rukama před sebou a snaží se probít po způ­
sobu buldozeru - rozhrnováním. A nedaleko od něho se vzpíná jaká­
si odvážná školačka, která zahákla svým dlouhým copem za velkou 
pětieípou ozdobu na klopě kabátu sousedky své sousedky. Do toho 
se mísí výkřiky jiného nešťastníka,střídavě se objevujícího a za­
se mizejícího v hroznu lidí snad pět metrů ode mne. Jeho jednání 
se dá vysvětlit bučí jako zešílení, nebo záchvat padoucnice a ne­
bo prostě nemůže najít peněženku, která mu před chvílí vypadla.

/pokračování/ Hz
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ZPRÁVY O ČINNOSTI



SOCIETÁRNÍ FOTKA Z VIOLY.

Již známá fotografie, vystavená od záři stále ve vitríně 

průchodu k Viole, zobrazující hlediště Violy a v něm především 

členy naší Společnosti, se dostává konečně na stránky Act. Je 

to především zásluhou našeho předsedy, jemuž se po delší náma­

ze podařilo zajistit její rozmnožení, Mezitím jsme definitivně 

identifikovali dobu jejího vzniku i všechny zachycené osoby.

Fotka byla pořízena při posledním představení sezóny 75/76 

50.červne 1976, jímž bylo Ožeň se bratře M.Částka a které jsme 

absolvovali hned po Salonu Leo a společné večoňi v Trattorii 

/ viz znamenitý příspěvek Zpráva o ukončení sezóny... z pera 

—jc— v AI II, 1,1976 /.

Na snímku je zachycena celá Societas v tehdejším složení. 

V popředí zprava) u stolu č,6 Ivanka, Jiří, Eva, Vašek, Mirek, 

Honzaj u č.5 Petr, Hanka, Stella., a Leo. V poslední řadě 

v příšeří zleva* Alena /v bílém puloveru/, Hana 0., Olga a 

Bróáa.

Nuže pohleďte na následující 00^ list a sami uvažte, 

zda je to pouhá náhoda či zvláštní znamení, že mezi desítkami 

záběrů z pořadů Violy s mnoha známými umělci Je jako jediný 

pohled do hlediště vystaven právě tento.
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SOCIETAS NA PŘELOMU ROKU 1977.

Když už to nevyšlo na výletě do Brna, podařilo se alespoň 

čtyřem z nás /Petr, Mirek, Vašek, Alena/ 7,18. konečně spatřit 

představení brněnského divadla Na provázku v Lomě kultury na 

Smíchově. Uváděli scénickou montáž Velký vandr aneb Pooivu- 

hodní skutkové moravského zámečníka na Zlatém severu, kterou 

na základě pamětí Jana Welzla vytvořil Miloš Pospíšil. Insce­

nace Petera Scherhaufera na scéně J.Cillera skutečně dýchala 

zvláštní atmosférou a umožnila nám poznat specifický "prováz- 

kovský” humor. Výtečné celkové vyznění dotvářely i herecké vý­

kony, z nichž je nutno vyzvednout Jiřího Pechu v titulní roli 

a Dagmar Bláhovou jako Alžbětu alias Cigaret Eny. Po předsta­

vení jsme Ještě zůstali v sále a účastnili se neformální bese­

dy se členy divadla.

V pátek 16.prosince se konal slavnostní Salon Stella, již 

podruhé u příležitosti výročí založení Societas Prima. Hned 

při příchodu obdrželi pánové od hostitelky motýlky a skoro 

všech přítomných /plný počet členů./ se zmocnilo Jakési nobles­

ní vzrušení; nezvyklé napětí bylo prostě cítit ve vzduchu. 

Vlastní zahájení salonu bylo učiněno slavnostním projevem 

předsedy, tentokrát dosti filozoficky zaměřeným /plný text Je 

uveden na jiném místě/, po kterém následoval slavnostní přípi­

tek. Dalším bodem programu bylo vyznamenání Řádem SIE III.st,, 

které předseda udělil našemu jednateli /byl IMznačně dojat/, 

jenž se tak stal již čtvrtým nositelem Řádu v naší Společnosti. 

Nato bylo proneseno hned několik různých přípitků, nebot tento 

salon byl pochopitelně alkoholický a sekt tekl proudem. Zkrátka 

nepřišly ani naše žaludky, neb Stella připravila množství roz­

ličných chlebíčků, u nichž slavila největší úspěch celerová 
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pomazánka a křenová šlehačka. Pro naše uši bylo určeno vystou­

pení pěvecké skupiny, která pod vedení» Hanky předvedla Mozar­

tovo Ave verum a několik vánočních koled za nadšeného aplausu 

publika. Dalším smyslem, jenž sl tu přišel na své, byl zrak. 

Kompletní promítání Honzových autorských societárních filmů 

/Olomouc, Uher.Hradiště, Primavera/ - to byla prostě báseň, 

podložená ještě geniální synchronizací s doprovodnou hudbou, 

takže jsme si vynutili jejich opakování. Pak se rozdělil spe­

cielně ozdobený dort a nastala volná zábava, táhnoucí se dlou­

ho přes půlnoc.

Těsně v předvečer vánoc 23.18. jsme opět jako loni na­

vštívili vánoční koncert amatérského souboru Kruh, ve kterém 

zpívala též Majka. V přeplněné Zrcadlové síni Klementina před­

vedli nejprve směs koled a vánočních písní, ve druhé Části pak 

známou Rybovu mši Hej, Mistře! Jejich výkon se nám letos zdál 

ještě sevřenější a vybroušenější. Pomalu už se pro nás stávají 

tradičními navoditell hezké vánoční nálady.

Poslední týden v roce jsme letos trávili opět na Českomo­

ravské vysočině, opět ve Žňárských vrších, ale ve Čkrdlovieích. 

Sjížděli jsme se postupně během celého týdne, někteří dokonce 

až na Silvestra. 3 přihlédnutím k rozsahu a významu této akce 

a též k tomu, že jsem sám přijel až v závěru týdne, dočtete se 

podrobné líčení ve zvláštním příspěvku. Snad jen mohu dodat, 

že jsme se na Nový rok loučili s přáním Na shledanou zase za 

rok v Maršovicichí

První salon v roce 1978 pořádal Leo v patek 13.ledna. 

Probíhal celý ve znamení našeho hosta, kterým byl z brněnské­

ho výletu nám již známý Dr.Ivo Osolsobě, jenž přijel do Prahy 

především kvůli našemu salonu /!/. Při té příležitosti byl 

jmenován pátým čestným členem SIE. Přednesl nám referát
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o semiotice a teorii komunikace vůbec, přičemž na počátku se 

dotkl i kybernetiky. Heferát pozvolna přešel ▼ diskusi, za­

tímco naše nesmírné zaujetí zůstávalo. Mimo jiné se opět ze 

semiotického hlediska probírala diskuse o barokním iluzionis- 

mu a teprve na této bázi si Leo s Petrem vzájemně vyjasnili 

své názory. Ačkoli se rozprava s panem dr.Osolsobě protáhla 

až do konce salonu a nezbyl Čas na obvyklé volné hovory, ni­

kdo toho rozhodně nelitoval a všichni odcházeli nadmíru spo­

koj eni.

V úterý 17.1. Jsme poprvé zavítali do nově otevřeného 

Klicperova divadla v Kobylisíeh. A Jak se ukázalo, zároveí 

to byla první societám! výprava na pop-music-show. Ničím ji­

ným totiž nebylo vystoupení H.Vondráčkové za doprovodu skupi­

ny L.Svábenského, nebot očekávaný Jazzový zpěv se scvrkl na 

Jediné číslo. Naše značné počáteční rozpaky se však přece Jen 

z větší části rozplynuly, anžto druhá polovina díky nápadité­

mu aranžmá, pohybovému výkonu sólistky i výběru evergreenů 

v nás vyvolala alespoň jisté uspokojení.
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PROJEV PŘEDSEDY S. I. E.
NA SLAVNOSTNÍM SALONU 16. 12. 1977

INCOGNITI!
Podruhé se zde takto scházíme, abychom oslavili výročí 

vzniku naší Společnosti. Jsou zde samozřejmě i jiné důvody 
k tomu, abychom se občas sešli v poněkud zvláštní, slavnost­
nější atmosféře ne?, obvykle. Zvláště nyní v době adventní, 
kterou síla tradice dokáže zdůraznit i v kruzích militantné 
atheistických. A především o tradici bych chtěl dnes pro­
mluvit, nebol ta, v době převratných společenských změn, 
jakou je i doba naše, ukazuje se být nositelkou relativních 
jistot, konstant života.

Jaké jsou tyto jistoty, které tradice pojišťuje proti 
víru doby? Jsou to jistoty hodnot, které jsou prověřeny ča­
sem. Čas je skutečně arbitrem téměř ve všech otázkách hod­
not. Neetických, estetických i etických. K tzv. soudu dějin 
odvolávají se ti, kteří nenalezli dostatečného uznání u svých 
současníků. Zvláště pak v oborech tzv. humanitních čas je, a 
zřejmě navždy zůstane, jediným prostředkem objektivizace a re­
lativní fixace hodnot. Tato relativnost není při tom tak 
velká, jak by se snad na p vní pohled zdálo. K největším změ­
nám může dojít pochopitelně v oblasti přírodních věd. Ale ani 
zde nelze říci, že by např. Newtonovy objevy byly Einsteinem 
zcela vyvráceny. Byly pouze zrelativizovány, ale větší část 
své noetické hodnoty podržely. V oblasti estetiky a umění je 
situace snad nejkonstantnější. Díla, která se jednou dostala 
do oblasti tzv. klasiky /doba k tomu potřebná se stále zkra­
cuje a v současnosti je k tomu třeba cca 50 let/ jsou hodno­
tově určena natolik pevně, že občasné útoky proti nim jsou 
šmahem považovány za excesy, provokace, snahu upozornit na x 
sebe za každou cenu nebo přímo za přejev hlouposti a igno- 
rantství. Naopak, mnohé tzv. avantgardní či jinak supernové 
směry, školy atp. docházejí v určité fázi svého vývoje k tomu, 
že se začnou odvolávat na některá klasick^ díla minulosti 
s tím, že ona vlastně splňují všechny normy požadované jejich 
programem, že tedy vlastně praktickým činem předešla teore­
tické formulování příslušného směru /např. H. Bosch a surrea­
lismus/; vzhledem k tomu, že jsou tato díla klasická, tj. 
všeobecně uznávaná, vyvozují pak z toho tito teoretikové nut-

V
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nosí všeobecného uznání i pro celý svůj směr. Jde tedy o ur­
čité "ztradičtění" původně relativně nové činnosti /zdůraz­
ňuji zde relativnost, neboí zvláště zde platí "nihil novum 
sub sole" - expresionisté by se mohli klidně odvolat i na 
kresby z Altamiry/.

Toto odvolání se ke klasice je vlastně snahou o připo­
jení obecně uznávaných hodnot, snahou o dodatečné vytvoření 
tradice. Nenach zíme je pouze v umění. I existencionalisté 
se odvolávají ke Kafkovi, marxisté se hlásí k Eerakleitovi 
a několikamálo dalším materialistickým filosofům.

Je zde ovšem ještě jiná, přímější cesta k navázání na 
tradici. Stručně ji lze vyjádřit předponou "neo". A tak zde 
máme neotomismus, neoplatonismus /např. v renesanci/, neokan- 
tovství, neopozitivismus /který zároveň ukazuje, že toto na­
vázání nemusí být vxdy bráno doslova, a že takový název může 
být někdy i poněkud zavádějící/. V umění je to pak neoroman­
tismus, neorealismus a vůbec všechny historizující slohy rene­
sancí počínaje.

Jak jste si jistě povšimli, přihořívá; přiblížili jsme 
se k charakterizaci našeho vztahu k určité tradici. Necháme 
tedy ohledávání dna při březích a skočme přímo do proudu. 
Jsme snad neoosvícenci? Nežli odpovím, dovolte ještě několik 
rázných temp. Osvícenství nechápeme ani jako ucelený světový 
názor, ani jako filosofický systém, ani jako ideologii. Chá­
peme je především jako metodu. Jako racionální, kritický 
a skeptický přístup ke světu, který vedle svých zásad noetic- 
kých zahrnuje i n které principy etické. V tomto smyslu tedy 
neoosvícenci jsme!! Přihlásili jsme se k tomu již častěji, 
nejen na úplném počátku v Olomouci; naposledy tak učinil 
velice štastn pan archivář v úvodníku této sezóny. Zdá se 
však, že ze všech poukazů na tradici pro nás tak cennou ne­
vyplynulo dosud dostatečně, že ona osvícenská metoda, kterou 
jsme přijali za svou, týk • se nejen světa, jenž nás obklopu­
je, ale, a to především, nás samých! Jak se m^me nazývat 
Neznámými vzdělanci či učenci, členy SIE, když někteří ne­
znají nejen datum vzniku, ale ani název původní Společnosti? 
A co především, nejsou schopni nejen citovat, ale ani inter­
pretovat heslo z emblému, které obsahuje základní ideu Spo- 
1 čnosti! Při tom většina z nás zhlédla zcela nedávno soci­
etární operu, která prakticky o ničem jiném není.
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íyto skutečnosti přičítám tomu, že naše dosavadní čin­
nost má charakter hry. To jistě nelze považovat za chybuj 
vzpomeňme však, co s pronikavým postřehem napsal před půl 
rokem na toto téma náš přítel Jiří Hejlek. Hra nemusí a v 
tomto případě ani nesmí být něčím okrajovým. Musí být hrána 
s plnou vážností, protože jenom tak má smysl.

Tncogniti! Víme toho málo o našich skvělých předchůd­
cích. P?esto si však připomeňme a v mezích možností před­
stavme onu chvíli před 231 lety, kdy v paláci na olomouckém 
náměstí se sešla společnost mužů, jejichž čin přečkal veky. 
Vedle mnoha jiných činů, jejich i jejich současníků, přečkal 
práv tento jako nesporná hodnota. Jistě - nebyl to čin 
jednorázový. Po dvacet měsíců vydávali své Monatliche Aus­
züge alt und neuer gelehrten Sachen /jak málo z vás si tento 
název zapamatovalo/ a po té ještě několik let se činnost 
Společnosti postupně vytrácela. Připomeňme si, že i my, jsme 
prosincem 1977 vstoupili do dvacátého měsíce své existence 
a ačkoli jsme vzhledem k letním přestávkám vydali svazků 
teprVe 17, celkovým rozsahem jsme se MA přinejmenším vyrov­
nali. Před rokem jsem zde vyslovil určité uspokojení nad vy­
konanou prací. Myslím, že nebudu neskromný, prohlásím-li, že 
úroveň byla přinejmenším udržena. Pravda, někdy bylo nutno 
použít prostředků, které mi ,úvodně ani na mysl nepřišly. Ale 
takový je již uděl osvíceného absolutismu.

Přesto, Se jsme se dostali až sem, a překonali tak opráv­
něně skeptické předpoklady mnohých /včetně mne/, je tu jeden 
závažný nedostatek, k jehož odstranění vás tímto vyzývám. 
Nedoceňujeme význam tradice, se kterou jsme se programově 
spjali! Jde nejenom o vnitřní integraci s etickými a noetic- 
kými principi SI, ale i o věci zdánlivě vnější, o znalost 
její historie, o znalost vůbec všech reálií Společnosti se 
týkajících. Vždyť není možné ztotožnit se s něčím, co zevrub­
ně neznáme. Nevolám'zde přitom po nějakém kultu! S odkazem 
našich předchůdců je třeba vyrovnávat se kriticky, ale je 
třeba se s ním vyrovnat. /Konečně nekritické přejímání jejich 
ideí by bylo prohřeškem právě proti nim samým./

Končím tedy svou řeč přípitkem. Odvrhněme z našeho života 
vše, co je zbytečné, nebo dokonce škodlivé, co nás odvádí od 
ideje Společnosti, ať již je to podstaty hmotné či duchovní.
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Idea Společnosti je natolik široká, ?e dokáže obsáhnout vše 
opravdu dobré. Uvědomme si jrjrjrfpak, *e práce na sob je prací 
pro Societas a naopak práce pro Societas je prací na sobě.

Připijme si na to, abychom se za rok nemuseli oslovit 
pouze INCOCEíITI, ale Incogniti eruditi v plném smyslu těchto 
slov.
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Z MÉHO DENÍČKU
aneb
KDEŽE TY LOŇSKÉ SNĚHY JSOU

25. 12. 1977
Po dramatické /jaké jiné/ jízdě trabantem, jehož přední ná­
hon nás vytáhne z každé kalamitní situace, přijíždíme /Petr, 
Stella, Olga a já/ do Škrdlovic. Ve srovnání s Maršovicemi 
je hotel Penzión ubohá haluzna. Po ulomení věcí, vynesených 
z auta snášíme do neuklizených pokojů lampičky, stolky, ka­
líšky a další maličkosti, kterých se nám nedostává. Tmavý 
prach v kalíšcích na ústní vodu napovídá, že se v nich cel­
kem nedávno podávala zcela jiná kapalina - nejspíše červené 
víno. Pokojská, jak jsme zjistili později, je velmi plaché 
děvče, a tak pokoje neuklízí - patrné proto, aby ji hosté 
neuváděli do rozpaků. Nicméně paní vedoucí uspořádá po na­
šich nesmělých námitkách ohledně čistoty dramatické před­
stavení na téma Jak seřvat služku, aby se vlk nažral a koza 
zůstala celá.

Hledím rozbitým oknem svého neútulného pokoje na šedi­
vou silnici. Lyže a brusle výsměšně trčí v koutě - po sněhu 
a ledu ani památky. Za oknem je počasí téměř předjarní. V 
neblahé předtuše, že i kulinářské požitky budou stejně neu­
těšené jako vše v hotelu Penzion, scházím do jídelny. Jídel­
ní lístek je ve srovnání s loňským v Maršovicích jen další 
ranou do vazu. Když máme večeři šťastně za sebou, hledíme 
ze zoufalství na televizi /Pavlovští poprvé po pěti letech, 
já snad po sedmi/. Nejprve sledujeme nestárnoucí film Císa­
řův pekař, poté výrobek z pera továrníka televizních seriá­
lů J. Dietla -ena za pultem. Seznamujeme se s prodavačkou 
Annou Holubovou a s jejím wertherovskýn komplexem. Sympatie 
jsou jednoznačně na straně Karla, statika mostů, jemuž do 
cesty vstupuje bývalý Annin manžel - darebák, jehož zaměst­
nání neznáme, ale o němž vine, že má jiskru. *ena za pultem 

e opravdu vkusné dílko socialistického irealismu. Lehce 
zpiti uměním a litránkem Frankovky odcházíme do svých komnat.

26. 12. 1977
V chladném ránu odjíždíme trabantem na okraj městečka 23áru 
nad Sázavou, kde stojí starobylý cisterciácký kostel Nanebe­



vzetí panny Marie. V gotické prostoře, přetvořené kongeniál- 
ním barokní “! duchem G. Santiniho, vyslechneme začátek svato- 
štěpánské mše. Jakmile se schyluje ke kázání, odcházíme ven 
a odjíždíme do 55áru. Snídáme v hotelu Bílý lev, jehož pří­
jemný interiér, vzorná obsluha a lákavý jídelní lístek dáva­
jí tušit, že se zde objevíme častěji. Po snídani se Gčas tníme 
mše v kostele sv. Prokopa. Jednoduchý gotický prostor je 

vyzdoben j sličkami, rokokovou kazatelnou a křížovou cestou 
akad. sochaře Karla Stádníka. Od téhož mistra je naproti 
kazatelně umístěn expresívně pojatý Kristus na kříži v život 
ní velikosti.

Po jímavé hudbě a zpěvu nás kázaní poučí o tom, že 
sv. Štěpán byl prvník křestanským mučedníkem. Proto se jeho 
nanebevstoupení oslavuje hned po svátku Kristova zrození. 
K® tolický fařář promlouvá řeč prolnutou jasnou myšlenkou, 
ale jeho projev má daleko do stylové čistoty a dramatického 
účinku opravdového ’umělce. Konec konců /shodujeme se po mši/ 
bylo by náhodou potkat v okresním městě řečníka velkého for­
mátu. /Ačkoliv i to se stává - vzpomínám na plamenné kázání 
faráře v litoměřickém kostele sv. Jakuba, po nichž jsem od­
cházel - já bezbožník - málem prolnut snahou začít nový, 
lepší život./

Zdá se, že dnešní den bude zasvěcen kostelům Cdjížídíme 
blátivým nevlídným dnem do vesničky Vítochova, nad níž stojí 
ve výšce 625 m kostelík sv. Michala. Původně románská stavba 
pevnostního rázu patří k nejstarším u nás. Jednolodní pros or 
s jednou věží je vestavěn do staršího hřbitova, jehož ze? 
ještě zdůrazňuje pevnostní charakter lokality. Kolem hřbito­
va jsou vysazeny mladé borovice, které dodávají celému místu 
nádech téměř neskutečný. Osamělý starý kostelík z tmavých 
kamenů, obkroužený hřbitovní zdí a stojící na kopci jakoby 
lehce nachýlen, připomíná - zasazen do bl tivé a melancho­
lické krajiny - nejlepší scenérie anglického romantické li­
teratury.

Naše další cesta vede do Dalečína k baroknímu kostelu 
sv. Jakuba. Hřbitov, který jej obklopuje, je místem posled­
ního odpočinku Stellina pradědečka, dalečínského řídícího 
učitele. Délku jeho xivota ohraničují letopočty 1822-1890. 
Ještě úctyhodnějšího věku se dožila jeho paní: 1824-1914.
’ěla pravdu - od roku 1914 svět nestojí za nic.
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A ted již to nemůžeme vydržet a plnou parou 15 kW se 
řítíme do Maršovic. Před Rychtou stojí ke dvacítce automobi­
lů a vypadá to, že bude obsazeno. S lehkým mrazením v zádech 
vcházíme do jídelny, kde však bez nesnází nacházíme čtyři 
prázdná místa. Rok jakoby se otočil o jedno kolo zpět. Jídel­
ní lístek je snad ještě bohatší, personál stejně usměvavý a 
ochotný. Objednáváme: Stella a Olga uzený jazyk, Petr pstru­
ha /25O g/, já smažené žampiony. K tomu se podává mikulovský 
Miller íhurgau. Usměvavý maxtre d’hôtel nás vyprovází až před 
dům.

Škrdlovice připomenou tvrdou realitu: na jídelníčku j®u 
asi tak čtyři jídla. Navíc nás kromě potravy pro tělo odpí­
rají i pokrm duševní - restaurace zavírá v pondělí ve 20 hod 
a servírka v důsledku toho vypíná televizi již v 19.15. Hos­
té si to ovšem nechtějí nechat líbit a tak Petr vymáhá povo­
lení k zábavě - přes protesty číšnice - od vedoucí restaura­
ce, která se se zaujetím věnuje hazardní hře, zvané gotes. 
Máme povolení sledovat televizi do 20 hod. Zatímco za tele­
vizním pultem probíhá jedna bukolická scénka z a druhou a 
my bez dechu sledujeme socialistické služby podle představ 
J. Dietla /Dichtung/, servírka tříská vztekle sklenicemi, 
židlemi a vším, co jí přijde pod ruku /Wahrheit/. Přesně ve 
20.00 vyškubne pomstychtivě kabel ze zásuvky a láteří, že 
takové hosty zde ještě neměli a jak k tomu přijde dělat 
přesčas za sedm stovek měsíčně. Korunu všemu nasazuje, když 
bez zjevné příčiny začne hystericky ječet Pane nevrážejte do 
mně chcete mně zmrzačit. Jakási starší paní ji klidným hla­
sem oznamuje, že si o sobě brzy přečte v novinách, at tomu 
věří nebo ne. Holčice rozbíjí sklo, cosi křičí a posléze se 
vzteky rozbrečí.

Odcházíme do pokoje dohrát načatou partii kostek a dopít 
načatou láhev whisky. /Zbytek seriálu shlédneme příští den 
dopoledne - zatím má vrch Karel, darebák s jiskrou se lísá./

27. 12. 1977
Vyrážíme po červené značce na Žákovu horu /8 km, 810 m/. 
Qestou vidíme první stopy, sněhu, místy v souvislých vrstvách. 
Zničíme v nich s Petrem své semiáky, zcela nevhodné pro tu­
ristiku. Cestou míjíme skálu s rozhlednou, kde se Petr bezvý­
sledně pokouší srazit si vaz. Na pákově hoře v blízkosti mi- 



nipralesa skromně poobědváme sýr, mléko a opravdu poslední 
kapky whisky. Lesem scházíme do Fryšavy, odkud cestujeme 
autobusem via Nové Město a Ždár do Škrdlovic. V samoobsluze 
nakupujeme šampaňské a setkáváme se s Hankou, která nás již 
několik hodin očekává v Penzionu. Večer dorazí ještě Majka, 
Alena a Mirek. Po důstojném, ale srdečném uvítání a nechutné 
večeři sledujeme Ženu za pultem. Karel se znemožní před 
Anninými dětmi zbytečně nákladnými dary; bouřlivě se přeme, 
který muž Annu nakonec dostane.

28. 12. 1977
Přicházím k snídani o něco později a tak zachycuji již jen 
poslední část rozhovoru Olgy a manželů Pavlovských s jakousi 
starší paní z Brna, která popisuje houbu, jejíž jed působí 
až za měsíc a nikdo jej nedokáže určit. Když Petr vyzvídá, 
kdeže plevel roste, paní se průhledně vykrucuje. Poté se 
spolu s manželem nenuceně připo jí k naší výpravě-dryškraio- 
vické sklárny.

Obchází v nábožné úctě rozžhavenou pec, z níž skláři 
nabírají skleněnou hmotu a vytvářejí z ní rutinovanými pohy­
by popelníky, vázičky, mísy. Všichni dělníci jsou naboso, pijí 
pivo a točí píšťalami s dovedností hodnou krásnějších věcí, 
než jaké navrhují pracovníci Uměleckých/?/ řemesel. Petr 
nenuceně potkává v maličkém prostoru kolem pece několik znár 
mých. Jeden z nich nás fotí "na památku", samozřejmě společ- 

^ně s brněnským manželským párem, který si tuto atrakci nehodlá 
odepřít. Konečně jsme sami v autobuse do Ždáru, kde obědváme 
u Bílého lva.

Odpoledne jdeme na dohodnutou prohlídku kostelíka sv. 
Prokopa, kde jsme byli první den na mši. Kromě popsaného 
interiéru nás farář provází ještě sákristií, vybavenou krásnou 
barokní skříní, a zasvěcuje nás do kolností, za nichž byl 
kostel restaurován. Poté odcházíme pěšky k cisterciáckému 
klášteru. S Petrem ši pochvalujeme zánovní kožené turistic­
ké botky, praktické, vkusné a elegantní. Jejich důkladně 
protektorovaná podrážka zachytí každou nerovnost terénu, 
takže se d' říci, že jsou to botky samochodky;

Den se pomalu chýlí ke konci. Procházíme zvolna ná­
dvořím bývalého kláštera, rajským dvorem vcházíme do za­
hrady a obdivujeme kouzlo Saitiniho barokně-gotického chrá-
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mového záv ru, reliéfní kašny a barokního "zámečku" - 
jednopatrové budovy, kterou dal opat Vejmiuva postavit 
jako výměnek pro svoji matku.

Odcházíme pešky za houstnoucího soumraku do Škrdlovic. 
Cestou ještě obdivujeme hřbitov obehnaný zdí se čtyřmi maleb» 
nými v žičkami, rovněž dílo G. Santiniho. Průhled hřbitov­
ními vraty na sochu světce, umístěnou uprostřed, dotváří 
s barbarskou nádherou temně karmazínový západ slunce.

Ve škrdlovickém hotelu Penzión tentokrát nejsou k do­
stání brambory a tak večeříme zcela prosto. Přijíždí Honza, 
bouřlivě pozdravován. Anna opouští Karla, který to nese se 
státnickou moudrostí, ani nehlesna. Ermanžel se díky Anin- 
ným ratolestem nastěhoval, zatím jen do lo~nice svého syna.

Program Společnosti pokračuje nácvikem koled a poslé­
ze plynováním zítřejší cesty na Zelenou horu. Majka vy­
světluje svou koncepci s mapou v ruce, lezouc od jednoho 
posluchače ke druhému po kolenou.

29. 12. 1977
Ráno vyrážíme na Zelenou horu. Mirek s Olgou se vydávají po 
červené značce kolem jezera V Iké Dářko, jak bylo večer do­
hodnuto, my ostatní jdeme poli podél druhé strany silnice, 
lato cesta se zdá být kratší. Země je umrzlá a celá kraji­
na je lehce pokryta jinovatkou. Asi od poloviny c esty 
volí Petr přím., směr na tušený kostel a ubíráme se k Zelené 
hoře cestou necestou /spíše necestou/ přes hory a doly, 
přes potoky a zamrzlá j žera. Ke kostelu sv. Jana Nepomuc- 
kého přicházíme téměř po vrstevnici přesně v 11.00 hod., 
jak bylo včera dohodnuto s farářem. Eanatá věž 
chrámu, obklopeného zdí fantaskních tvarů, se vynořuje na­
šim zrakům téměř nečekán , zcela neskutečná v ojíněném 
okolí. Začíná nepatrná, skoro neviditelně sněžit. Ze hřbi­
tovních vrat vychází potřební průvod, promodralý hasičskými 
uniformami.

Zanedlouho se překrásný vnitřek kostela, plný křivek 
prostupujících se hmot s manýristickým štukovým žebrovím, 
rozezní zp vem a hrou varhan. Koledy zvoní mrazivým vzduchem 
a dokonalá akustika je dolaďuje k dokonalosti. Hanka neúnav­
ně diriguje choř a dostává ze starožitných varhan výkony, 
jakých jistě sány nečekaly. Kůroví zpěváčci se dopují mlékem 
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a čokoládou, přesto však ppomalu umdlévají. Venku hustě 
sněží.

Odpoledne vracíme klíče od kostela faráři. Zdvořile 
se nás táže, zdali nechceme čaj a my otálíme tak okatě, že 
nás všechny pozve dál. Nače* jsme obklopeni nefalšovanou 
moravskou pohostinností. Po šxlku čaje se sl vovicí a míse 
cukroví dostaneme svařené bílé vino a když už jsme na od­
chodu, zadrží nás pan farář - již oblečené v kabátech na 
schodech - a hostí nás ještě chlebem se sádlem a červeným 
vínem. Červené víno je stočené do lahví všech možných tvarů 
a původu, ale jednotícím prvkem je jednoznačně vysoká kva­
lita. Zcela v duchu našich představ o životě katolických 
duchovních má nás velebníček lahve s vínem v každém koutě 
kuchyně.

Během naší návštěvy si ten vzácný mu* přehrál z Petrova 
magnetofonu na svůj perfektní Philips koledy, povyprávěl nám 
o svých cestách po světě, pochválil si /po vyslechnutí koled 
zazpívaných u stromečku/ naš*‘ zbožnost /!/, provedl nás by­
tem s krásnými kachlovými kamny a vůbec připravil nám neza­
pomenutelný zážitek.

Zbytek odpoledne tráví Petr, Stella, Alena, Hanka a Leo 
na večeři v Tálském mlýně, Olga s Mirkem a Honza s Majkou se 
vydávají do Škrdlovic po červené značce.

Po večerní modloslužbě u televize /Anna vezme otce svých 
dětí k sobě do ložnice - zděšení v sále/ večírek u Pavlovských. 
Přijímá Stella, Petr hraje dole v restauraci šachy až se z něj 
pot řine.

30. 12. 1977
Až na Petra, Vaška a pisatele ocházejí všichni pěšky do Mar- 
šovic. Petra zdržují od výletu rozedrané paty, Vaška lenost 
a mně touha po zimnic radovánkách. Kroužíme s Petrem po za­
mrzlé hladině Velkého Dářka v nenuceném rozhovoru o všem 
možném - kupodivu výjimečně nepřebíráme nikoho z členů Spo­
lečnosti. Naše brusle kreslí umnou krajku kolem celé plochy 
jezera. Vašek oddaně sleduje naše počínání z hráze, připra­
ven v případě prolomení ledu zasáhnout a ujmout se vedení 
SIE. Krátce po poledni přijíždíme Petrovým trabantem do Mar- 
šovic. Pokaždé když vystupuji živ a zdráv z tohoto kousku
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laminátu, spatřuji v tom cosi metafyzického. Je zajímavou 
výpovědí o předsedově povaze, pouze zdánlivě paradoxní, že 
řídí svůj samohyb dileko bezpečněji, má-li v krvi určité 
promile alkholu. Ať t$k či onak, zvládá kritické situace 
se stoickým klidem, pouze lehce udiven nedůvěrou pasažérá 
v jeho štastnou hvězdu^ Nervóza spolucestujících je o něco 
menší, cestuje-li spolu paní předsedové; rozpozná kritické 
momenty o několik vteřii> dříve, než její manžel,a'signali­
zuje mu správné reakce nepatrnými pohyby malíčku.

Usedáme ke stolu a vzápětí potom vstupují dovnitř 
promočení, ale dobře naložení výletníci. Obě skupiny nezávis­
le na sobě vykřikují nadšením při spatření oblíbené servírky: 
"Hele sympatická Jar. Bednářová!". Děvče se pro jistotu ujme 
obsluhy ve vedlejší místnosti. Následuje obvyklé hodování, 
dokonce u stejného stolu, u něhož jsme sedávali minulý rok. 
Bohužel nelze dostat /ani přes furiantské mávání stokorunou/ 
omeletu Monako. Veškerou produkci stačí zkonzumovat přítomní 
svatebčané. Při odchodu z Rychty tančíme ještě jako opilí 
Bábiněin maršovský valčík. Zpovzdálí nás shovívavě sleduje me­
lancholickým okem Jar. Bednářová, jejít přeliv /stejné barvy 
jako výložky 42. c. k. řadového p šího pluku Ernsta Augusta/ 
se mi zdá poněkud světlejší než loni, stíny pod očima však 
naopak tmavší.

Večeře ve ^královicích probouzí černé myšlenky. Tentokrát 
není chleba. Pohodu přináší teprve ťena za pultem: darebák 
Holub se naštěstí konečně znemožní; je vyhnán a Anniny děti 
darují mamince k vánocům Karla. Svého chlapce najde i zeleni­
nová Jiřinka /Lábus z Ypsilonky/ a příběh šťastně končí. Večer 
po seriálu rozloučení s Olgou u lahve španělského vína.

31. 12. 1977
Ráno odjíždí Olga. Ostatní lyžují a bruslí u Dářka. Vašek a já 
sledujeme opakování seriálu, který nám včera unikal. Mezitím 
přijíždějí Cieslarovi. Vašík viditelně ožívá a jeho mimika se 
stává dynamičtější. Vzrušené špitání harmonicky splývá s idyl­
kou na obrazovce. Jdeme společnosti naproti k jezeru a vracíme 
se s nimi do hotelu. Petr líčí, nově příchozím zážitky uplýva- 
jícího týdne.

Po obědě přijíždí Ivanka, píkým nečekána a o to radostněji 
uvítána. Odpoledne se program značně tříští - 3va s Jiřím od­
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cházejí na prohlídku^áru a Zelené hory. Petr na ně čeká v Tál- 
ském mlýně. My ostaíní /ay na Honzu/ lyžujeme, bruslíme a pro­
cházíme se kolem Dářka. Honza spí, aby načerpal sil na večer, 
kdy vyzdobí s neskutečnou parádou silvestrovskou komnatu lam­
pióny a smrkovým chvojím.

Societární Silvestr probíhá v pohodě, znásobené zásobami 
uheráku, okurek, vína a nezbytného šampaňského. Náladu podtr­
hává svíčkové osv tlení. 0 půlnoci jsem již značně zmožen 
alkoholem, a tak zátky šampusu nebouchají příliši synchroni­
zované s posledními údery hodin. Následuje tradiční předsedův 
projev a poté nečekané projev povčřence pro zvláštní úkoly.*

Odcházím do svého pokoje, zmožen posledními zážitky. 
Ostatní společnost pokračuje v zábavě za zpěvu všelikých písní 
až do pěti do rána, kdy Majka odchází pozdravit přírodu do mra­
zivého novoročního rána a ostatní se ubírají k zaslouženému 
spánku.

1. 1. 1978
Poslední společná snídaně ve Škrdlovicích. Jsme pohoštěni vá­
nočkou paní Frídově, ve které je zapečen hrášek - slibuje 
přinést v tomto roce štěstí Hance. Ostatní mají šanci v letech 
následujících.

Balíme, odjíždíme - ti rozumnější autobusem, kaskadér 
Petr nasedá do svého bakeliíáku, následován Stellou, které 
nic jiného nezbývá, servilním Mirkem /sedadlo smrti? - prosím, 
pane p edsedo!/ a mnou, protože jsem jízdu již neuvážené před­
platil. Po dramatické /jaké jiné/ jízdě přijíždíme do Prahy. 
Vystupuji po schodech vzhůru k domovu a nohy se mi chvějí...

-lk-

Projevy obou pánů uveřejňujeme v nezkráceném znění na násle­
dujících stránkách. /red/
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Amici! Na rozdíl dd našeho setkání před čtrnácti dny není 
dnešní slavnostní ani oficiální. Blížíme se pouze ke středu 
sezóny. Dovolte mi proto promluvit lehčím, spíše osobním a mož­
ná i trochu sentimentálním tonem.

Je to náš druhý společný Silvestr a Nový rok. Již zvýšený 
počet zúčastněných členů Společnosti (12 oproti 11ti) svědčí o 
nezmenšené přitažlivosti, kterou pro Vás Společnost má. Přitom 
z toho co víme o Societas prima se dá usuzovat, že co do osob­
ních obětí klade naše Společnost na své členy nároky podstatně 
vyšší. Z čeho tedy tato přitažlivost plyne a v čem spočívá?

Domnívám se, že je dána především tím, že Společnost vytvá­
říme od samého počátku my sami - k obrazu svému! Jistě, každý 
máme v sobě poněkud jinou představu o tomto obrazu resp. každý 
v sobě neseme více či méně zřetelnou skicu od které usilujeme 
sunout Společnost po příslovečných kolenou. Zákonitě pak - čím 
jasnější je čí skica a s čím větší energií je prosazována jako 
výchozí bod, tím více se Společnost tomu kterému obrazu blíží.

Je to však opravdu obraz náš v tom smyslu, že zobrazuje nás 
nebo jde o obraz náš ve smyslu naší představy? Myslím, že druhý 
význam je správný. Nebudujeme Společnost k obrazu toho jací jsme, 
ale k obrazu toho jací chceme být. Řečeno s Freudem - k obrazu 
svého nadjá. Jen to vysvětluje, proč se ve Společnosti synteti­
zují v mnohem větší míře naše klady než naše zápory. Každý oprav­
du investoval ze sebe to lepší, a usiluje o to, aby sem nepro­
nikle to horší. Jistě, i zde, jako v každém lidském společenství, 
vyskytly se během těch necelých dvou let i záporné vztahy a po­
city. Myslím však, že pokud se kdo koho dotkl, bylo to vždy 
neúmyslné i když to tak snad vždy nebylo identifikováno. Doufám, 
že s postupným vzájemným poznáváním bude podobných pocitů a si­
tuací stále ubývat.

Toto mé tvrzení je nutně subjektivní. Do nikoho nelze vidět 
úplně a mnohý do sebe nevidí ani sám. Mluvím jrn o tom, co jsem 
celý ten čas okolo sebe viděl a cítil. Sám jsem se jistě mno­
hých nemile dotkl a snad i urazil. Ale jak praví klasik (W.S.) 
" všechny urážky pramení z lidskýho srdce a z mýho nevyšlo 
nikdy nic co by se vaší milosti mohlo dotknout" (Jindřich V.). 
Doufám, že mne dnes všichni již natolik znáte, že vše chápete 
tak, jak to bylo skutečně míněno - tedy v dobrém.

Byly zde i některé případy ochladnutí ke Společnosti (na všech­
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ny jsem samozřejmě dokázal registrovat a i z těch ne na všech­
ny bylo třeba reagovat přímo), ale vždy, bez výjimky se ukázalo, 
že nebyly na místě a navíc dokázala na ně Společnost odpovědět 
ještě větší otevřeností a vřelostí» na druhé straně vynahradila 
myslím Společnost alespoň částečně všem z nás, kteří jsme to 
potřebovali, některé nezdary a neštěstí, kterým nás život vysta­
vil. Všiml jsem si, jak mnozí právě v těchto momentech o to ví­
ce ke Společnosti přilnuli, chápajíce ji - přes veškerou prokla­
movanou racionalitu - i jako zdroj citového zázemí. Došlo tedy 
i na to, o čem jsem mluvil ve svém loňském novoročním přípitku: 
"... v případných těžkostech se bude Společnost snažit pomoci 
svým členům tak, jak to bude v možnostech a silách všech ostat­
ních." Nejde totiž často ani o konkrétní pomoc v konkrétní si­
tuaci. Ta není někdy ani možná. Často jde pouze o jakési po­
držení sebevědomí, které snad každý z nás někdy potřebuje. 
Každý jistě nejlépe ví kdy a s čím se může na koho z nás obrá­
tit.nebo kdy mu může Společnost prospět jako celek. V každém přípí 
pádě však prosím, aby se nikdo neváhal obrátit především na mě, 
tak jako ani já se neváhám obrátit na kohokoli z Vás. Smím-li 
parafrázovat - cokoli kdo učiní pro kohokoli z nás, učinil pro 
Společnost a naopak.

Já sám snad nemusím vyznávat, čím pro mne Společnost je. 
Stačí řeknu-li, že je pro mne hrou, hrou tak vlastní mému duchu. 
Miluji hru pro její krystalickou čistotu, dokonalost a přesnost, 
tvořivou atmosféru z níž plyne úžasné uspokojení. Je to hra 
na život, která s životem na mnoha místech splývá naplňujíc 
částečně jeho smysl. Tím se stává, že může být v některých as­
pektech i důležitější než uchování života samého.

Máme však konec jednoho a začátek Nového roku a proto bilan­
cujme. Právě uplynulý rok byl Českomoravským societárním rokem, 
k jehož naplnění vyzýval ještě ve svém přípitku na zahájení 
této sezóny pan místopředseda. Stalo se. Myslím, že náš brněn­
ský zájezd i pobyt zde lze za jeho naplnění považovat.

Před rokem jsem vznesl i jiné požadavky: zvýšení členské akti­
vity, podepření ve chvílích slabosti, zesamozřejmění členských 
povinností. Něčeho bylo dosaženo, snad i zkouškou zakaleno, ně­
čeho dosud ne. Jsme ale myslým na nejlepší cestě. Nevidím oprav­
du žádný reálný důvod, který by bránil kvalitativnímu vzestupu 
naší činnosti. Bude to záležet samozřejmě na nás samých, na kaž­
dém jednotlivci i na všech dohromady.

Děkuji všem členům Společnosti, přítomným i nepřítomným, za
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vše, co pro Společnost udělali, přeji jim pevné zdraví 
a neutuchající elán ve třetím societárním roce 1978!

Následoval přípitek mš, který uvádíme rovněž v plném znění:

Vážený pane předsedo, drahý příteli!
Dovol mi, abych jménem nás všech vyslovil upřímný dík nejen 
za Tvůj vřelý a zavazující novoroční přípitek, ale především 
za všechnu práci, vynaloženou energii a čas, který jsi v uply­
nulém roce věnoval naší Societas o jřebyl to rok jednoduchý pro 
nás všechny, zejména však nebyl jednoduchý ze známých důvodů 
pro Tebe a Tvoji váženou choť. Ačkoliv by tenkrát bylo nejjed­
nodušší a pro Tebe nejvýhodnější stáhnout vlajku a odtroubit 
existenci Společnosti, nestalo se tak, i když bychom my ostat­
ní na takové řešení museli přistoupit.

Dovol, abych Ti tedy poděkoval za existenci Společnosti a to 
nejenom v souvislosti s dříve uvedeným. Snad jednou někdo fun­
dovanější napíše studii o úloze osobnosti v dějinách Společ­
nosti. Na světě se rodí mnoho dobrých myšlenek, avšak málo li­
dí schopných je realizovat. Ještě méně je pak těch, kteří mají 
energii dobrou věc udržet při životě. Všichni víme, že v tomto 
národě se k disciplině v jakémkoli kolektivu leze po kolenou. 
Díky Tvé pevné ruce, kárnasům a pokutám jsme, a to si přátelé 
musíme přiznat, patrně nejdisciplinovanější lidské seskupení 
v této zemi o A proto životaschopné.

Dovol mi, abych ve svém krátkém přípitku poděkoval nejen Tobě, 
ale i Tvé choti a s ní i ostatním pořadatelům salonů za všechnu 
práci s tím spojenou. Zároveň bych chtěl poděkovat všem redak­
torům Act za jejich práci navíc. Nemohu zapomenout smi na 
inspirátory a realizátory našeho dnešního interiéru.

Pane předsedo! Jménem všech přítomných i nepřítomných členů 
SIE Ti přeji hodně- zdraví i osobních úspěchů v tomto roce. 
Zvedám číši na Tvoji počest a cituji ze základního Společenské­
ho literárního díla:"Prosím,pane předsedo"!
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STARONOVÝ ŘÁDNÝ ČLEN

Zpěvem v Santiniho kostele na Zelené hoře vyvrcholilo dosa­
vadní chvályhodné úsilí naší mimořádné členky HK o aktivní po­
stoj Společnosti k hudbě. Je nesporné, že společenské zpívání 
je značným obohacením naší činnosti. Je s tím ovšem spojeno 
mnoho vynaloženého úsilí i času. Proto jsem rozhodl takto:

HK se stává podmíněně na tři měsíce řádnou členkou Společ­
nosti. Předpokládá se plnění následujících povinností. 
1/ Vybírání a sestavování repertoáru pěvecké sekce Společnosti.

(Jejím členem se může stát každý člen, který bude ochoten 
pravidelně nacvičovat a projeví dostatečné dispozice - po­
suzuje Hanka.)

2/ Vedení pravidelných nácviků - pondělky 17-18.45 a před kaž­
dým salonem vždy od 16.30 hod t.j. minimálně šest nácviků 
měsíčně.

3/ Příprava notového materiálu. Tento materiál můře též publi­
kovat v Actech např. v rubrice Vybráno z poezie (třeba pouze 
texty). Může však jít i o vlastní vědeckou či uměleckou tvor­
bu jakmile jde o transkripce historických zápisů, vlastní 
úpravy a pod.

4/ Do každé zprávy o činnosti dodá v řádném termínu (1. salon 
v měsíci) jednateli zprávu o nácviku za uplynulý měsíc 
v rozsahu min. 20 řádek - možno i v rukopise. Měla by obsaho­
vat především informaci o nacvičovaných skladbách, dále pak 
o průběhu a souč. stavu realizace.

Vzhledem k tomu, že jde o případ první a tedy precedenční, 
budiž považován za doplnění stanov. Podobně může nahradit své 
příspěvky do Act kterýkoli řádný člen, který projeví závažnou 
aktivitu tohoto typu, která by odpovídajícím způsobem přispívala 
k životu Společnosti. Příklady: Nácvik divadelního (tanečního) 
vystupování - pokud se jej zúčastní alespoň třetina řádných čle­
nů. Dodávání uměleckých výtvarných děl (grafik, kreseb, fotogra­
fií) vlastní prodakce do každých Act. Pro hraný film platí to­
též co pro divadlo. (U obého je pak třeba rovněž podávat pravi­
delné zprávy o průběhu.) I dokumentární snímek může nahradit 
několik příspěvků, předpokládá se však otištěni scénáře. Ve všech 
případech je třeba zvláštního schválení.

Předseda SIE v.r.
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LEDEN 

Toužím po Tobě jako mrtvola po rakvi, 

ale uspala jsi mě morfiem svého hlasu» 

Toužím po Tobě jako blesk po hromosvodu, 

ale spálila jsi mě autogenem svých vlasů» 

Toužím po Tobě jako láhev po hrdle, 

ale roztrhala jsi mě granáty svých očí. 

Toužím po Tobě jako střela po terči, 

ale rozřezala jsi mě pilou svých zubů»

Připnout napínáčkem měsíce 

k balícímu papíru oblohy, 

obrostlý kopřivami mrazu 

čekám, 

až mě pokropíš mrtvou vodou slibů, 

až mě pokropíš živou vodou skutků, 

abých nežil jako žiji, 

abych žil jako nežiji; 

ale Ty»««

/Karel Marysko» Poetický zápisník - výbor básní z let 1939 

až 1946, Mladá Fronta, Praha 1970/ /vybrala mč/
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NOUVEAU DICTIONNAIRE DE LA SCULPTURE MODERNE (Fernand Hazan 

éditeur, Paris 1970) 

str.255-6

Preclík, Vladimír. Narozen r.1929 v Hradci Králové.

Studoval v letech 1950-55 na VŠUP v Praze. Ölen skupiny "fra­

sa*’, vystavoval ve své zemi a v cizině, zejména v Jugoslávii, 

Německu, Itálii, Švédsku, Belgii a v USA. Reprezentoval Česko­

slovensko na pařížském bienále (1961), na bienále v Sao Paulu 

(1967) a Benátkách (1968) a zúčastnil se mnoha sympozií. Prec­

lík je především sochař dřeva, materiálu, s nímž se jako umě­

lecký sseka truhlář setkával od čtrnácti let. Po hutné synte­

tické figuraci let 1958-61 se uvolnil a vytvořil proděravělé 

velké bloky, které nazval "pokladnice" (1962), v nichž poly- 

ohromie zastupovala drahé kameny. Od r.1965 se objevují mnohá 

témata« téma "Trůnů" ve formě aktů, téma elementárních asamblá- 

ží, které přivolávají ruku a vyvolávají dojem, že nalezly svoji 

zapomenutou funkci polního nářadí, a konečně téma "Strojů" a 

"Antistrojů", které neslouží ani k výrobě, ani k proměňování, 

které se tyčí jako tolik jiných výzev naší průmyslové společ­

nosti, parodujíce ve dřevě kovové nástroje pro všechny možné 

i nemožné práce, absurdní zbraně, které člověk vymýšlí, aby se 

zničil. Po těvhto plastických parabolách následovaly v r.1964 

masivní konstrukce s vyrytými hieroglyfickými znaky, připomí­

nající staré hudební přístroje. Potom, od r.1965 do r.1967 v 

návaznosti na pobyt ve Francii, Preclík vytvořil sérii "Starých 

provensálských měst", pojatých jako sloupové sochy z mohutných 

kmenů, jako hieratická architektura polychrómovaná k podobě 

opevněných bastionů, které se zachycují na nedobytných místech. 

Od r.1968, vycházeje z tohoto objevu staženého řádu s obsahový­

mi a zvládnutými tlaky, Preclík nepřestal očíslovat expresřmí 
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formulaci svého jazyka a orientoval se ke konstrukci globál­

ních struktur, majících hodnotu znaku, kde tradiční kontra- 

dikce mezi řemeslnou prací a prací mechanickou je neutralizo­

vána aplikací zářivých průmyslových barev,
R.-J.M.

Foto: Staré provensálské město. 1966. Polychrómované dřevo.

str. 279- 28C:

Sekal, Zbyněk. Narozen r.1925 v Praze. Byl zatčen r.1941, 

potom deportován do Mauthausenu, a proto teprve r.1945 vstou­

pil na VŠUP v Praze, kde studoval malbu až do r.1950. Jeho 

první sochy vznikaly v r.1948 a znamenají reakci na pobyt v 

Paříži v r.1947 u příležitosti Mezinárodní výstavy surrealismu 

v galerii Maeght. Jako člen skupiny •’Květen” se zúčastnil mno­

ha akcí ve své zemi i v cizině, především v Německu. Jeho so­

chařství, které je zprvu figurativní a spojuje člověka s rost­

linou, se od r.1958 orientuje k drsně xtXKktHXzxaný konstruo­

vaným strukturám, které se zdají být rozsekány a proděravěny 

sekyrou. Současně začíná od r.1965 vytvářet nepřerušenou řadu 

strohých reliéfů, rozdělených podle materiálové funkce a funkce 

použité techniky. Tyto asambláýe, vyrobené z obyčejných, často 

i neopracovaných prken na způsob palisády, se brzy obohatí o 

široký rejstřík předmětů ze šrotu, z nichž umělec využije jedno­

duché efekty a poetickou intenzitu, aniž by porušil jejich kon- 
struktivní disciplínu. AÍ už se jedná o mozaiku z latěk, o vy­

kládanou práci z kovových kusů přibitých, přišroubovaných nebo 

zanýtovaných, aí už se jedná o nárys labyrintu se zamotanýmimě- 

děnými a železnými dráty, Hekalovy reliéfy mají původ v koláži, 

a zároveň v obrazové koncepci prostoru odhaleného 

světlem modelujícím výstupky a prohlubně, vrásčitost dřeva, lesk 

kovu, jejich hmotu a barvu. Stejnou drsnost práce, jíž je po- 
 

drobuje, každý z reliéfů tlumočí svým způdobem expresívni poža- 

dávek, který se uspořádá podle tragické heraldiky akce a kont em­

place. R.-J.M.

408



dávek, který se uspořádá podle tragické heraldiky akce a kon- 

temphce. R.-J.M.
Foto: Blecha. 1962. Sádra a kov.

str.309:

Veselý , Aleš. Narozen v r.1955 v Čáslavi. Od r.1952 do 

r.1958 studuje na AVU v Praze, potom se účastní různých výstav 

ve své zemi a v cizině, především v Polsku, Německu, Itálii a 

ve Francii (pařížské bienále 1965). Realizoval monumentální re­

liéf pro halu pražského letiště. Od r.l96o se Veselý soustřeiuje 

s obsesí na definování "Poznamenaného předmětu" (Objet stigma- 

tique), který ho navštěvuje. Zprvu jednoduchý reliéf, modulova­

ný na základě textilních hmot sochařsky zformovaných na kruhové 

dřevěné armatuře vyzbrojené kovovými částicemi, se rozvíjí pro­

gresivně do třech dimenzí, a stává se znakem bolesti se zející­

mi ranami, lunární krajinou s vyhaslými krátery. K těmto oškli­

vě zjizveným spáleninám a porahěním se od r.1965 budou přidru­

žovat materiály ze šrotu, jejichž asambláž poznenáhlu zkomponu­

je vehementní emblémy pokryté buňkami a hrozivými výrůstky. Za­

raženy na kůlech a zježeny ostrými špicemi, určité z těchto 

Enigmatických objektů budou doprovázet 

kolem r.1966 představení se "židle - usurpátora" (1964), strnuv­

ší ve svých fantastických mutacích. Kompozitní sochy Aleše Ve­

selého, jejichž původ můžeme spatřovat v koláži, se uspořádá­

vají na základě dvou tradičních dynamických daností českého u- 

mění: barokního pohybu, z něhož přejímají protikladné rytmy v 

jejich různosklonných nakupeních, a gotické tématičnosti ve 

svých ostrých a agresivních tvarech, R.-J.M.
Foto: Židle - usurpátor(1964), obklopená Enigmatickými objek- 

ty (1966). Dřevo a kov.
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str.518-19:

Wichterlová, Hana. Narozena r.1905 v Prostějově. V 

letech 1919-25 studuje na AVU v Praze, hlavně v ateliéru Jana 

Štursy, kde získává přehled o vztazích mezi tvarem a světlem. 

Ale krátce před začátkem třicátých let se orientuje rozhodně k 

cestě otevřené kubistickými řešeními Otty Gutfreunda a Emila 

Filly. Členka skupiny /Mánes", vystavovala ve své zemi i v cizině, 

zejména v Paříži. Osvobozujíc sochařství od jeho figurativních 

konvencí, snaží se vytvořit čistý plastický jazyk vycházející 

z organické přírody a ne z jednoduché geometrické reality, jak 

to dosvědčuje Kompozice z let 1929-50, která jasně 

vpisuje svoji proděravělou strukturu do prostoru. Nicméně už v 

Torzu ze stejné doby zkoumá jednotu a plnost tvaru, které 

dosáhne r.1952 v mramorovém senzuálně definovaném a hladkém 

Pupenu , postaveném jako falický symbol. Dlouhé období, 

kdy nepracovala, ukončila v padesátých letech Hlavami, 

očištěnými k maximu a sérií idealizovaných portrétů, a v čer­

ném mramoru z r.1964 (Pecka), soše elementární hutnosti, 

potvrdila znovu svoji vůli a snahu vdechnout seše kosmickou di­

menzi, která ji začleňuje do přírodního řádu. R.-J.M.
Foto: Kompozice. 1929-50. Bronz. Oblastní galerie v Liberci.

(přeložila mč)
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jedna z nejplastičtějších, a nejestetlčtějších - pojmenována 
podle jogína, který ji vymyslel. Základní poloha - 
velmi těžká, dostupná jen hotovým jogínům. Proto se 
vyučuje jen ardha matsjenrásana, tedy poloviční poloha.

Několik obecných poznámek 
zatímco ostatní ásany sklánějí páteř /dopředu nebo 
dozadu/, působí ardha m. TORZI podél celé její délky. 
Musí být zahrnuta v kterékoliv sérii ásan. Uzavírá sled 
flexí páteře dopředu a dozadu.
Liší se od ostatn ch ásan i tím, že vychází z pozice 
vsedě a nikoliv ležmo a dále, že nemádynamickou fázi.

přípravná varianta
SEjišťuje stejné účihy Jako kompletní ásana.
Sedíme na zemi, nohy natažené před sebou, dolní část 
nohou u sebe. Ohneme PRAVOU nohu /důežitý detail!/ 
a umístíme plosku pravé nohy proti zevní straně levého 
kolena, přičemž zevní kotník se dotýká podkolení. Ploska 
nohy je naplocho položená na zemi, souběžná s levou 
nohou.
Pak umístíme LEVOU paži proti kolenu skrčené pravé nohy. 
Normálně by na koleno mělo přijít podpaží, ze začátku 
to však není možné.

zaujetí ásany
Paže - jako páka: levá reka se dostává na nataženou levou 
nohu .a pokouší se dosáhnout holení kosti, popřípadě za­
chytit dokoce dolní část nohy /pravé/. Torze páteře 
se zvyšuje tlakem pravé paže umístěné za zády, přičemž 
se rukou opíráme o zem. Torze vychází z křížové kosti 
a postupně zashauje celou páteř včetně šíje, díky rotaci 
hlavy.
Pomalu se dostáváme obráceným sledem k výchozí poloze. 
Provedeme cvič ní na druhou stranu, tedy skrčením levé 
nohy. Během torze linie ramen zůstává podle možnosti 
rovnoběžná se zemí.

ARDHA  MATDJENDRÁSANA

TORZE - poloviční Matsjenrova poloha
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K l a s i c k á poloha 
lišší se těm’o detalilyt
- noha, jež zůstala natažena, se skrčí,aby pata se mohla 
opřít o stehno;
- paže , jež se opírá o zem za zády, obepne pas a ruka 
se snaží dotknout stehna;
- v konečné pozici je čůlažlté narovnat záda, aby se 
zvýšila torze*

důležité
bě hem celé ásany zůstávají záda pasivní; paže.otáčejí 
ramena a páteř je vystavena torsi bez jakéhkoliv odporu. 
Nesmíme naklánět pánev. Zůstat sedět na obou lýždových 
svalech.
Rotace je pomalá a postupná a provádí se při výdechu. 
Jako poslední se otáčí hlava, jež musí zůstat rovná 
s bradou co nejvíce vzhůru.
Musíme si pamatovat, že:
- pata skrčené nohy se dotýká perinea, zatímco koleno 

zůstává u země
- obě půlky se dotýkají podložky
- linie ramen je vodorovná
- prsty ruky se chopí nohy ve střední části plod£
■ * rameno je takřka pod podpažní jamkou
- ruka paže, jež objímá pas, jde dopředu k xtofrx slabi­

ně a dotýká se stehna
- hlava je rovná a pohled obráce co nejdále přel sebe

soustředění
na relaxaci svalstva kolem páteře a mentálně sledujeme 
postup torze, od kosti křížové k lebce.

délka cviku a dýchání
neopakujeme, znehybnění trvá 5 až 10 dechu na každé

J

straně, óýchání co jemočnější /aby se zdůraznila masáž 
břišních orgánů stačovaných stehnem/.
Jen pokDDČilí mohou zadržet dech při naplněných plících 
během držení polohy.
Pokud se provádí samostatně - znehybnění max. 3 minuty 
na každé staaně.
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/Stoj na hlavě/

šíršásana - klasická poloha - kaůaásana -"třínožka*

technik a_
nejde o akrobacii!!
cílem- posílit krk a šíji a navyknout mozek na přívod 
bětšího množství krve
použít pokrývky na Štyrikrát složené /ne polštář - měkk ý 
a nepevný/

během několika okamžiků odstraňuje šíršásana "bolesti 
v kříži", zplsobené prolouženým stáním
Působí především během výdechu, jenž je rozhodující v 
dýchacím ayklu. Usnadňuje hluboký výdech tlakem orgánů 
na bránici.
Dostatečné promytí a otevření mozkových vlásočníc odstra­
ňuje většinu migrén.
Podporuje a stimuluje Intelektuální fuhkce. Pamel se 
zlepšuje, stejně jako soustředění, zvyšuje odolnost proti 
nervové únavě, m^zí stavy úzkostí a nervozity- a to vše 
za předpokladu denního cvičení.
... a 100 dalších účinků....

kontraidnikace 
dostapná 90 osobám ze sta 
nevhodné - pokud mozkové tepny a tepénky jsou sklero- 
tozovány, pro případy vysokého krevního tlaku. Nicméně 
i zde nebezpečí minimální - výstražné známky jsou tak 
výmluvné, že sl je postižená osoh sama rychle uvědomí. 
Pokud stoj na hlavě vyvolává silnou migrénu, jež se zvy­
šuje při každém dalším pokusu, je třeba - alespoň na čas 
s tímto cvikem přestat.
Rovněž při stupnujícícm se hučení v uších. Pokud huče­
ní /případně pískání/ v uších při dalších pokusech slábne, 
až vymizí úplěn, není důvod k obavám. Kontraindikací je 
nízký krevní tlak. Na druhé straně se mohou projevit 
lehké zááratě, dané okamžitým vzpřímením po cvičení.
Ve všech případech je třeba zaujmout ihned po této ásaně 
1 ze dvou poloha - l

ŠÍRŠÁSANA a KAPALÁSANA 
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Palce rukou umístíme proti nadočnicovému oblouku a 
opřeme je;_.tak můžme uvlonit krk během této doby.
V této pozici zůstaneme 15 až 50 vteřin. /Klečíme, těl© 
předkloněné, lokty se opíráme o zem/.

důležitá poznámka
Při nes_rábném provedení může šíršásana vést k pocitu 
dusnosti. Proto se nikdy nesnažíme zaujmout tuto 
polohu násilně a dýcháme normálním dýcháním nosem po 
celou dobu cvičení.
Abychom se vyhnuli veškerému riziku, omezíme se zprvu 
na počáteční cviky, jimž si zvykneme na polohu hlavou 
dolů- tyto cviky posílí krční svaly. Současně připraví 
cévní systém mozku na přítok krve pod lehkýh tlakem. 
Během těchto cvičení se nohy nezvedají do kolmé polohy.

Teprve po zvládnutí počátečních dviků uprostřed místnosti 
/ riziko pádu neexistuje, nejvýše se bezbolestně zvrátí­
me/, můžeme použít zdi, abychom se vzpřímili úplně.

technika
Pro správný začátek umístíme hlavu do vrcholku rovno- 
ramenného trojúhelníku, jehož přeponu ohraničíme rukama. 
Těžiště tělesné v^hy je před lebkou!

Správná poloha hla vy a rukou

Natáhneme nohy, čímž zvětšíme tkl na lebku.
Lebka se během celého cvičení opírá stále o stejné 
místo na zemi. Postupně prodlužujeme dobu trvání.
Jakmile ucítíme, že nášk krk je schopen snést větší 
váhu... přiblížíme prsty nohou k hlavě a necháme nohy 
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nataženy. Na lebku naléhá nyní takřka celá váha trupu. 
Pak skrčíme jednu hohu a položíme ji na paži, , několik 
centimetrů za loktem, přičemž prsty této nohy jsou namí­
řeny směrem dovnitř.
Obdobným způsobem položíme druhé koleno na příslušnou 
paži. Podle inidividuálních možností se tato různá stadia 
rozprostřou na několik dní či týdnů postupného tréninkuu, 
nebo je možno jimi projít při prvních pokusech. Je lepší 
zůstat poněkud pro svými krajními možnostmi.
Jakmmle jsme schopni pohodlěn zůstat v této pozici, stoj 
na hlavě je získán z 80 % a úplná poloha neklade překážky 
Když kolena směřují dobře vzhůru, natahujeme nohy a nachá 
zíme seautomaticky ve správné pozici. Správným nácvikem 
dojdeme nyní k nalezené bodu 0, tj. bodu dokonalé 
rovnováhy, kdy stoj na hlavě nevyžaduje svalové úsilí, 
a kdy se můžeme skutečně uvolnit. I po přípravných po­
lohách nutno zaujmout výše popsanou1^

chyby
malý trojúhelník rukou 
položení rukou příliš dozadu 
kolena nejsou položena na pažích /zvednutí nohou obtížné/ 
nedotýkáme se lebkou stejného místa /nebúr žírne rovnováhu/

Z knihy André Van Lysebetha - JÓGA
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KYTIČKA K VĚNCI

Alfred Radok... kdeže loňské sněhy jsou. Chtěl bych si v neuče­

saných řádcích připomenout osobnost jednoho z největších tvůrčích 

umělců, kterého mělo naše poválečné divadlo a bohužel jen zcela 

výjimečně i náš film. Chtěl bych si připomenout všechny ty svá­

teční chvíle, které s ním moje generace strávila při jeho umělec­

kých výbojích na nejrůzníjších scénách.

Hado byl a zůstal áhanverem, o n*mí se mnohokrát psslo v super­

lativech, ale souča ně se na místech, která o jeho další práci 
 

rozhodovala, mávalo rukou, a často i víc; dával se jednoznačne 

pí lec dolů.

Není to jistě jen můj názor, že byl vůdčí osobností nateho divad­

la, moderního divadla, jonož cesty probojovávali, každý po svém 

a kažcý zcela jinak, Jaroslav Kvapil a Karel Hugo Hilar. Z téhle 

ne náhodně vzpomenuté trojice byl Kvapil nejrozvážnějěí, nejmémě 

výbušný, nejnóblesnějěí. 0 Hilarovi se vyprávěly stovky historek, 

většinou pravdivých, v nicht herce deptal a pokořoval, ale zároveň 

z nich dostával víc než bylo v jejich dosavadních silách. Tak jako 

s přísnými profesory na studiích - často jtme je nenáviděli, ale 

s ocstupem času jtme se právě jim klaněli. Herci Hilara proklínali, 

ale dojednono pak na něj vzpomínali s obdivem a úctou. Radok byl 

do jisté míry podobným typem. Jakmile věak nešel s hercem kontakt, 

vedl a dovedl ho k výkonu, na který se pak trvale vzpomínalo. Měl, 

jak se říká, divadlo» v krvi, Vyprávěl mi jednou, s trochu omluv­

ným úsměvem, jak doslova protloukl svá středoškolská studia v Bu­

dějovicích a pak na Obchodní akademii v Písku, aby to jen “nějak 

dopadlo", fciloval divadlo a jezdil co nejčastěji do řrahy, aby 

zhlédl, po kolikáté už, představení v Osvobozeném divadle /samo­

zřejmě že k stání/ nebo v Burianově Déčku v »sozarteu /k sezení, 

ale v poslední ředě na balkóně/. Dal se paí zapsat na filosofickou 

fakultu, ale zakrátko byly vysoké školy zavřeny. To už měl u herců 



a muzikantů z okruhu K.f.Buriana řadu přáteli a pak se mu splnil 

ten nejvroucnější sen: dostal se do Burianovy nikdy oficiálně 

neottviené "Školy" /to už se Déčko přestěhovalo do nového půso­

biště na Poříčí/ a několikrát směl Burianovi asistovat. Aíkal, 

že právě jemu vděčí za silný smysl pro preciznost práce. V prv­

ních dvou letech takzvaného Protektorátu pracoval pod různými 

pseudonymy /podle říšských "zákonů* nemohl jako "mišling" působit 

v jakémkoli uměleckém oboru/ v Městské® divadle v Plzni, ve Vino­

hradském divadle v Praze, kde mu všemožně pomáhal a dodával mu 

tak potřebné sebevědomí zejména Jiří Plachý.

Radozův otec zahynul v terezínské Malé pevnosti a ostatní členové 

jeho rodiny se dostali do jiných koncentračních táborů. Radok byl 

po osvobození sám, sám ve víru nového života, plného smělých 

tvůrčích nápadů a plánů. Napsal, možná trochu horkou jehlou, ale 

nesporně spontánně, hru ó Vesnici zen» v níž jsou za války všichni 

muži odvlečeni pot nejrůznějšími pracovními záminkami, v níž osa­

mocené ženy podléhají stále silnějšímu psychickému rozpoložení, 

nezastavující^se před sobeckostí a dokonce i udavačstvím. Hadoko­

ve hra, uvedená už v létě 194$ na kalé scéně Divadla $.května 

/dřívější Německé koi orní divadlo/, neměla pronikavý úspěch, ale 

všichni, kteří ji tehdy viděli, si ji dodnes pamatují, především 

pro novost tvůrčího zámyslu autora a režiséra v jedné osobě, pro 
jeho upřímnou víru, tehdy ještě Žádnými byrokraticko-poiitickými 
zásahy nenarušovanou, v optimistické chvíle příštího života.
Radok pak inscenoval na Divadle $♦května /dnešní Smetanovo divad­
lo/ Lehárovu Veselou vdovu. Byla to událost, o kterou nikdo nechtěl 

přijít, a právě tady se poprvé střetával divácky konzervativizmus 
s moderním pohledem tvůrce, přeskakujícím rokli tradic a ztvárňu­

jícím si "klasickou" operetu po svém.

A pak už přišlo rozhýbané, svěží, zábavné a rozeseté představení 

SamberKOvy frašky Jedenácté oři ^zání ns scéně Divadla státního 

filmu /dřívější Osvobozené/, se Sternwalduvou hudbcu, představení, 
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hrané mladým souborem se spontánností! rozhojňující se od 

jednoho večera k cruhému o další nápady a mnohdy i vysloveně 

klukovské improvizace, které tvůrce představení podporoval a 

vítal* jen je držel na uzdě. Radok ai dokresloval atmosféru 

fin de sieclu nejrůznějšími špílci, dobovými rekvizitami, novi­

novými inzeráty, a především fuák/čně využívaným filmem z boha­

tých sbírek Bohumila Veselého, jehož rrancové Josefové tak sno­

vú ožili po třiceti letech na bílém plátně, rozmístěném na ně­

kolika místech scény. Celé představení se pak př neslo na velkou 

scénu karlínského divadla, kde bylo stále radostným osvěžením 

v začínajícím suchopár* divadelního repertoáru, ale přece jen 

tam ztratilo mnoho ze své dřívější spontaneity.

Radok se tehdy poprvé zaobírá myšlenkou na film. Chtěl zevšeobec­

nit hrůzné zážitky lidí, vězněných za války v koncentrácích jen 

proto, že neodpovídali linii "čisté rasy", vyhlášené směšným, 

ale nadlouho bohužel mocným tapecírem. Dlouho se připravoval 

na vstup do neprozkoušeného uměleckého oboru, než v roce 1^47 

přistoupil k natáčení Daleké cesty, díla, pozoruhodného < ejména 

spůéobem zpracování, neotřelou formou, umocňující obsah silou 

vizuální metafory, velkou dávkou tvůrčí fantazie, hloubkou pohle­

du do nitra štvaných lidí, prožívajících a přežívajících tragické 

chvíle svých Životů jedině vírou v konečné naplnění světské spra­

vedlnosti.

Radok nevypráví záměrně o hrůzách života v ghettu, jde mu o 

postižení lidských charakterů, stojících na roz. raní mezi životem 

a smrtí, mezi zoufalstvím a paprskem naděje. Na kresbě každé 

jednotlivé postavy postihuje celou tu :o řivenou dobu, v chýlené 

lidské osudy, ale především psychologický podtext jejich jednání, 

jejich často těžko chápatelných činů. Radokovy tvůrčí metody 

jsou skutečně nové, tak jako byly nové u Stroheims, u Vidora, 

u Sjzenštejna. Á není to připomínka náhodná: také oni nebyli
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chápáni, nejen zpohodlnělým oivákea., ale předevSím těmi, kteří 

o jejich tvorbě a dalěí práci rozhodovali. Nýmandi, a i to byli 

mocní proaucenti z Hollywoodu nebo stalinovci, přivozující in- 

farktní situace tvdrei Běžina luhu a ivan* Hrozného, nebo £tol­

io vci, napdající z vulgarizátorakých pozic Radoka za směle, ne­

konformní hledání tvůrčícn postupů a nalepující na něho těžko 

smyt ein ým leýuídlem nálepku "zavrženíhodného formalismu". To, že 

Radok vykročil svou vlastní, možná mnohdy jen hledající cestou, 

ale ro. hodně cestou, posunující mílovými kroky filmovou řeč, že 

úporně nacházel a aplikoval vizuální stránku filmového díle, za to 

byl těmito lidmi, pozvolna na sebe soustřeďujícími moc pro jaké­

koli rozhodování, od počátku napadán, urážen a srážen. Jeho film, 

uznale oceňovaný ve světě, kam byl uveden poo názvem ghetto Terezín, 

byl ve vlastní zemi uměle pozóržován a po dva roky měl, obdobně 

jaks "nekalé živly, prače se ětítící" /eitát z výnosu policejního 

prezidenta z dvacátých let/ zakázanou rrahu. Filmografieký materiál 

o československé filmové tvorbě z poválečných let /š.Bartočková: 

“Dlouhé umělecké a dokumentární filmy 1945-1957*/ právě u tohoto 

filmu cudně poznamenává: Film byl promítán jen v mimopražských 

kinech.

Tak jako na přelomu století jezdili Pražané na nedělní výlet dale­

ko za hranice rodného města, mohli i o padesát let později filmoví 

naděenci spatřit Radokův film, hraný od pátku do neděle v malém 

ruzýňakém kinu. Nevím už, jak se to tehdy rozkřiklo, ale je sku­

tečností, že toto kino už. snad nikdy nemělo tak plno ja o po ony 

dva dny. Nebyl to ostatně případ ojedinělý: stejné cti se dostalo 

Olivierově Hatletu, který jen proto, že byl anglický, nesměl rovněž 

do řrahy. Když byl obdobným způsobem uveden v chuchelském kinu, 

předchozí situace se opakovala. A třetím svérázným společníkem 

se stal Spencer Tracy, nebo apíě okroková autorka Anna Hechersová, 

jejíž v Americe natočený film Sedmý kříž měl neoficiální premiéru
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▼ Hostivicích u Prahy...

ť© dokončení halené cesty byl Radok pozván k pohostindé režii 

na hárodhí divadlo v iraze, kde vytvořil strhujíc í inscenaci hry 

Lilliany Hellmanové Uštičky. 3ylo to po dlouhé době plnokrevné 

divadelní predstavení, opírající M jistě o velké herecké výkony 

- féarie Vášová kí zůstává v roli dravší Reginy, jdoucí bezohledně 

sa vidinou bohatství a moci, nejtrvaleji v paměti - ale především 

domýšlející a dotvářející základní smysl autorčiny koncepce odha- 

lovat bezmála až strinbergovskou zlobu malých a přitom mocných 

jedinců, nastavovat zrcadlo nejen jim ale světu, který se ještě 

nezvp&matoval z nedávných hrůz a už se vyhrocuje a chystá na 

další konflikty. Hra se obehrávala na přelomu století, le začát­

kem ro u 1948, kdy byla na scénu uvedena, dostala mnohem všeplat* 

nější smysl.

Madok pak režíruje na téže scéně hudební hru dramatika Dalibora 

C.Vačkáře Chodská nevěsta, vracející se do bouřlivých dob *cnod- 

ských rebelií**, ale mající zjara roku 1949 svůj jednoznačný pod­

text.

Celá padesátá léta jsou v divadelní tvorbě Alfreda Radoka prová­

zena úsilovným hledáním etických hodnot člověka a jeho existence. 

2 pochopitelných důvodů nemohl realizovat svůj záměr - vytvořit 

polodokumentární film o inscenovaných procesech, o použitím vý­

povědí přímých grand-guignolovak.. ch aktérů, včetně rověatného 

pro orátora doktora Urválka, kteří všichni "plnili jen směrnice, 

jim u ožené". Chtěl zachytit duěevní stavy lidí, chystajících se 

dobrovolně vypovídat o svých proviněních,- o proradnosti •’inženýÄ 

lidských duší", o atcOsf éře,-která tehdy vládla ve zkušebnách 

trestnic, chystajících nejčernější z černých divadel.

A místo toho daleko konkrétnější nabídky a filmovou verzi hry 

Václava Kliments Klicpery livotvorný klobouk. Radok se záhy pustil 

do práce na scénáři a v polovině roku 1951 začal natáčet. Vybral 
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•i stejný tm spolupracovníků jako u svého prvního filmu, přede- 

včím kameramana uosefa střechu a skladatele «Jiřího Stemwalda, 

o návrh kostýmů požádal výtvarnici Brnu Veselou, choreografií 

pověřil Bedřicha Fůssegera. Anekdotický příběh o napáleném lakot- 

ném kupci rozvinul do větěí Síře a důsledně dbal na přesnou cha­

rakterizaci jednotlivých postav i na okamžitou orientaci diváka 

a dobou, v níž ae příběh odehrává. Otevírá svůj film záběrem kolo­

vrátkáře, hrajícího satirickou písničku na slova Karla Havlíčka 

Borovského "Kdo věren Bohu, vlasti, králi..." a po navození atmo­

sféry přechází teprve k představování postav děje. Jestliže zdůraz- 

ním velký herecký výkon Saši Raěilova v roli lakomce, výkon sku­

tečně obdivuhodný, protože RaSilov kreslí svého antihrdinu neěablo- 

novitě, se všemi nectnostmi, ale také s ponecháním otevřeného 

místa v koutku divákových sympatií pro patologicky neěiaatného 

jedince, neznamená to, že ostatní počlivě volení interpreti zůstá­

vají v pozadí. Josef Kemr a Zdeněk Dítě mistrovsky dotvářejí re- 

žisérův tvůrčí záměr. Radok ai vynýšlí řadu působivých vizuálních 

drobností, které znásobují divácký vjem: je to třeba střelní po­

větrnostní kohout, jehož čtyři strany předznamenávají, pokaždé 

jinak, navození nebo doznění scény. Když jsou dva studenti po bále 

na Žofíně zatčeni pro “vlasteneckou provokaci a urážku starosty 

města* a jsou vedeni na direkci, povětrnostní kohout, natočený na 

"dědka severáka*, se jízlivě Šklebí. Na Štítu domu kupce Koliááe 
je zavěSen velký plechový krokodýl, který se houpe a hlomozí podůe 

síly větru, podle vypjatosti situace. Když třeba KoliáS intrikuje, 

aby se jeho neteř neprovdala a odešla raději do kláfitera /tím by 

nepřisel o její dědický podíl/, krokodýl hřmotí v cílícím větru a 

blesky z oblohy ee na něm odrážejí. Když se kupec dozví o *divo- 

tvorném klobouku*, jehož majitel může mít vSecimo zadarmo, roz- 

houpá se plechový krokodýl náhlým poryvem větru.

Písnička, rytmus, tanec,, zalidnění scény, to věechno se u Radoka 
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püso funkčně spojuje s vyprávěným příběhem, to všechno násobí 

výlučnou, místy až pohádkově hrůznou atmosféru, to všechno 

cílevědomá směřuje k typicky "radokovskému" vyznění v takřka 

půlhodinové rozhýbané scéně z pouti, právě té, kvůli níž byl 

film na plné dva roky "pozůstaven". Znovu ae začaly objevovat 

invektívy proti Radokové pustému "formalismu", znovu byl nnpadán 

za to, že chtěl dát poezii v tak velké míře zelenou* Jeho film 

se dostal do kin až v létě roku 1953 ve zmrzačené verzi, v níž 

takřka celá sekvence z jarmarku, na níž si Radok ta zakládal, 

padla po oktrojovaném zásenu na podlahu barrandovské střižny. 

Radok byl pochopitelně zklamán, cítil se podveden a oloupen, 

a nebylo to bohužel naposled.

Nemýlím-li se, působil tehdy nějaký čas jako režisér Vesnického 

divadla. Ale vím s určitostí, že psal a dopsal fil ový scénář 

o re opu íivišovi, vynálezci hromosvodu. 0 tom, jak hlupáci a 

ignoranti zničili Divišovu práci, protože v ní viděli nástroj 

Čábla. Scénář byl obracen ze všech stran a konečná, už očekávaná 

rána přišla dokonce se dvěma zdůvodněními; film se realizovat 

nebude, protože Prokop Diviš byl kněz, a také proto, že je ne­

zvratně ookázéno, Že hromosvod vynalezl už před ním jeden Rua* 
Na čas bylo o Radokovi málo slyšet, ale pak jednoho horého let­

ního odpoledne o pr zdninách roku 1955 ae sešli jeho přátelé v 
"sails terreně* Klementina, kde byla ve vší tichosti uvedena 

nudební komedie Stalo se v dešti, kterou Radok režíroval a kterou 

napsal společně se svou ženou karií. den necelá desítka podvečer­

ních představení v Klementinu vzbudila svým způsobem senzaci, 

a protože i divadla musela aspoň trochu "akumulovat", hra se 

přenesla na scénu Divadla komedie /dřívější Divadlo Vlasty Bu­

riana/, kde >yla radostným osvěžením pro diváky, znaveně šedí 

ostatního repertoáru.

Při zahájení podzimní divadelní sezóny 1955 byla Radokovi ne­

nadále nabídnuta režie zajímavé hry německé autorky Heddy Zinne-
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rové ďábelský kruh n® scéně Tylova divadla, říběh hrdiny 

pověstného "lipského procesu" z druhé poloviny roku l‘>33 uiřího 

Dimitrova, nařčeného ze zapálení Říšského sněmu, statečná odolá­

vajícího nástrahám obžaloby a obracejícího neočekávaně chod 

procesu proti jeho intčenátorům, byl pro Radoka ocratovým můstkem 

k vykreslení hlubin rozpoutaného zla a politických machinací, 

které poznamenaly celou jednu lidskou generaci, K dosažení maxi­

málního účinku užil všech jevištních prostředků, znásobujících 

divákův vjem, opíral se o nejvýznamnějěí členy divadla, o drama­

tický text, a tady mu byl, jistě ne poprvé, ale zvláěi markantně 

rovnocenným uměleckým partnerem výtvarník Josef Svoboda, jehož 

scéna umocňovala Rado ovo celkové pojetí, a nezastavila se pro 

zvýšení působivosti ani před náročnými, složitými úoravami prostor­

nosti scény, prodloužené vybouráním zadní stěny jeviště až za 

divadelní vrátnici u Ovocného trnu. Radok byl opět licoměrné chvá­

len a skrytě napadán, závistivci a přeováím tychle se utvářející 

"druhou gardou" bezvýznamců, soptících především proto, že mu 

nesahali ani po paty.

hedovedu si vybavit přísnou chronologii dalěícn Radokových režij­

ních činů na různých pražských scénách, a necnci zám rně vyhledá­

vat jistě bohaté, i když dnes nesnadno dostupné podkladové materi­

ály v knihovnách a divadelních archívech. To je dluh, který splatí, 

a musí splatit, jednoho dne této velké osobnosti naáí kultury pod­

statně fundovanější kritici a historici. Chci zůstat u impresí, 

z nichž se oro mne, a možná že nejenom pro mne, skládá Radok jako 

člověk a jako umělec. Vím jen, že v celých padesátých letech bylo 

každé další setkání s Radokovým jménem kul umí událostí, které 

přeccnázelo radostné očekávání alespoň jednoho večera* v němž umě­

lecké hodnoty a hledání tváře moderního divadla budou hrát podstat­

nou roli, ä nezáleželo na tom, zda šlo o čap ova Loupežníka /kte­

rého Radok odvážně a navzdory "dobře míněným radám" obsadil tehdy už 
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pMačtyřicetiletým Karlem Högrem/ nebo o jinou hru Lillieny 

Hellranové Podzimní zanrada /e velkým výkone® Olgy Scheinpflu- 

gové e Leopoldy Postelové, o dlouho vzpomínané představení 

Leonov ova Zle tú ho -:očáru a jara roku 1957 nebo o snad nejzná­

mější, divácky nejvíc ceněnou inscenaci Gsbornova Kocáká, v níž 

Radok dovedl Ladislava 1 ežka k etrhujícímu postižení vnitřního 

světe kaberetního herce, který už dávno překročil zénit své 

best tak problematické slávy a který si necheepřipustit sestup do 

propadliště zapomenutí. Byl to zcela jin,. Archie Rice než jakého 

jtme pak viděli ve filmovém ztvárnění Laurence® Clivi ere® a nej- 

nově i i Jacke® leBu^onew, byl to Arc ie nice, který, alespoň mně, 

ee ppdetatnr víc zeťral pod kůži. Rado ova inscenace kočíka, 

to bylo představení, na které se jezdili dívat odborníci ze 

zahraničí a dávali se unášet jak hereckými výkony /nelze nevzpo­

menout i Jaroslava Marvana ve filosoficko-tragikomické roli 

Arcnieho otce/, tak i nápaditostí režia a v neposlední řadě 

Svobodovy scény•

Ještě před Radokovy výrazné režijní úspěchy na scéně Národního 

divadla chronologicky patří jeho třetí a bohužel i poslední film 

Dědeček automobil, natáčený v roce 1956 a uvedený do kin přibliž­

ně ve stejné době, kdy měl na divacle pre* iéru Zlatý kočár, tedy 

z jara 1957* Opět nádherná kaskáda nápaditosti, vtipu a bohatosti 

filmového jazyka, s ironickým nadhledem, ale zároveň s neskrý­

vaným obdivem k činům našich dědečků a babiček, v tomto případě 

k automobilovým průkopníkům. Radokův film není jen vyoráTěním 

příběhu o milostném vzplanutí motocyklového a pak i automobilo­

vého závodníka Voldřicha k půvabné Francouzce, ten právě ustupuje 

do pozadí /a pokud se někdy vyloupne víc n- světlo, cítíme právě 

zde nejslaběí part filuu/, nejpodstatnějěí a pro Radoka zároveň 

nejpříznačnější je dokreslení atmosféry desítkami drobných re­

kvizit, nabraných "dobových" snímků, novinových Článků a inze­

rátů, ale i hudby, kabaretních písniček, znásobujících půvab a
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zároveň i příjemnou komičnost prvních let nového století.

Užití "nahrávaného dokumentu" je svým způsobem novem, alespoň 

v té miř», v jaké to Radok dělá. Stejně tak i používání static­

kých fotografií, které často "oživnou" a pokračují jako zdánlivý 

autentický materiál.

Radok ponechává text riranaldovy literární předlohy takřka bez 

změny, zejména při častém užití spojovacího komentáře. Cbčas ho 

zesiluje užitím pečlivě volených obrazových metafor. Dědeček auto­

mobil je film přebitý nápady, z nichž některé svou mnohostí pů­

sobí až únavně, ale ?e to, především ve srovnání s pouští fil o- 

vé produkce padesátých let, radostná oáza pro žíznícího diváka. 

Je to experiment, který měl tisíckrát větší právo na život než 

většina ostatní filmové tvorby, poznamenaná smutně proslulými 

domácími i zahraničními "velkými plátny" filmových čumpelíků.

Když jsem se, daleko později, setkal a filmy amerického režiséra 

Roberta AItma na, vždycky jsem si při nich vzpomněl na Radoka, 

a vždycky mi bylo líto, že Altman mohl a Radok nemohl. Altmanôv 
» 

film kc Cabe a paní Millerová, odehrávající se v době zlaté horeč­

ky na Aljašce na přelomu století, dokresluje atmosféru vyprávěného 

/jinak značne lascívního/ příběhu obrovským množstvím drobnokreseb- 

ných nápadů, z nichž se skládá konečný, vizuálně bohatý obraz.

V prvních měsících roku 1958 vrcholí ve značné tichosti přípravy 

na Radokův experiment, jím nazvaný Lpterna magika. Kombinace živé­

ho herce s filmem, s nudbou, tancem, mluveným slovem, něiolika- 

ploánou projekcí, světly, triky, rostě opojná podívaná, jejímž 

konečným cílem bylo upoutat pozornost návštěvníků bruselského 

Expa '57 k rozvoji a kulturním tradicím malé zemičky ve střední 

Evropě. Všechno bylo v rraze pečlivě připraveno,« ale když se tým 

Rado ových spolupracovníků /byli mezi ním Mloš forman, Radúz öin- 

čera, Ján Roháč, Vladimír Svitáček a Radokův bratr Emil, tvůrce 

Siejně uznávaného lolyekránu, projekce ne několik filmových pláten, 
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neustále se měnících v šířce, délce i v prostorovém začlenění/ 

octl v Bruselu, ukázalo se» e je třeba mnoho změnit nebo od 

základu předělat. Radok ris oval hlavu - ale vyhrál svou sázku 

ne důvěru ve vlaztní inventívnoet• Československý pavilón, a 

předevSím ’’show“ nazvané Laterna ragixa přitahovalo denně di­

váky z celého světa s u< ělalo pro Československo víc než všechny 

propagační brožúry, přednášky a filmové dokumentární snímky, 

včetně ochutnávání pražské šunky a plzeňského piva.

Radok byl najednou slavný po celé zeměkouli, ale u nás se kolem 

jeho jména stále chodilo po špičkách. Vicméně mu byla svěřena 

režie druhého programu Laterny, určeného pro zájezdy do zámoří. 

A potíže začaly zase pěkně on začátký. Druhý program byl při­

praven s větším klidem a větší časovou rezervou, byl dokonalejší, 

alespoň co do rozman tosti, dotažení některých poznaných princi­

pů z první podoby, a měl i predpokládatelný větší propagační dosah 

poznávání naší ultury i techniky. Radok byl po návratu domů vy­

znamenán státní cenou Klementa Gottwalda, ale nic nebránilo tomu, 

aby jeno druhý program nebyl co nejostřeji napadán, opět, jak 

jistě uhácnete, pro pustý formalismus. Rána přišla nečekaně z 
jiné strany - předpokládalo se, že bude kritizován Roháčův a 

Svitáčkův skeč o "putující skříni" s milencem, ale odneslo to 

tentokrát nesmírně poetické Otvírání studánek na hudbu Bohuslava 

Martinů. Radok byl zákazem programu "pro export" přiveden z míry, 

ale ^pořádal jeté jedno předvedení pro zvané a pro "oficiální" 

hosty, kde se mělo s konečnou platností rozhodnout o bytí a nebytí 

poradu. Byl to další z nezapomenutelných večerů strávených s Ra- 

dokem. V «.ulisárně Národního divadla ne Floře se takřka spikle­

necky scházeli pozvaní i nepozvaní návštěvníci, uáedali na prakti­

káblech, na bednách a stáli způsobně v rozích místnosti, zatímco 

pozvaná elita usedla blahosklonně do připravených klubovek. Úspěch 

"předvádění" byl jednoznačný - ovšem jen u dobrovolných diváků, 

íi druzí opět dali palec dolů a kasali pro gra£ wmMMs»x radikálně
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dělat. To už se roztrpčený Rado;. přes; vzooicenuté vyznamenání 

státní cenou Klementa Gottwalda další práce vzdal, a nepodílel 

se pak sni na třetí verzi, ejíž konečnou podobou byli ^ověřeni 

Ján Kadár a Elmar Klos.

Rado- se dostal do pochopitelného údobí rezignace, z níž ho 

zachraňovaly jen schůzky £ přáteli, dlouhé, do pozdních nočních 

hodin jdoucí hovory o smyslu a podstatě umění, o parnosti a na­

dějích, o podřízení ee nebo bojovaní e byrokratitrneš, s hloupostí, 

povrchností a politickým doktrínářstvím. Ale uplynulo jen několik 

měsíců a Rados byl Iný nových nápadů, na vytvoření filmu, v němž 

by využil ohromné bohatství naéí filmotéky, v němž by dal do 

nových souvislostí příčiny a cesty vedoucí rozpoutání obou 

světových válek, v němž by srovnával léty se měnící strukturní 

herecké práce, byl plný plánů, ale zároveň srážený dalšími pře­

kážkami, které tou byly stavěny do cesty. Kolik to bylo večerů, 

jdoucích do ztracena, v tom jeho bohémském bytě v mezaninu moder­

ního domu v Ulici u nemocenské pojišťovny, s okny na nábřeží, kde 
je tě nestál pyramidální pomník toho, který mu post mortem udělil 

státní cenu ze Laternu magiku»

A najednou přišla nabídka od ředitele dětských divadel pražských, 

aby režíroval na scéně Komorního divadla. Radok si zvolil, možná 

úmyslně, Čechovovu anekdotickou Švédskou zápalku, kterou si spo- 
le. ně se svou ženou barií upravil do nové jeviětní, lehce aktuali­

zované podoby. Aktualizované v tom smyslu, že nastavovala zrcadlo 

nejen Čechovovým figurkám - soudci Čubirovovi, vyšetřujícímu ne­

jasný případ vražuy, jeho pomocníků ňukovKému, objevujícímu 

veledůležitou stopu, oaořelou zápalku - a celé té hanižné spo­

lečnosti lidí, ohřívajících ai pro sebe, na svém vlastním písečku, 

malicherné sá^míčky a přání, rávě na nic i Radok ukafuje, že se 
za těch sto let pranic ^»měnilo v lidském počínání, že závist, 

touhXa po uplatnění, vyniknutí, >o moci, po majetku přežívá všechna
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politická zřízení i všechny proklamované 

směry, zásady a proudy. Byla to promyšlená in&eenace, dovedená 

do těch nezmenších scénických drobností, precizní, tak jako 

ostatné u většiny Radokových režií.

Kadox, podnícený spontánní odezvou představení, se připravoval 

na inscenaci Gogolovy Ženitby. Ale ještě předtím ai, jako roz­

cvičku, dopřál režix ironické komedie Georgeae Neveuxe o Zlodějce 

z města ^ondýna, která se beznadějně zamiluje do protřelého 

eňatkového podvodníka. Radok si upravil básnický pře lad Vladi- 

aíra Holana do foray hudební komedie, a opět se blýskl řadou 

svěžích režijních nápadů, plných Jiskřivé jevištní fantazie.

A Gogolova Ženitba, uvedená těsně před prázdninám i ro u 1963 

opět ns scéně Komorního divadla, byla další nistrovskou kresbou 

poptav a charaterů, dalexo spíš než vyprávěním priběhu o nesmě­

lém starém mládenci, kterého se kdekdo snaží oženit. Bylo to 

jedno - nejhezčích, nejavižnějžích představení z Radoxova několi­

kaletého působení v Městských divadlech pražských, opírající se 

jak o herecké výkony /Rudolf Deyl ml. jako řodkolesin, Lunka 

Plchová jako Agáta Tichonovna/, tak i o působivou scénu Ladislava 

Vyc odila, posazenou na jakémsi "vzduštém polštáři”. A opět se 

v hadokově pojetí spojovel<, minulost se současností, opět se 

ze stotřicet let staré hry vyluhoval vSeolatnějěí, dlouhodobější 

smysl, navozený v divadelním programu, Který jsem si vyhledal, 
přímým citátem z Gogola:

Začátek panování císaře Alexancra se vyznačoval nejakvělejáími 
nadějemi v blaho Ruska, avšak naděje brzo 'ovadly. Výnosná 
místa byla prodávána podle tarifů - u soudů, v £0.4 šarlatech, 
u gubernátorů, u generálních gubernátorů, všude, kde se dalo 
loupit. Kdo neloupil, ten kradl* Nadaní lidé si stěžovali, že 
je im bráněno v postuou, protože je požadována jen mlčenlivá 
poors, učenci ai stěžován na to, že ia nedovolí učit. Na 
včech stranách bylo vidět nespokojené tváře, všude strach, 
všude si jen Šeptali, lie na ulicích jen krčil rameny, čestní 
lidé trpěli a udavači se radovali***
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O vánocích téhož roku má premiéru Sestupující Orfeus Tennesseeho 

Williamse, hře, kterou Radok cítí daleko obecněji než se vlastní 

dramatický příběh při oběžně, šín. por.ledu dá. Cíti ji jako obra« 

acyničtělého svět», «splněného bizarními postavami liriček, pro­

jevujících se navenek jako "ho go foga" /proniňte mi ten vulgariz lub/, 

ale jsoucích uvnitř malinkatými tvorečky, posedlými strachem z vý­

voje světa, v němí se pvhyoují.

ä pak už přichází nejvŠVí a nejodpovědnější Radokův umělecký počin 

celých Šedesátých let#ř inscenace Kollsndovy líry o lásce a <mrti. 

Radok vytváří nesmírně hutné, strhující divadlo na divadle /říká mu 

"rezonující divadlo1’, protože pojem eočerní se mu zdá být příliš 

všeobecný a snadněji zneužívatelný/, provokující diváka k souhlasu 

či nesouhlasu, ale rozhodně ho nenechává jící aeívně secět a /jen/ 

koukat, vidí rollandovu hru spektrem roku, kdy ji na scéně vytváří. 

Vidí na první po led nesouvisející souvislosti z každé textové řád­

ky, přemýšlí, bez sebemenší dávky ironie, o křehkých pojmech lásky, 

nenávisti, života a smrti, svobody a nesvobody, a aoeluje ne lidský 

rozum, obyčejný lidetrý rozum, tak potřebný zmítanému světu poloviny 

šedesátých let.

A opět se opírá o vizuální účin jednoduché scény, propojené někte­

rými principy Laterny magiky, opírá ee o velké herecké výkony pečli­

vě vybíraných herců /v prvé řadě Ot® Sklenčka jako de Lavoisier/, 

ale i o dosud přezírané "divadelní ^řívažky* jako je zpěvák «.osef 

íme, z něhož costává obdivuhodně silný a přitom lidsky orostý vý­

kon v důležité roli Claud®.

Radokovo představení Rollar.dovy hry s stalo vý na. nou událostí 

pro milovníky jevištního umění; chodilo se na něj několikrát a 

prvě při něm zaznívaly potlesky při otrvřené scéně, znamenající, 

že všecnna ta spalující Rado ova práce nebyla marná, že mu přinesla 

nejen plnou rehabilitaci /ostatně proč rehabilitaci - Radok se u 

avýcn diváků nepotřeboval rehabilitovat, a na těcn rychle se mění­

cích loutkách mu nikdy příliš nezaleželo/ a že mu vrátila pozvolna 
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ztrácenou víru v myšlenkově závažné, současné a strhující divadlo.

Dotvrdila to konečnľ i další Radokova inscenace, nebo léoe aktuali­

zovaná podoba Ibsenovy Heddy Gablerové. s velkým hereckým výkonem 

Jaroslavy Adamové. Radok ae nesnažil vykládat smysl, poslání Ibse­

novy hry, nechtěl odsuzovat nebo naopak souhlasit s rozporuplnou 

hrdinkou, chtčl jen udělat, a udělal, poutavé divadlo, dostávající 

dnešního diváka pod slupku Ibsenova díla a připomínající mu přede­

vším velikost autora, který znal a umři rozpitvat nejskrytěj*í 

míita lidské duše.

A pak ještě jecna velká inscenace: Gorkého yo ledMí na scéně Národ­

ního divadla. Byl to triumf herců, režisérkého umu, souhry celého 

uměleckého kolektivu. Hrušínekého komisař Ivan Kolonijcev, tragický 

i tragikomický šašOk, obávaný, podkuřovaný, nahánějící řevem i 

fyzickou p evahou strach a hrůzu, to byla postav®, která uvízla 

ksždému z diváků navždy v optické paměti. Bylo to představení, 

jehož název je ; ohužel smutným předznamenáním Rado ových dalších 

osudů.

Pozvolna se naplňují dny, které bychom ve shodě s nejvyší opatrností 

nohLi nazvat jiné. Kusé z révy, které přicházejí na počát u sedmde­

sátých let z ciziny, říkají, že Radok je Intendanten ne divadle ve 

švédském Goteborgu, Že režíruje činohru i operu, že chystá fil ový 

scénář, ale to všechno docházelo v značně nekonkr tni formě. První 

konkrétní zpráva, která došla, byle až příliš jednoznačná; Allred 

Radok umírá ve Vídni dne 22 «dubna 1976, krátce před refijním debu­

tem v Bur theetru, ne ó >8*ováný srdeční infarkt, ve věku 62 let. 

Uzavírá se jeden lidský život, nesmírně plný, ale nenaplněný, bkode, 

vždyt všechno to, co Radok tvořil e dotvořil, přes váechny ty ústrky 

a klacky házené mu pod nohy duševními trpaslíčky, mohlo vyplnit 

jednu pyšnou kapitolu našeho divadelního umění, v jejíÄŽ nadpise 

by mohlo být jen ALFRED RADOK, a ka dý by věděl, že ten nadpis je 

víc n«ž oprávněný.

Myrtil Frída

433



Následující text je stručným resumé referátu, který jsem 
připravil a předmesl z ryze pedagogických důvodů. Vzhledem 
k tomu, že se všichni v menší či větší míře o umění zajímáme, 
opakovala se v nepravidelných intervalech na salonech znovu 
a znovu situace, kdy diskuse o umění sklouzávala až k nejzá­
kladnějším otázkám tohoto oboru,aniž bychom byli schopni 
dohodnout se alespoň na výchozích premisách. Doufám, že po 
tomto referátu nebudou již další diskuse na toto téma začí­
nat v přízemí (resp. v suterénu), nýbrž alespoň na úrovni 
prvého patra, které jsem se jím pokusil postavit.

Podkladem referátu byly práce mého učitele profesora 
Jaroslava Volka: K analýze pojmu "umění*, in Estetika III, 
1966,3,8.222 - 252; kapitola Úvod k analýze pojmu umění, 
in J.Volek: Základy obecné teorie umění, Praha 1968,s.7 - 23*

Analýzu pojmu umění dělíme na třmi fáze:
1. relativně vnější - vymezení sféry umění
2. relativně vnitřní - určení obsahu pojmu umění v užším 

slova smyslu t.j. na co ve sféře umění se slovo "umění" 
vztahuje

3. Vysvětlení existence umění - otázka, na kterou se teorie 
umění snaží odpovědět celým svým rozsahem

Technické a hodnotící termíny
Veškeré tenaíny, které spoluvytvářejí pojmovou aparaturu 

teorie umění můžeme rozdělit na technické a hodnotící. 
Technické jsou axiologicky neutrální: názvy slohů ( gotika, 
renesance, baroko), proudů (realismus - nerealismus, umění 
světské a církevní), názvy druhů umění (literatura, divadlo, 
hudba, výtvarná umění atd.).

Některé termíny mají ještě zbytky axiologických ambicí, 
al již y kladném směru (realismus) nebo v záporném (abstrakt­
ní umění, naturalismus, manýrismus, reprodukční umění). AÍ 
již jsou tyto ambice motivovány jakkoli (ideologicky, ná­
božensky, některou normativní estetikou atd.) je to nevědec­
ké a je třeba to odmítnout.

Na druhé straně nelze v nauce, která má co činit především 
s hodnotami, zříci se hodnotících termínů zcela. Vzepřela 

Petr Pavlovský
POJEM UMĚNÍ
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by se tomu i jazyková praxe, neboí by to neodpovídalo sku­
tečnosti. Zavádění umělých, významů vžitých pojmů by pak nut­
ně vedlo k poruchám v komunikaci.

Technizaci se vzpírá především sám pojem umění a nezbývá, 
než jej chápat jako termín apriori kladně hodnotící. Podobně 
je to s termíny klasika, harmoničnost, vyváženost (nikoli 
souměrnost!) Apriori méněhodnotná bývají naopak díla označe­
ná názvy některých žánrů: horror, detektivka, opereta, taneč­
ní hudba atp. Nakolik je to oprávněné je třeba posoudit pří­
pad od případu. Jestliže se v takto označovaném žánru vyskytují 
špičková díla mnohem řidčeji než v žánrech jiných, popř. se 
zde nevyskytují vůbec, je axiologický charakter termínu namístě. 
Tak je tomu např. u horrorů (srv. mou studii v Actech) nebo 
u detektivek (srv. J.Zábrana: Animovaná algebra Agathy Chri- 
stieobé, in A.Christie:Muž v mlze, Praha 1977,3.476)*

Základním vymezením sféry mnění je skutečnost, že musí jít 
vždy o lidskou aktivitu a její výsledky. Neuznáváme 
tedy umění přírody, Boží (nebo bohů), zvířat atp.

Dvojvýznamnost slova umění
1 .Umění jako zručnost, dovednost, mimoř. schopnost 

2. Umění ve významu "krásná umění", díla uměleckých druhů
Tato bisemie existuje ve většině evropských jazyků (vý- 

x z jimkou je např. ruština). Cim vsak postupujeme od tohoto 
substantiva k různým jeho dekompozicím a odvozeninám, tím 
více převažuje druhý význam.

Tento druhý význam se proměňoval historicky; z devíti můz 
řecké mytologie (Erató - milostné básnictví, Euterpé - lyr. 
básnictví, Kalliopé - Epické básnictví, KLeio - dějepis, 
Melpomené - zpívající tragedie, Polyhymnia - sborový zpěv, 
Terpsichoré - tanec, Thaleia - komedie, Uránie - hvězdářství) 
nejméně dvě patronují činnost z dnešního hlediska naukovou - 
mimouměleckou. Naproti tomu výtvarná umění nejsou zastoupena 
vůbec. Zde je dlouhý vývoj vztahů mezi řemeslem a uměním, 
která se od sebe oddělily až v renesanci, při čemž snahy 
o opětné spojení můžeme sledovat až hluboko do 20.stol. 
Můžeme sledovat, jak činnosti, považované dlouhou dobu za 
umění,ztrácí tento charakter a naopak. Jsou i takové, které 
čas od času epiíodicky do sféry umění vstupují a opět z ní 
vystupují.

Ještě větší pxnmÉsilxKsi problém než historická proměnli­
vost je nejasnost pojmu umění ve smyslu věcném, neexistence
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nejen pevné, ale ani spolehlivé hranice mezi uměním a neu - 
měním nebo mimouměním v kterémkoli libovolně krátkém histo­
rickém okamžiku. Říkáme proto, že umění přechází plynule a 
paprskovitě na všechny strany v mimoumění a v neumění a že 
místo hranic sféry umění existují pouze typické přechodové 
oblasti.
1. Extenzívní přechod - z umění do mimoumění - konstatuje­
me tam, kde postupně přecházíme od uměleckých děl k stále více 
mimouměleckým (přitom třeba i velmi estetickým) výtvorům 
lidské činnosti, které si však podržují svoji vlasthí, od 
funkce býti uměním odlišnou základní, typově 
vyhraněnou a ustálenou společenskou funkci a užitečnost. 
Z řečeného vyplývá, že jde velmi často o výsledky činností, 
jejichž původním záměrem či ambicí nebylo vytvoření umělec- 
kýeh děl, nýbrž naplnění nějaké jiné, praktické funkce. 
Proto je v tomto přechodu nejšíře zastoupena oblast uži­
tých umění.
2. Intenzívní přechod - z umění do neumění - ztráta nebo 
ubývání uměleckých kvalit zde nejsou nahrazovány žádnými 
jinými praktickými hodnotami, není splňována žádná mimo- 
umělecká funkce, t.j. taková funkce, kterou by nemohlo pl­
nit samo umění. Sem patří práce nepovedené, práce špatných, 
netalentovaných autorů a též kýče.

Zde se konečně pokusím též zodpovědět otázky vyplynulé 
z referátu, resp, z diskuse, která po něm následovala. 
Z předchozí sémantické analýzy (která je vždy nutně výpovědí 
o jazyce a nikoli o jím označované skutečnosti!) vyplynulo, 
že vymezení sféry umění je dáno konvencionálně. Je samozřej­
mé, že jakmile si nad čímkoli položíme smysluplnou 
otázku,je-li to umění, dostává se tento uvažovaný fenomén 
do sféry umění. Dostává se tam tedy vše, co může být v po­
dezření, např. skalní útvar, samorost nebo krápník i když 
pak třeba zjistíme, že nejde o výtvor lidské ruky a proto 
jej ze sféry umění definitivně vyloučíme. Není tedy předmě­
tem teorie umění pouze sféra umění, ale částečně i to co 
do ní evidentně nepatří. Podobně např. biologie musí určit 
nejenom co živá příroda je, ale též to,co není. Není tedy 
její předmět omezen pouze na živou přírodu. Na druhé straně 
nejde o všechnoismus, teorie umění není pochopitelně vědou 
o celém vesmíru. Celý tento problém je třeba chápat dialek­
ticky.
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Vymezením sféry umění byla provedena analýza pojmu umění 
z hlediska relativně vnějšího. Zbývá dotáhnout tuto analýzu, 
zaostřit, abychom zjistili, na který článek z celého komple­
xu jevů, kterým se dostává přívlastku umělecký se termín umě­
ní vztahuje. Jsou zde v zásadě tři možnosti: 
1. Umělecká díla 
2. Tvorba uměleckých děl popř. některé fáze či aspekty toho­
to procesu (talent, cítění, realizace nápadu) 
3. Vnímání uměleckých děl popř. jeho trvalé výsledky 
(umění je forma společenského vědomí)

Sémantická analýza ukázala, že pouze první pojetí, 
umění » souhrn uměleckých děl 
nevede v důsledcích k absurdním a jazykově nepřijatelným 
formulacím. Pokud v termínW»umění chápeme m.j. i hmotnou 
stránku artefaktu, nemůžeme tento pojem subsumovat pod tako­
vé pojmy jako"poznání", "vědomí", "vědění" apod. To je též 
jeden z hlavních faktorů, jímž se liší umění od vědy, která mxx 
na rozdíl od umění není souhrnem vědeckých děl, nýbrž je 
systémem vědění - poznání.
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O Rolandově rozumu bych byl rád vyprávěl Ještě jiné 
příběhy; zvláště podle svědectví toho, jenž pokládal za 
svou povinnost jej znovu naleznout, pro něhož se stalo 
hledání zkouškou vlastní odvahy s vynalézavosti. Byl bych 
si přál, aby tam s námi seděl Astulf. Mezi hosty, kteří 
dosud nevyprávěli nic, byl ovšem podobný člověk, lehkonohý 
jako klouče nebo skřítek. Co chvíli se ošíval a vyskakoval 
ze židle. Zřejmě naše i jeho němota byla pro něj zdrojem 
zábavy. Jak jsem ho tak pozoroval, všiml jsem si, že by to 
mohl být docela dobře on, anglický rytíř. Vyzval jsem ho 
tedy otevřeně k vyprávění - vyložil jsem kartu jemu nejvíce 
podobnou - bujaře se vzpínajícího oře se svrškem borvy holí. 
Usměvavý chlapík natáhl ruku a místo aby kartu položil, 
luskl prsty a Jeho karts se snášela vzduchem jako list 
a padla na stůl u dolního okraje čtverce.

Teč Již nebylo volných polí uprostřed karetní mozaiky 
a málo bylo karet, Jež zůstaly mimo hru.

Anglický rytíř vzal mečové eso /poznal Jsem Rolandův 
Durendal, zavěšený nečinně na stromě/, přiložil Je k místu, 
kde byl Císař /vypodobený a bílým plnovousím, v celé zralé 
moudrosti Karla Velikého na trůně/ a chystal se pokračovat 
v příběhu svislým sloupcem směrem nahoru: mečové eso, Císař, 
pohárová devítka.•.Jak se protahovala Rolandova nepřítomnost 
ve íránském táboře, dal Karel Veliký k sobě povolat ..stulfa 
a pozval ho na hostinu, lak přišel Blázen, rozedřený a polo­
nahý, s peřím v hlavě, a Láska, okřídlený bůžek, mířící šípem 
z umně točeného podstavce na dva zamilované.•• • Ty, Astulfe, 
jistě dobře víš, že kníže všech paladinů, náš synovec Roland, 
ztratil ono světlo, Jež dělí člověka a moudrá zvířata od 
lidí a zvířat šílených, a nyní běhá po lesích a oděn peřím 
odpovídá pouze na trylkování ptactva, Jakoby Jiné řeči 
nerozuměl. Kdyby tak důvodem Jeho stavu byla špatně pochopená 
snaha o křesťanské pokání, o pokoření sebe sama, umrtvení 
těla a trest za pýchu mysli! Ta by alespoň mohla býti vy­
vážena ziskem duchovním a byla by to v každém případě věc,

PŘÍBĚH ASTULFA NA MĚSÍCI

Italo Calvino: Hrad zkřížených osudů
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kterou bychom se mohli neříkám pyšnit, ale o níž by bylo 
lze hovořit beze studu, shovívavě. Leč běda, k bláznovství 
jej dovedl Eros, pohanský bůh, tím ničivější, čím více 
je potlačován..•

Sloupec pokračoval kartou zvanou Svět, kde vidíme opevně­
ná město v kruhu hradeb - Paříž to, obleženou již mnoho 
měsíců ^aracěny. Věž zobrazuje co nejvěrněji padání mrtvol 
s náspů v proudech vařícího oleje a za hluku obléhacích 
strojů. Tak popisoval Astulf válečnou situaci /snad slovy 
samotného Karla Velikého/: - Nepřítel leží na úpatí hory 
zvané Montmartre Čili Vrch mučedníků a Montparnasse Čili 
Parnasu, ^naží se prolomit! hrad bní zdi u «.enilwutantu , 
zakládá požáry u brány Dauphinovy a Brány keříkové...

Už chyběla pouze poslední karta, devítka mečová, k uzavření 
zprávy nadějným tónem /jak jinak mohla končití řeč císařova!/: 
- Jen náš synovec by mohl věsti výpad, který by protrhl 
onen železný s ohnivý kruh. Jdi, Astulfe, jdi po stopách 
jeho rozumu, ai již je kdekoli, a přines jej zpět! Je to 
naše jediná naděje! Běž!

Co měl Astulf počít? V ruce měl ještě jednu dobrou kartu: 
figuru zvanou Poustevník; zde je vypodobněn jako schýlený 
stařec s přesýpacími hodiSami. Mudřec, jenž vrací zpět čas, 
který je nenávratný, a vidí dříve to, co se stane, než to, 
co se již stalo. Tedy k tomuto kouzelníkovi utáká se Astulf, 
aby se dověděl, kde hledat Rolandův rozum. Poustevník pozoruje 
zrnka písku, jak padají z baňky do banky, a my se zatím 
chystáme číst druhý sloupec příběhu shora dolů, nalevo od 
prního.: Poslední soud, desítka pohárová, Vůz, Měíc...

- Musíš vystoupit na nebesa, Astulfe - /andělská figura 
Soudu znázorňovala zřejmě nadlidské vzepětí/, - až na si­
navé luhy měsíční, kde jsou uloženy v řadách vedle sbbe 
na nekonečně rozlehlé pláni lahvice /jako na pohárové kartě/. 
V nich jsou příběhy, které lidé neprožijí, ityšlenky, jež 
jednou zeklepau u prahu vědomí a navždy vyvanou, částečky 
možného, vyřazené během hry kombinací, řešení, k nimž by se 
dalo dojít, ale nedojde..•

K výstupu nu Měsíc /o němž nás zpravovala snad trochu 
zbatečně, ale poeticky figura Vůz/ se obvykle používá 
křížené koňské rasy s křídly, Pegasů či Hipogryfů. Víly je 
chovají ve zlatých stájích a Zupřanují je do dvojspřeží a trig
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Astulf měl takového Hipogryfa, vyskočil do sedla a vzlétl 
na nebe. Rostoucí měsíc stu letěl aaproti a už přistává.
/V tarokách Je Měsíc zobrazen jemněji než Jak jej hrají 
za letní noci venkovští herci v lyraaovi a Thisbo, ale 
podobně Jednoduchou alegorií./

Dále přišla karta Kolo štěstěny, právě když Jsme čekali* 
poněkud podrobnější popis měsíčního světa, .ohli Jsme si 
tu vybít veškerou fanteáii; všechno Je tam totiž naruby, 
osel Je králem, člověk čtvernožcem, děti vládnou dospělým, 
náměsíčníci Jsou u kormidla a občané cupitají Jako veverky 
v kleci s mlýnkem. Další a další paradoxy vznikaly v naší 
představivosti spojováním a rozpojováním věcí.

Astulf chtěl najít rozum ve světě Nesmyslnosti, sám 
Jako Rytíř Nesmyslného. Jamou moudrost tam mohl vyzískat 
pro Zemi? Vždy! Luna byla Jen horečnou představou básníků! 
Rytíř se pokusil položit otázku prvnímu obyvateli, kteréhá 
na Měsíci potkal: osobě, namalované na figuře číslo I, zvané 
Pagát; Je to podivné slovo, Jemuž můžeme rozumět všelijak, 
a když si povšimneme kalamáře v Jheo ruce, může to být 
i básník.

Ne bílých luzích Luny potkal Astulf básníka. Básník snová 
pozorně nitky rýmů do oktáv, nitě do zápletek, nitě pravd 
i pošetilostí. Je-li tento tvor obyvatelem samotného středu 
Měsíce - anebo Je Jím obydlen, Je to Jeho gejhlouběji skryté 
Jádro - poví nám, Je-li pravda, že Luna obsahuje úplný 
seznam rýmů, rýmů slov i věcí. Je světem smysluplným, proti­
pólem nesmyslné Země?

- Nikoli, Luna Je pustá, - to byla básníkova odpověů, 
máme-li soudit dle poslední karty, Jež se snesla na stůl. 
Penízové eso uprostřed s kružnicí. Z toho holého kruhu 
vychází všechno, co bylo kdy řečeno a napsmáno, všechny básně 
A také všechny cesty přes lesy, bitvy, poklady, hostiny 
a ložniee nás znovu dovedou sem, doprostřed prázdného kruhu 
obzoru.

/pokračování příště:
Všechny ostatní příběhy/
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Po dlouhém odkládání sedám nad lednová Acta, abych se nad ■ 

nimi zamyslela a zhodnotila je. První, co mne napadá, je jejich 

malá pestrost a malé procento našeho vlastního přínosu* Z šest­
nácti příspěvků jich jen pět je původní tvorbou, vyjímaje zprá­
vy o činnosti, které sice jsou autorsky původní, ale nemůžeme 
je plně srovnávat a ostatními rubrikami. Kromě toho i ve zprá­
vách o činnosti v lednu najdeme několik "dokumentů* - projevy 
a fotografii*

Zdánlivá náhoda. Doufejme, že tomu je tak* Do Act v současné 
době teoreticky přispívá čtrnáct osob* V lednu se však jejich 
počet anígii na devět, a z těchto devíti si vlastně jen tři na­
šli námět a zpracovali ho (třem dalším - autorům zpráv o Činnos­
ti Ik a vb a recenzentovi Act jc - by<í víceméně přisouzen). Tři 
autoři se obrátili k překladům a pět lidí se posléze omluvilo. 
Je jisté, že jsme se rozhodli pro tuto možnost. Nicméně sami 
vidíte, že může vést k takovým krajním situacím, jakou zrcad­
lila lednová Aota. Znepokojuje mne, že po možnosti nepřispět 
sáhlo hned tolik lidí* Možná ale, že toto chvilkové polevení 
bude zárukou bohatých dalších čísel tohoto roku, nebot stanovy 
hovoří jasně. Ostatně už toto únorové číslo stojí kvalitativně 
vysoko nad číslem lednovým*

Z mého pohledu musím v Actech 5/III vyzdvihnout recenze a 
glosy a úvahy. Jc mne zaujal otevřeným přístupem k hodnocení 
našich příspěvků i rozvíjením jejich problematiky, které by 
mělo v některých případech přivést autory nebo čtenáře k další 
reakci, ai už ústní nebo na stránkách Act. V souladu s tím bych 
u chtěla jako jedna že zpochybňovaných uvést na pravou míru, 
proč jeem dvakrát uveřejnila Maryskovy básně. Nevedlo mne k to­
mu ani tak * individuální okouzlení* (přestože děkuji za jeho 
případné respektování), jako snaha seznámit vás s tvorbou člo­
věka, jehož jméno se objevuje na stránkách Hrabalovýoh knih. 
Pan Maryeko je Hrabalůk krajan - i on pochází z Nymburka - a 
dlouholetý přítel. Hrabal ho prosazoval například na stránkách 
Sešitů 19/1968, kde ho uvedl jako svého nejoblíbenějšího básní­
ka, a mluví se o něm i v závěru Něžného barbara jako o osobnos­
ti, která zastínila slávu samotného Vladimirka Boudníka. Jako 
učitel hudby v Čáslavi před lety dohlížel na malého Miloše For­
mana a dnes působí jako cellista v orchestru Národního divadla* 
Básně, které jeem vybrala do Act, pocházejí z jediné oficiálně 

JAKÁ JSOU LEDNOVÄ ACTA?
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vydané sbírky. Jsou to zjevně Maryskovy nejetarší práce a silně 
z nich je cítit doba vzniku - válečné události. 3 texty z poz­
dějších let Marysko seznámil jen blízké přátele. Oprostil se v 
nich už od klasicismu a poněkud příliš průhledné symboliky, se­
stoupil k všedním motivům, hovorové řeči a anekdotickým slovním 
hříčkám a představám, z niohž cítíme poetiku velmi příbuznou hra* 
balovské.

Druhá recenze - z pera pp - xxm se vrací k letnímu divadelní­
mu zážitku z Moravy. Je napsána velmi obratně a všímá si insce­
nace ze všech aspektů, měla bych však přece jen radost z konkrét­
nějších údajů, týkajících se vizuální podoby představení. Ráda 
bych se konkrétněji dozvěděla, jak vypadaly ty neortodoxní polo- 
masky a kostýmy, jaký byl text a způsob inscenace, jak konkrétně 
stylizovala M.Kolářová svou výraznou mimiku a energický, leč kul­
tivovaný pohyb. Pp mi jistě promine můj trochu strohý ton, zážit* 
ky z kritických seminářů dr.Lukeše mne ale poučily a naučily nedů­
věře vůči nekonkrétním slovům, pod nimiž si mohu představit v pod 
statě cokoliv, přívlastky, které pp používá, mají hodnotící výsna/^ 
ale bez předcházejících popisných údajů mají cenu jen pro ty, 
kdož inscenaci viděli.

Za nejzajímavější a nejpromyšlenější příspěvky hodnocených Act 
pokládám příspěvky hz z rubriky glos q úvah. I já lituji, že se 
před námi metropole odhaluje tak pomalu, ale ty dvě strahy svědčí 
pokaždé o soustředěné práci, a zejména o velmi pozorném vnímání 
světa, kterému neunikne sebemenší detail skládající mozaiku. Ob­
rázky z metropole nám ukazují, že hz za zdánlivou povrchní roztr­
žitostí hz se skrývá člověk, kterého vlastně pořádně neznáme, člo­
věk soustředěný a zpracovávající ihned množství podnětů ze svého 
okolí. Lednová "Metropole* čerpá zřejmě poučení z postupů “cinéma 
vérité*, hz nechává běžet kameru a ta zachycuje barokně bující 
groteskní vize, oživené zástupem žánrových figurek

Vedle této hutné cestopisné črty nám hz předkládá vynikající 
Havlíčkům text, který nabízí jednu z možných interpretací pro jis­
tý typ událostí. KHB byl člověk velmi inteligentní a moderní, řek­
la bych, že tak jasných hlav v našich dějinách nenajdeme mnoho. 
Jeho texty proto neberu jen jako aktuální, ale i jako měřítko při 
posuzování textů jiných, současnějších. Úvodem a poznámkami hz 
naplňuje to, co od něho žádá jeho školení a vytváří nutný rámec 
pro zveřejněný Havlíčkův článek.
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Pokud jde o naši stále sympatickou ef, doporučovala bych jí 
pro příště, aby se ve volbě příspěvků nenechávala ovlivňovat ně­
kterými extrémisty. Myslím, že úvaha na téma ekonomické charak­
teristiky sooietárního hrnce byla zbytečně vydanou energií. Tím 
nechci říci, že byla zky±Mácixxyd>BaHxa®Raxgií beze smyslu, osob­
ně jsem si docela ráda připomněla některé termíny, které jsem už 
dávno zapomněla, a přirozeně tuším, v čem spočíval smysl zakázky* 
Oblast ekonomiky ale myslím skýtá skutečně mnohé témata, která 
by nás mohla poučit*

O překladech ab a sp již bylo napsáno mnoho pochvalných slov 
a já k nim jen těžko přidám další. Překlad ab jsem chápala více 
méně jako oddychovou záležitost, u sp velmi chválím důslednost, 
se kterou pravidelně pokračuje v překladu Calvinovy knihy* Totéž 
bych ostatně řekla i na adresu Jogy (ef) a mých překladů hesel z 
francouzského sochařského slovníku* jež dospěly ke zdárnému kon­
ci. Nebo k začátku? Po textech Raoula-Jeana Moulina, kterého jsem 
nedávno odhalila jako jednoho z redaktorů avantgardního francouzc 
akého časopisu Cpus international, by měly následovat fotografie 
nebo údaje o dílech, které je možno někde shlédnout, a také mé o- 
sobní hodnocení. Těžko ale říci, kdy k tomu dojde*

Vražme se ale k sp - její překlady jsou velmi promyšlené a texž 
asi obtížný, přesto ale dávám přednost jejím nepřekladovým pří­
spěvkům, v nichž nás obohacuje bystrými soudy, širokým vzděláním 
a osobitostí*

Zbývají zprávy o činnosti, v lednu bohatě zastoupené. Oceňuji 
úsilí, které vedlo k získání fotografie z Violy(vždy mne těšé, 
když se od slev přejde k činům), ráda jsem ai znovu pročetla pří­
pitky ze slavnostního salonu i novoroční řeč předsedovu* Vs nám 
zajistil standardně kompletní výčet a krátké charakteristiky naší 
prosincové činnosti a Ik doplnil jeho přehled dlouhou zprávou o 
pobytu ve Skrdlovicíoh* Zápisky z jeho deníčku jsou velmi úplné 
a Ik je umí podat na patřičném místě i s patřičným komentářem, z 
něhož vysvítá jeho osobní zaujetí* Formálně se jeho text blíží 
loňské zprávě z Maršovio, takže vzniká dojem jisté tradice, ná­
vaznosti a spojitosti* Takových zpráv kéž je stéle dosti

Na závěr se vám musím přiznat, že psát revolverové kritiky na 
práce svých přátel je velmi vyčerpávající činnost* Doufejme,že ne 
nevděčná a samoúčelná* mč
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Tohleto je nová Příbram, tady stará Příbram, a tady ho­
tel Horymír, a tam já jsem před 13 lety propil sako a povést. 
My jsme tu totiž točili film Práče. Je to film o takovém 
malém prádelníčkovi a šesti štátskryplech, teň nevím proč 
se jim tak říká, kteří ho prostě dostanou skoro ke sklonku 
války k vychování.

My jsme točili některý scény tady poblíž Příbrami, a tu 
hlavní, o který chci vyprávět, v takovém údolí, byl to myslím 
vojenský prostor, jmenovalo se to údolí Jordán. Ta scéna byla 
byl to asi obraz šedesátý Šestý, popsána takto : Prádelníci - 
- abych vysvětlil cot to je, to jsou ty, co maj třeba plochý 
nohy a tak by to plácalo, že by se prozradili nepříteli, tak 
nejdou v první linii, jdou vzadu, a za to že kamárádí stříle­
jí, tak oni jim perou podvlíkačky a košilky a tak.

Tak my jame šli a dostali jsme toho chlapečka, kterýho 
kdesi osvobodili z koncentráku. Mluvil Česky, tak ho dali 
k dechům, a protože v těch prvních liniích neměli čas zabý­
vat se tím chlapcem, tak ho dali těm prádelníkům, tedy nám, 
aby mu byli do konce války matkou i otcem.

Zatímco my jsme měli války až po krk, tak ten chlapec, 
kde co viděl, to se mu líbilo, pořád by chtěl bejval střílet, 
dával si plynovou masku, sám si dělal plyny, sám se votravo- 
val, potom zase křísil, a jednou si tak vyšel někam do lesa 
kousek od tý prádelny. A on v tom lese najednou kouká, tam 
jde nějaká zbloudilá slovenská holčička s krávou. Ona pořád 
"naozaj, naozaj", kráva nemluvila vůbec. No tak je zatknul 
a myslel ai - přivedu, pochválej mě, mám dva diverzanty. 
A tak je vede, a jak tu krávu pořád tak pocukává za provaz, 
který má ta kráva kolem krku, kráva se splaší, a tady už 
je to popsáno v tom šestašedesátým obraze : Prádelníci na­
jednou nechají prádla a koukají. Od lesíčku se zhora a ko­
pečku běží splašená kráva, na krku má provaz, na kterém vi­
sí ten malý prádelníček, prádelníci se smějí, až se za bři­
cha popadají, ale když vidí, že je to vážné, berou nohy na

Supraphon 1976 LP
VEČERY S VLADIMÍREM MENŠÍKEM

Fonografie



ramena, zůstává tam jenom jeden, ten tu krávu zastaví a ří- 
ká tomu malému prádelníčkovi : "Kdepak si ulovil toho bizo­
na, ty divochu 1*

Já povídám : "Zaplai pánbů, kdo to bude tohleto hrát, s 
krávama se ohromné hraje, to se domluvíte, krávo, ty přijdeš 
zleva a já zprava ... " Já jsem ještě netušil, že tahlenta 
scéna připadni na m^.ě. Tak jsem klidně stál v tom údolíčku, 
koukal jsem - je to pěkně vybraný, taková slepá ulička, kde 
ten, co tam bude zastavovat tu krávu, může vydechnout napo­
sledy, za zády srub.

Vojáci to pochopili, v tom přišel režisér Kachyňa a po­
vídá : "Tak támhle přichází pan Znamínko • •••• a ten řeznic­
ké j ved krávu, ta byla skoro jako bejk, a Kachyňa povídá : 
Tak hele my tu krávu támhle s panem Znamínkem vyvedeme na 
ten kopeček, tam bude stát taky kamera, tam přivážeme toho 
malýho Koblice, co hrál práče, trochu jí rozvsáeklíme, vona 
vběhne tady do tý uličky, vy se budete smát, až se budete za 
břicha popadat, a když uvidíte, že je to vážný, jak je to 
tam napsaný, utečete, jenom Menšík tady zůstane a zastaví tu 
krávu. A šli ode mě pryč.

Při jednom loňském salonu se nás zeptal pan Frýda, kdo 
z dnešních herců je nejvýznamnější pro naši generaci. Mám 
dojem, že Jaromír Hanzlík byl nejčastěji jmenován v katego­
rii pánů, zřejmě proto, protože řeč byla především o hercích 
divadelních. Kdyby otázka zněla na herce vůbec, pak za sebe 
bych měl odpověň zcela jednoznačnou - Vladimír Menšík.

Díky macha desítkám filmových rolí a mnoha stovkám rolí 
televizních je Menšík doslova "denním chlebem* našich divá­
ků. Přitom lze pozorovat velice neobvyklý jev, totiž, že je­
ho obliba vzrůstá, a to nejen proto, že mnoho jiných herec­
kých hvězd z těch, či oněch důvodů zmizelo z dohledu diváků. 
Vzpomeňme si na dobu okolo roku 70. Tehdy suverénně okupova­
la plátno i obrazovku skvělá Jiřina Bohdalová. Zhruba po 
třech letech se objevila u diváků přesycenost a později pří­
mo alergie na "Bohdalku". Přitom její postavy byly stále 
brilantní, její komika neodolatelná a její hlasové "fíglíky" 
nenapodobitelné. Projevilo se prostě předáváování, neúnosné 
i pro otrlého a zoceleného televizního diváka.
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Otázkou zůstává, zda si sama Bohdalová vůbec někdy 
uvědomila. Že její šarm ee rozplývá především v kombinaci 
s třeskutou komikou šéfa hlavní redakce zábavných pořadů 
CsTV Vladimíra Dvořáka« Nebol Dvořák by dokázal zlikvidovat 
i popularitu Tří mušketýrů, kdyby jim dělal Čtvrtého, byt 
jen do karet«

Naopak - v několika estrádních scénách z manželského 
života, kde Bohdalová právě s Menšíkem dovedla tento žánr 
téměř k absolutní dokonalosti, opět získávala ztracenou 
přízeň diváků*

Příčinou takovéhoto kolísavého postavení hvězdy formátu 
Jiřiny Bohdalové je patrně přílišná exkluzivita jejích pos­
tav« Divák se jí vytvořeným rolím obdivuje, nemá však vět­
šinou možnost porovnání a podobnými lidmi ve svém okolí* 
Dokonce si myslím, že by málokterý divák se vůbec chtěl 
setkávat s tak explozivními typy ve všedním životě«

Opakem je právě Vladimír Menšík« Jeho postavy jsou divá­
kovi velice blízké, divák se v něm poznává, přijímá jeho 
humor tak, jako by on sám ten humor s Menšíkem dělal« 
Vždyi snad poaze Menšík si může dovolit na obrazovce poslat 
někoho někam, nebo pronést slovo, které můj stroj neumí nap- 
psat, aniž by normálního diváka šokoval* Konec konců,ony 
obraty a ona slova jsou v nás, bez ohledu na výchovu, a zá­
leží na tom, komu přiznáme právo je před námi říkat«

Menšík však není oblíben pouze pro svůj humor* Díky 
mimořádné přirozenosti svých postav je schopen vytvořit roli 
nesympatickou, až krutou (např« v mikrokomedii o starém 
rádiu s F« Kovaříkem)« Jindy jsou to postavy citlivých usta­
raných tátů - především v televizních "Bakalářích"« Zážitkem 
byla jeho role nešíastně zamilovaného starého mládence ve 
filmu "Klec pro dva", ke kterému napsal scénář« Tohoto Macho­
va filmu si nikde v roce 67 nevšiml v té záplavě výborných, 
a především aktuálních filmů« Pro mne od tohoto filmu začal 
Menšík patřit k rodu komiků typu Teodora Pištěka a Jindřicha 
Plachty, do rodu komiků, do kterého se například geniální 
Vlasta Burian nemohl nikdy dostat«

Někomu se může zdát, Že jsem si až příliš jist Menšíko­
vou popularitou v národě, když on sám třeba Menšíka rád ne­
má« Uvedu jeden malý příklad« Nedávno jsem zažil Vladimíra
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Menšíka v závodním klubu ČKD, v místnosti velikosti Violy* 
Měl to být program typu "beseda s umělcem", plánovaný na 
hodinu, či hodinu a půl* Po dvou hodinách bez přestávky si 
Menšík vzpoměl, že někde něco točí a Že nesmírně pospíchá* 
Pak vyprávěl jeátě půl hodiny* Jeho naprostá bezprostřednost, 
jeho snaha okamžitě se skamarádit s obecenstvem, má za násle­
dek, že by žádný z posluchačů se příliš neostýchal třeba s 
otázkou skočit do řeči* Jenže Menšík si prostě do řeči sko­
čit nedá* Vlastní vyprávění je patrně jeho největší požitek* 
On sám říká :"Já jsem tak ukecanej, to ne že by to chtěli 
poslouchat, ale co jim zbejvá ! Já už jsem si kolikrát říkal: 
Prokristapána, co já tolik kecám, dyl, Ládo, povídám si,zkus 
někdy přijít někam a sed tam tak tichej, až tím budeš nápad­
nej I A jdu a sednu si a někdo povídá : "My vám byli v nedě­
li v Pardubicích •••” a já povídám ? "My byli v Budějovicích*U 
a on už to nikdy nedopovídá*

Jistou vadou je, že i když vypravování má do jisté míry 
charakter propracovaných čísel, Často se z jednoho příběhu 
odbočí k jinému, aby na původní příběh bylo nakonec zapomenu­
to. Ale,to si posluchač uvědomí až po.

Ale k té popularitě : Když se v závodě prohlásilo, že 
v klubu byl Menšík, musel klub slíbit opakování* A zájemců 
o lístky se přihlásilo přes čtyři stovky«

Když viděli« že z toho kurníku mě nedostanou, i za cenu, 
že se vzdám honoráře, tak ten Kachyňa se takhle rozhlíd a 
protože nejvíc na mně křičel "Bo vočí se dívat " a "Za rohy" 
takovéj bleňoučkej asistent Toms, tak povídá : "Toms, jděte 
mu to ukázat !* Ten zbled ještě víc a povídá :"Ale pane reži­
sére, já přece •••"• Von povídá :"Co přece T "Já jsem tady 
od toho abych řídil druhej plán *• To jako co je v dálce, 
aby slunce správně zapadalo, mraky přešly a tak« Kachyňa 
povídá :"Tak vás povyšuju na první plán"« A ten Toms bledej 
jde k tomu srubu, a povídá : "Do •••«•• , kvůli tomu já jem 
jsem studoval vysokou školu, abych tady tež stavěl krávy ! 
Maminka furt říkala:Pudeš k filmu, je to fajnový zaměstnání.•• 
Já povídám "Ale radit jste uměl, viňte I Von povídá "Já jsem 
nevěděl ••• " "Já jsem taky nevěděl !" Jen se hezky postavte, 
hlavně koukejte jí do vočí I* - A to už ta kráva běžela*
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Já povídám: "Koukáte jí do vočí 7" Von povídá : "Mně se 
udělá snad šedej zákal5 Pane Menšíku nemáte snad pocit že 
prší "? Já povídám že ne» "Tak sám vlhnu"! Ta kráva to rva­
la, tráva lítala ! Já povídám : "Dejte mi ruku !" - a hup, 
a už jame byli v kurníku dva» Von povídá "Tady je to príma, 
a je tady plno vajec", a já povídám " To je ze m-Š» Strachem!"

Lze se divit, že první gramofonová deska s Menšíkem vyšla 
až v roce 76» Vysvětlení se nabízí při poslechu desky, kte­
rá obsahuje čísla velice dobře použitelná na estrádách, a 
jejichž užitná hodnota by se předčasným vydýním snížila» 
Autorem čtyř z pěti čísel je Menšík ( Práče, Perpetuum mobi­
le, 0 ženách a Vománkové víno)» Deska je doplněna jednou 
z nejlepších estrádních scének, ve které je Menšíkovi part­
nerkou Jiřina Bohdalová, "Tonda má ženskou”, jejímž autorem 
je Petr Shulhoff, jinak především režizér vkusných TV legra­
cí» Úryvky z Práčete je pro odlehčení vyšperkována tato 
recenze»

Deska je pořízena z veřejných nahrávek a obecenstvem, 
což je přednost, ovšem především tam, kde se posluchač směje 
spolu s obecenstvem» Bohudík, všem nahrávkám je dobře rozumět, 
což by jistě měla být samozřejmost, leč v Menšíkově případě 
to chce přece jen určitý výběr» Ovšem, bývalo to horší, byly 
celé fihqy, kde Menšíkovi polovina slov nebyla rozumět»

Při recenzování desky bývá dobrým zvykem se zmínít o 
výpravě obalu, zejména bývá zvykem dokázal:, že autor dopro­
vodného textu na zadní straně je beznadějný ignorant, schopný 
napsat maximálně text na sáček s polévkou» Na obalu Menšíko­
vy desky žádný text není» A to je škoda.

První strana desky je zajímavá tím, že existuje ve dvou 
variantách» To je častý zjev u Supraphonu, že u dolisků je 
původní obal nahrazen neutrálním standardním obalem a květi­
novým desingem. Zde však byla deska k dostání nejdříve s oba­
lem zdobeným vkusnou Menšíkovou karikaturou od L»-Rady, pozdě­
ji s barevnou fotografií Menšíka v domácím interiéru. Vzhle­
dem k tomu, že druhé Menšíkovo album je již v prodeji, ovšem 
v takovém množství, že jsem ještě ani nezahlédl obal, vÄiká 
pro kupujícího zbytečně zmatečná situace»

Ještě kousek Práčete a to je konec»
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Co měl ten Kachyňa dělat ! Stál tam takhle, a povídá : 
"No to je neuvěřitelný, no tak snad natočíme jinej film. 
Vo slepicích, nebo vo šnecích - s tou krávou jsme tedy defi­
nitivně nepochodili• "

A Ťapák k němu přišel a povídá :"Súdruh režizér, a čo 
to nakrútit obráceně Ť* - von ten Kachyňa je bedna jinak, 
ale protože byl v takovýhle nouzi, tak nato skočil a povídá: 
"Martínku a jak - obráceně 7" A on povídá : "Však rozdivočte 
Menšíka, a ai ho zastavuje ta kráva !"

- mš -
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"Nickleodeon vypráví o posled­
ním nedobytém americkém území, 
o filmu. Po zlaté horečce byl 
film tím posledním velkým do­
brodružstvím."

Peter Bogdanovich

Je tomu už téměř osmdesát tři let, co se v pařížské 
kavarně Grand Café konalo první veřejné filmové předsta­
vení. Bylo to 28. prosince 1695. Během několika měsíců 
se nový vynález rozšířil do celého světu.

Na americkém kontinentě ae pro platící diváky poprvé 
promítalo už v dubnu 1096. Kameru sestrojil Thomas Alva 
Edison. Za nedlouho se patnácti až třícetiminutové filmo­
vé programy staly součástí repertoáru mnohých varietních 
divadel a různých kočovných společností. V době herecké 
stávky roku 1905 byla mnohá divadla přeměněna nu filmové 
sály s pohodlným vybavením do té doby pouř ívanym jen ve 
velkých divadl ch. Tyto "Nickleodeony" ^divadla za niklák- 
šesták, bijásky/ se puk staly vzorem pro další sálá kina 
po celých Spojených státech.

A o této době, kdy film teprve vzniklý * hledal svou 
tvář, vypráví für snímek amVického režiséru Petera Bogd»- 
noviche, nazvaný podle oněch známých divadelních biografů 
"Nickleodeon". Zachycuje dobu de _týcn let, dobu z dneš­
ního hlediska téměř neuvírivinou, kdy vzrušující dobrodruž­
ství lidí, natáčejích filmy byly ve většin pří adteh zají­
mavější než filmy samotné. Vždyi hercem, režisérem či kame- 
rumanemée tenkrát mohl stát téměř každý. Stačilo, aby měl 
potřebnou dávku odVahy, chuti k něčemu nezvyklému a samozřej 
mě Štěstí.

Filmoví tvůrci to však neměli lehké. Museli nejen zápa­
sit s nedůvěrou diváků, kteří jen pomalu začínali pova­
žovat film ze něco jiného, než za pouhou poulovou atrakci, 
ale museli také bbstát v ostrém konkurenčním boji.
Vedle nezávislých filmařů byla totiž založena Filmová pa­
tentová společnost, která měla monopol na celém filmovém 
trhu. Na rozdíl od nezávislých filmařů, kteří podle evrop-

USA/GB, 1976; režie Peter Bogdanovich

NICKLEODEON /Bijásek/

Kinematografie
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akého vzoru začali brzy natáčet dlouhé filmy a zverej­
ňovali jména svých herců /.tehdy se zrodil “kult hv zd"/, 
Utentové společnost xnátáčela pase krátké snímky a jména 
herců, aby nemusila platit vysoké honoráře, neuvád la. 
Svůj monopol hájila nejrůzněj; ími způsoby, ne vždy zá­
konnými, ale její vedoucí postavení bylo neudržit- Iné. 
Objevila se první výrazná jména filmových tvůrců, jakým 
byl David W. Griffith, jehož snímky "Zrození národa* £1915/ 

"Intolerance* /1916/ ovlivnily celý dalií chod kinematogra­
fické historie.

Režisér Peter Bogdanovich £ známý filmy:"Poslední 
filmové představení" /1971/,*A co dál, doktere?" /1972/, 

"Papírový měsíc" /1973/ a"Daisy Millerová" z roku 1974/ si 
tedy vybral ke svému "filmu o filmu* téma jistě zajímavé, 
poskytující množství nejrůznějších podnětů. 0 natáčení jeho 
filmu se hodně hovořilo, uvěak film nakonec n. plnil oče­
kávání. Režisér se pokusil zachytit počátky kinematogra­
fie lehce, humorně, ve stylu starých grotesek a prvních 
filmů. Celý film je laděn do jemné nahnědlé barvy, s pou­
žíváním mezititulků, zakrývajících celé plátno. Stejně 
jroteskiě má působit i úvodní honička, při níž mladý práv­
ník Leo £Ryan O*Neal/ utíká ze soudní síně, nebot zjistil, 
že jeho případ je neuhájitelný, a na útěku se dostává 
k xxxxx filmařům, bojujícím o svou existenci s Patentovou 
polečností. A zkrachovaný právník se vlastn: proti své 

vůli stává režisérem, ač předtím naprosto netušil, že 
existuje n co jako filmová kameru. Stejně náhodně se k této 
filmové společnosti dostává i příležitostný herec Buck 
/Buřt Reynolds/, kterého najme patentová společnost, aby 
hájil její práva. Při opětnž komediáln 1-d né přestřel­
ce mezi Buckem a Leem dojde ke smíření a Buck se stává 
prvním Milovníkem právě natáčeného filmu novopečeným re­
žisér m Leem. Pxidává se k nim ještě krásná tanečnice 
Kathleen /Jane Hitchcocková/, malá dívka Alice /letům 
0*NealováJ? a další. Po mnohých dobrodružstvích / let ba­
lónem, rozchod a opětné* smíření s producentem, spory 
3 Patentovou s olečností, která jim zapálí dům e všemi
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filmy a vybavením/ se všichni setkávají pii premiéře 
Grifftthova Srození národa*, kdy si uv domují, že 
vzniklo filmové umění, e žé budoucnost mají jen filny 
natáčené ve stylu Griffith© a ne krátké zmatené snímky, 
j-ké dělali dosud.

Film jako celek vyznívá dosti povrchné, jeho scénář 
působí stejně zmateně jako scénáře prvních n táčenýjh 
snímků, z jejichž nedokonalosti a improvizovamosti si 
>4 "Nickleodeon£ dělá legraci. Také zobrazení skutečné 
události, totiž pr miéry Griffithova filmu s ukázkami 
ze Zrozeni národa naprosto neobjasňuje neinformovanému 
divákovi význam a dopad Griffithova dílu.

Nedokázala bohužel zaujmout ^ni nadaná dceru Ryanu 
O*Neula - Tatum, která se proslavila rolí ve filmu Pa­
pírový měsíc. V "Nickleodeonu" jak© by pouze opakovala 
postavu z Papírového měsíce, nepřináší do ní nic nového, 
a navíc roztomilé roštáctví u jistá Arzost, kterou si 
získává sympatie divákův Papírovém měsíci*, působí v 
"Bickleodeonu* spíže ruSivž. Výborně vybraným typem 
herečky prvních n sjých filmů je June Hitchcocková, před­
stavující naivně krásnou, poněkud píihlopplou, tanečnici, 
jejíž krátkozrakost jíněno dipptricky/, má působit ve­
selé zápletky /zakopnú třeba o luno kotvícího balónu a je 
za nohu vláčena vzduchem/, ^tex ,’kodn, že je pouze vý­
borným typem, nikoli však výbornou herečkou.

Na celém filmu se projevuje sentimentální ponied 
r žiséra na celé údobí počátků nč-mého filmu, nedostatek 
odstupu od zobrazované doby. Ani stylově není film jednotný, 
je zde možno najít některé eklektické prvky - titulky
podložené ra^ti^vcu hudbou a 1» "Podraz".

Ä tak film,o kterém se tolik mluvilo a od kterého se 
tolik očekávalo, zůstal pouze jakousi průměrnou zábavou, 
bez hlubšího podtextu a doznění. Dala bych mu v nažem so­
ci etárním hod ocení čistou trojku...

/ef/
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KINEMATOGRAFIE

Jak se z Jiříčka stal Jirka

Ať se profesor Štěpán nezlobí, o vojně vypráví sice málem 
stejně zajímavě jako o filmu, ale přesto se lze o ní dově­
dět ještě více odjinud -totiž z děl soudobé české kinema­
tografie. Onehdá jsme viděl třeba film režiséra Václava 
Vorlíčka Dva muži hlásí příchod/ČSR 1975/« Josef Hanzlík 
zde představuje nemožně nemastného a přeměkoučkého rodinné­
ho mazánka, který narukuje na dva roky na vojnu. Konečně 
ee tak vyvlekl z okovů evého tatíčka, ßjuz ér ováného zubaře 
na maloměstě a přiblblé matinky, kteří dosud nenechali jít 
ani "do lina, totiž samotného" a oslovují ho drobounce 
"Jiříčku".

Jiříček se na vojně pomalu otrkává, užije si dost 
legrácky na cimře, a když se ho upírný Kolega nepěkně dotkne, 
hned se kamarádi zastanou. Vůbec zde najednou pocítí, co 
Je to chlapácká družnost. To teplo k němu nejvíce přichází 
od velitele kasáren v podání Josefa Somra.

Třeba pan velitel zjistí, že Jiříček drží službu za ně­
koho Jiného. Jiříčka pokárá, což je myslím, správné, ale 
hned roztaje po^ Jiříčkovým neštastným pohledem, pošle ho 
hned na vycházku, o kterou pikly onoho Již citovaného upírné- 
ho kolegy přišel a s vrozeným vtipem Ještě dodá: "A zítra 
mi povíte, JaK Jste strávil neděli!"

Jiříček se na vojně hodně naučí. Jezdit na motorce, bě­
hat, skákat. Zprvu si Ještě stěžuje, že "když někde hoří, 
tak Je to v/dycky někde Jinde, než Jsa® Já", ale konečné se 
na něho usměje štěstí v podobě néčního cvičení a Jiříček 
dokáže, že má pod čepicí, najde odvážně pro kolonu brod přes 
řeku a prostě se vyznamená. Vůbec to cvičení bylo velmi 
hezky natočeno a nejvíce se mi líbil Jeho záfrěr. To podplu- 
KOvnÍK, Který přijel na cvičení inšpektýrovat, dŠKUje celé 
rotě za zdařilý výkon a JiříČeK hned po rozchodu Jde za svým 
velitelem, který náhodou sedí na kraji cvičiště, na mezi
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mezi květinami. JiříČex m sděluje své intimn^í problémy. 
Soudruh velitel je pro něho vlastně ne druhý, ale prvý 
opravdový tát*, neříká Jaxo jeho ložný otec "ruzulíbám 
milostivá paní*, mluví zpříma, precizně, j(ro Jenskú • 
Velitel se věn«, nepovažuje za druhého tátu, ani prvního, 
ale po svém, totiž nxromně, Jen za bratra. *Mluvim a te­
bou"...říxá, a hlas se í omrovi lehkým ostychem zachvěje, 
"Jaxo starší brácha, no”. A Jiříčkovi mnohé vysvětlí, co 
a Jak se žensxými, protože Jiříček ještě pořád neví, Jak 
nato.

Nebudu tady vyprávět o Příčkové lásce. Jen připomenu 
milostnou scénu, kdy Jiříček se svou dívkou-Jorgou Kotrbo- 
vou, zmáčeni deštěm, doběhnou do docela opuštěného srubu, 
kde Jiříček rozžehne petrolejku, zapálí oheň v xrbu, ^orga 
si svlékne mokrý světer, Jiříček zase košili, nad vojenský­
mi kalhotami s opaskem se au třepotá bílé spettakiádní 
tričko. Jorga ztlumí světlo ptrolejky a vtiskne chlapci 
polibek. 0 několix dní později se Jiříček svěřuje /komu 
ovšem Jinému než staršímu bráchovi-veliteli/, že s Jorgou 
čeká dítě. V českému filmu se lidé v poslední době zřejmě 
rozmnožují přehrádečným dělením, řeknete ei. Ale na! Však 
to byla od dívky Jorgy finta. Chtě Ä totiž -Je velmi zlá, 
a ač si Jiříčka vezme, chodí se svým dřívějším hochem, s 
nímž má dítě- Jiříčka chytit do osidel manželství. Namlu­
vila mu, že s ní po té pusince -zřejmě- čeká dítě. Trošku 
Jsme ss na Jiříčka zlobil, protože by už měl vědět, Že se 
polibkem tolik něděje a že se nechal napálit.. Ale režisér 
tu zase dobře vystihl, a nekompromisně kritickým vztahem ke 
zbytku maloměšiáctví v nás, že se Jiříček v Životě Ještě 
nevyzná.

Víte, ván' se bude zdát, že tomu filmu trochu nadržuju. 
*le já mám totiž Jiříčka rád. Podívejte se, ujme se cizího 
chlapce, Jehž matka Jorga se k němu tak ošklivě zachovala 
a ujme se ho i přesto, že ho viděl snad tři čtyři hodiny 
během dvou opušfákd z kasáren. To mu Já říkám silný cit a kxs
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proto si Jiříčka vážím.
A že zažil s matkou chljápce dívkou Jorgou nepěkné věci. 

Jedna stojí za zmínku. Jiříček zametá s kamarády podzimní, 
nostalgické listí na dvoře kasáren a je velmi smutný. Kolem 
jde náhodou jeho starší brácha-velitel, kterému samozřejmě 
v davu zametajících vojáků nemohl ujít Jiříčkův zakaboněný 
výraz. Hned všeho nechá, jde k němu a ptá se, ovšem velmi 
jemně, aby se Jiříčka nedotkl. Má tak starostlivý, slzný 
výraz, málem Jako by chtěl Jiříčkovi to koště vzít a domést 
to za něho. Ptá se: 

"Starosti?" 
"Ano, soudruhu kapitáne".
"Ale copak?", "To ta dívka?" /Už jsme řekl, že velitel 

Je Jiříčkovi porozumivou vrbou a tedy ovšem o všem Je zpra­
ven/

"Ne, dítě!"
"Ale copak?"
"Je nemocné" a Jiříček v lehounkém poryvu své bolesti 

mihne košťátkem do kupky listí.
"Ale člověče", ví si rady velitel a s příznačným humorem 

povídá:
"Ale člověče, vyšlete zálohy, dědečka, babičku, ať se 

postarají".
"To máte těžké", stýskne si Jiříček, který svým rodičům 

o svatbě s dívkou Jorkou a o Jejím fakánkovi nemohl dosud 
ničeho říci. Velitel taje.

"Budete dovečera zpátky?"
Za tuhle větu by Jiříček nejraději panu kapitánovi vtiskl 
pusu:

"Provedu, soudruhu kapitáne" salutuje šťastně a kamera 
ho ještě stačí zahlédnout, Jak se někam rozbíhá, zřejmě už 
směrem ke vzdálené rte, kde trpí Joržino a nyní už i jeho 
dítě. A záběr si ještě zaslouží tvář soudruha velitele 
který hledí za šťastně odbíhajícím Jiříčkem.
Lehce se usmívá /=zasejeem udělal Jiříčkovi radost/, ale Je 
v ní i starost /=jen aby se Jiříčkovu synkovi nic nestalo/, 
ale Je v ní i trachea nezbytné životní pevnosti /=jsmm přece 
jen voják/, je v ní i Jistý velký rys filozofického patření 
na život /=v životě je cosi nepostřehnutelně propastného,
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Jakýsi lyrický pád a zdvih, hoj žijme bolesti a kráso!/, 
tak příznačný pro soudruhy kapitány»

0ž to nebudu protahovat. Jiříček háhem pobytu ve ví see 
Jorgy vSechno -by£ po složitém zrání- pochopí, pozná, 
Jaká ta Jorga vlastně Je a dokáže se 8 ní rozejít.

Prostě vojna udělala z Jiříčka chlapa. UŽ to není Ji­
říček, když odchází po dvou letech z brány a starSÍ 
brácha velitel se s ním srdečně loučí, tiskne ho a JeStě 
Jednou s ním probere základní inti ani problémy. To už ne­
ní Jiříček, to Je Jirka, který se umí rozhodovat, konečně 
"umí říkat ano a ne", ujme se zapomínaného synka nevěrné 
dívky Jorgy a Jde a ním odhodlaně ke svým maloměčíáckým 
rodičům "hlásit příchod". Vojna z něho udělala chlapa a 
Žádná dívka už o něm nebude moci říci Jaxo Jorga "že 
není voják, ale baba".

Zdraví a děkuje za otištění
PhDr Karel Kubel, CsC, Juc 
filmový vědec 
vedoucí oddělení strukturální 
sémantiky filmové vědy na 
katedře komparativní 

filmologie
UK Praha
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R. Ernest Dupuy a Trevor N. Dupuy: The Encyclopedia of milit­
ary History from 3500 B.C. to the present, acdonal" and 
Jane’s, London 1977, 1400 str., 116 mapek, pérovky, fotografie

Odvěk^ snaha po vědění dere se vpřed dvěma směry, v dneš­
ní době stéle výrazněji odlišenými. První z nich se vyznačuje 
větší a větší specializací, jejím* vrcholem je vědět všechno 
o "ničem”. Druhý směr je charakterizován nabývá-ním vědomostí 
v co nejširším záběru, veden snahou vědět trochu o všem. Tato 
posledně jmenovaná tendence se projevuje vzrůstající oblibou 
encyklopedií nejrůznějšího druhu. Na celém světě jsou vydává­
ny příruční, naučné, velké, kompletní a jiné slovníky a ency­
klopedické řady, jejichž, nová a nová vydání svědčí o neutu­
chajícím zájmu obecenstva - a to nejen vědeckých pracovníků 
a institucí, ale především laické veřejnosti.

Jedním ze zajímavých nakladatelských činů tohoto druhu 
je vydání encyklopedie vojenské historie, která spojuje vyni­
kajícím způsobem šíři pohledu na 5000 let historie s užším 
zaměřením na historii vojenskou. Encyklopedie je uspořádána 
tak, že ji lze používat nejen jako příručku, ale i číst jako 
21 ějiný. Autoři, plk. R.E. Dupuy a jeho syn T.N. Dupuy, vojen- 
tí historici mezinárodního významu, napsali na 50 knih o vo­

jenské historii a stovky studií z tohoto oboru. V práci na 
encyklopedii jim pomáhalo mnoho vědců z Anglie i Ameriky a 
kniha byla během sedmi let vydána v několika reedicích. Obsa­
huje celkem 21 kapitolu, ve kterých jsou přehledným způsobem 
sopsány téměř všechny vojenské konflikty, povstání, převraty 
a revoluce, ke kterým na naší planetě došlo, ťdaj v titulku, 
že se jedná o vypsání historie od r. 3500 př.n.l., je ovšem 
poněkud nadnesený. Tato moderní příručka zcela pochopitelně 
věnúje pozornost převážně novějším dějinám. Více jak polovič­
ní úsek sledované doby, od r. 3500 př.n.l. dl r. 600 n.l., je 
popsán na pouhých šestnácti stránkách, tzn., že je mu věnová­
no pouse 1 % rozsahu celé publikace. Válečnictví do r. 1400 
je popisováno v první třetině knihy, druhou třetinu zaujímá 
období 15.-19. stol, a zbylá třetina publikace je věnována 
konfliktům 20. století. Tato zdánlivá stručnost v popisu 
starších dějin je ovšem diktována snahou přinést co nejvíce 
informací o období, které je nejdůležítějěí pro současné osudy 
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světa. Jakkoliv bylo o událostech posledních 100-150 let po­
psáno již mnoho papíru, stále ještě zůstává mnoho bílých 
míst, mocnost, objevovat nové skutečnosti a souvislosti. Po­
hled na dějiny starších období je vcelku definitivní a nelze 
předpokládat, *e by se nějak zásadně přehodnocoval. Kromě 
toho existuje nepřeberné množství literatury a dokumentů o 
událostech zhruba do konce 18. stol., zatímco bádání např. 
ol. a 2. světové válce je stále ještě víceméně v klenkách - 
nemluvě o pohledu na události posledních třiceti let.

Kniha, na níž autoři přacovali přes deset let, je vzhle­
dem k Síří záběru neobyčejně přehledně uspořádána. Jednotli­
vé kapitoly popisují /až do r. 1400/ vždy několik století. 
Události jsou řazeny chronologicky, spojeny vxdy nějakým 
jednotícím fenoménem, vyjádřeným zhusta již v názvu kapito­
ly - 1. Hlubiny vojenské historie, 2. Z války se stává umění, 
3. ára obrů, 4. Vzestup velkých říěí, 5. římský mír atd. Hi­
storie od r. 1400 je popisována v kapitolách vxdy po stu le­
tech, přičemž jsou události sledovány téměř den po dni. Po­
slední kapitol , nazvaná Supervelmoci v nukleárním věku, za­
bírá období let 1945-1975.

Ka^dá kapitola je uvedena shrnutím informací o hlavních 
osobnostech a událostech příslušného období, a úvahou o vý­
voji taktiky, strategie, zbraní. Bále následuje popis poli- 
titekého pozadí, souvislostí nevojenského rázu apod. Jednotlivé 
konflikty jsou poté popisovány světadíl po světadílu. Každý 
odstavec je uzavřen stručným komentářem, poněkud překvapujícím 
u anglosaských publikací, důsledná pozitivistických.

Přes axjqi velký rozsah nemůže pochopitelně ani tato kniha 
zachytit všechno; proto nás ani příliš nepřekvapí, že událos­
tem prvního tisíciletí, proběhnuvším na území východní Evropy 
není věnována velká pozornost. Tato skutečnost je ovšem omlou­
vána také tím, že východoevropské události nem ly z'sadní 
vliv na vojenské umění, ani na politický vývoj tehdejšího 
světa. Zato je celkem podrobně popsánu období husitských válek 
a historie východní Svro <y doby nejnovější. Pokud mohu soudit, 
jsou informace obsazené v Encyklopedii velmi seriózní.

Dvacet jedna kapitola vojenské historie je doplněna roz­
sáhlým přehlede’ literatury, samozřejmě převážně anglo-americ- 
ké, jeř je tématicky rozdělena do devíti pododdílů. Dále ná­
sleduje všeobecný rejstřík, rejstřík bitev a obležení a rejstřík 
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válek. Díky véto důkladnosti je orientace v knize velmi snad** 
n? a ryc ilá. .niha je vzorně upravena i po polygrafické 
stránce. .a rozdíl od předchozích vydání, tištěných na příliš 
jemném biblové papíře, je poslední vydání vytištěno na kva­
litním, téměř neznatelně tónovaném papíru, jen* zachovává po­
třebnou pevnost i při sv značné tenkosti. Vazba hřbetu je 
natolik dlkladná, e umočňuje rozvírat ob j-mnou knihu, ani? 
by se lámala. Množství mapek a ilustrací, tradičně kvalitně 
vytišt ných, je nezbytným doplňkem publikkr.ee t hoto /’ruhu. 
Lakovaný přebal opakuje motiv z lepenkového pouzdra, na něm? 
je reprodukován obraz B. Croftse Napoleon ráno u Waterloo.

Čtvrté přepracované vydání z r. 1977 stojí v UK 14,50 L.

-lk-
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Kurt Gebauer /a syn/ - Objekty a nápady: Výstavní síň v Nerudo­
vě ulici; 14*-26. února 1978.

Už po druhé jste málem přišli o recenzi na výstavu mladého 
Českého výtvarníka. V lednu jsem chtěla na stránkách Act poho­
vořit o malíři Aleši Damrovi, a dnes, už měsíc později, se mi 
naskytlo nová a ještě přitažlivější téma.

Kurt Gebauer není neznámou osobností, ve svých 37 letech naopak 
patří mezi nejpověstnější mladé české výtvarníky. Upozornil na 
sebe už koncem 6O.let, a to zejména na "Sochařských setkáních" 
ve Vojanových sadech. Vystavil tam skupinu "Oběšenců", hadro­
vých panáků deformovaných tvarů, kteří popudili návštěvníky do 
té míry, že byli zdemolováni. Pověst bořitele konvencí se s Kur­
tem G. táhla po řadu let, takže i mně, která o skandálu i s Obě­
šenci slyšela jen velmi z povzdálí, utkvělo výrazné jméno auto­
ry v paměti. Znovu jsem se s ním setkala až předloni v zimě. Do 
Náprstkova muzea, kde se shromažďovala díla pro velkou výstavu 
mladých, vkráčel na poslední chvíli dobromyslně vyhlížející mla­
dý muž s pomocníky, a v náručí přinášeli ruce, nohy, hlavu a 
trup čehosi. Na místě potom smontovali běžící dívenku, která pa­
třila ke světlým bodům výstavy. Tato socha už dnes proslula - 
- jeden odlitek Seská na osazení v Opavě nebo Ostravě /až povolí 
mrazy/, druhý odlitek bude umístěn v sochařské galerii v belgic­
kém Middelheicia a originál snad zakoupila NG v Praze.

V Nerudovce jsme tedy "Běžící dívenku" nemohli vidět. Respek­
tive mohli, ale jen na fotografii, a potom jednu její Část - 
- sádrovou hlavu. Stupeň sochařova vývoje, který Dívenka doku­
mentuje, ukázala další díla - dívenka na houpačce, dívenka děla­
jící stojku a dívenka s nákupní taškou.

Kurta Gebauera nesměstnáme do tradiční definice sochaře. V 
posledních deseti letech opustil kamenickou a rezbárskou práci 
a dává přednost různým nesochařským materiálům a postupům - ně­
které sochy šije, vycpává a ztužuja epoxydem, některé lepí pry­
skyřicí z papíru apod. V katalogu cituje slova jednoho akade­
mického sochaře:"Socha má být tvrdá a vážná a ty je máš měkké 
a veselé. To není správná sochařina." U soch se totiž vždy oce­
ňoval řemeslný fortel a většinou jsou považovány za oblast umě­
ní poměrně dost poznamenanou monumentálním zámyslem, tedy váž­
ně míněnou. Co potom s Kurtem Gebauerem? V popředí jeho zájm 
stojí zřejmě myšlenka, obsah, a touha včlenit své výtvory do 
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našeho životního prostředí, tak, aby nebyly pociťovány jako 
cizorodý prvek, jako néco umělého a oficiálního. Promýšlí-li 
sochu pro exteriér, hledá pro ni přirozené prostředí - vznášej 
jící se "Plavkyně” zavěšuje áo korun stromů v sadu, "Běžící 
dívenka” běží po trávě u školy, "Libuše" patří do rodiny a je 
s ní také vyfotografována na prostorné louce. Interiérové 
”Okno"do zasněžené krajiny" je zavěšeno na zdi, "Zbytnělý pa­
poušek" dřepí ▼ kleci, "Dobře krmená rybka" v akváriu. Problém 
sochařiny je měřítko. Řada Kartových soch existuje v malýeh 
modelech, které bychom po zvětšení mohli ještě lépe začlenit d 
do jejich zamýšlených souvislostí a ocenit je.

Kurt Gebauer je člověk velmi otevřený a harmonický, v mnohém 
je tím, co nazýváme "velké dítě” a děti ho také fascinují svou 
nápaditostí a samozřejmostí svého vyjadřování. Jeho tvorbu ne­
můžeme podezírat k z neopravdovosti. Obráží jeho osofenost, je 
jeho sdělením o světě. A svět vidí v jeho existující dvojakos- 
ti. Jako záležitost veselou a mrazivou zároveň. Většina jeho 
doch vzbudí úsměv a uvolnění,4pramenící kämst v dadaistických 
příbuznostech, mají však v sobě zároveň něco znepokojivého. Bě­
žící dívenka až příliš spěchá s očima do široka otevřenýma, Dí- 
verJse na houpačce zřejmě stydne krev z odvahy, se kterou vylét­
la de výšky. I Papoušek a Rybka působí nejen humorně, ale i od - 
pudlvě ve své zbytněloati*

Jisté je jedno. Formální problémy Kurta Gebauera nesvazují. 
Některé jeho sochy proto lže hodnotit jako formálně vytříbeněj - 
ší, jiné možná vzbudí z vizuálního aspektu rozpaky. Protože 
Kurt vždy hledá něco nového, něco, co by odpovídalo jeho zámě­
ru. K některým pracem se po delší době vrací a pokračuje v nic4. 
Nechce spěchat, ale vyjádřit se. To by aei mělo být cílem xmtž 
všech umělců. Sochař Gebauer netrpí nadprodukcí. Každé jeho 
další dílo ale proto stojí za pozornost. mč
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O POTŘEBÍ AXIOLOGICKY NEUTRÁLNÍCH POJMŮ V AXIOLOGICKÝCH 
DISCIPLINÁCH (Příspěvek do diskuse k referátu na salonu 
při zemi.)

Diskuse je již od starověku jedním z hlavních prostředků 
kolektivního organizovaného poznávání, jedním z hlavních 
prostředků týmového hledání "pravdy. Cílem diskuse bývá« 
1) Zjištění, který z názorů je lepší (pravdivější) 
2) Nahrazení protichůdných názorů dalším, který je jejich 

syntézou na vyšší úrovni
3) Vytvoření nových protichůdných názorů, představujících 

vyšší stupeň poznání oproti původním.«
K zabezpečení správného vedení diskusí byla v uplynulých 

tisíciletích vymyšlena celá řada pravidel, z nichž nejdůležitější 
se staly dokonce klasickými zákony tradiční (nesymbolické) 
logiky. Zjednodušeně by je bylo možno shrnout do požadavku, 
že diskuse nesmí být zaměňována ani hádkou, ani společenskou 
konverzací, lehce sklouzávající z předmětu na předmět.

Z jakýchsi, biologií a psychologií dosud neobjasněných dů­
vodů, osoby Ženského pohlaví většinou postrádají schopnost 
poznávat prostřednictvím diskuse. Představa debaty, soustře­
děné po dlouhé hodiny, dny, roky ba i tisíciletí (viz např. 
známý spor o pátý Eukleidův postulát) na jedno jediné téma, 
je z hlediska statisticky průměrné ženy naprosto obludná. 
Žena uvržená do diskuse, snaží se ji zpravidla přehrát do 
"přirozenější" oblasti hádky nebo konversace. Jestliže se jí 
to nepodaří, reaguje rezignovanou letargií, agresivním znechu­
cením nebo útěkem.

Následkem toho bývá vážně míněný pokus o diskusi na ča­
jích, salonech mejdanech, recepcích a jiných podobných spo­
lečenských událostech právem pokládán za jistý druh spole­
čenského faux pas. Vzhledem k tomu, že jsem se podobného ne­
omluvitelného přestupku na posledním salonu také dopustil, 
chtěl bych v tomto příspěvky účastníky alespoň částečně od­
škodnit tím, že se s nimi podělím o některé, podle mého 
mínění zajímavé poznatky, které z diskuse vyplynuly.

Za optimální považuji samozřejmě třetí případ, nebo? umožňuje 
rozvinutí nové diskuse.
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Především jsem nabyl dojmu, že lidé angažovaní v uměnovědě 
jsou natolik přivyklí pokládat (právem) hodnocení za jeden 
ze základních výsledků své činnosti, že jaksi ztratili schop­
nost byl i jen na okamžik nehodnotit. Tento konvenční přístup 
ovšem znemožňuje vymezit nezbytné technické pojmy neaxiologic- 
kého charakteru.

Při naší páteční debatě jsem opakovaně žádal -pp-, aby zvo­
lil jakékoli slovo, které by označovalo pojem, zahrnující vý­
sledky všech činností, technicky spadajících do některých z 
uměleckých oborů; tedy pojem, který by zahrnoval např. zrovna 
tak výsledky malířské Činnosti dvouletého dítěte, rafinované­
ho kýčotvůrce jako hodnotná umělecká díla, -pp- v podstatě 
nechtěl. Byl ochoten zavést pouze takové pojmy, v nichž umě­
lecká díla jsou jaksi v centru a ostatní na okraji, na hrani­
ci nebo dokonce v nějakých přechodových sférách. Později -pp- 
definoval pojem sféra umění a to tak, že tam zahrnul vše, čím 
se zabývá teorie umění. (Nazvěme si tuto definici definicí 
sféry umění.) Zdálo by ee tedy, že bych měl být zcela spoko­
jen. Bohužel se však nemohu zbavit obav, že -pp- svou defini­
ci vyslovil pouze pod vlivea tolerancí, dobromyslné a blal«obyl- 
ně uvolněné atmosféry salonu Ivanka, že mi jaksi chtěl udělat 
radost, a že se bude při najbližší příležitosti od své morgenatic- 
ké definice distancovat. V této skepsi mě utvrzuje skutečnost, 
že ani v referátu a pravděpodobně ani v jeho předloze se takovýto 
hodnotově neutrální pojem sféry umění nevyskytl. V referátu 
zmíněné dvě přechodové oblasti nemají s hranicemi sféry umění 
nic společného. Jsou to přechodové oblasti mezi uměním a 
uměním a obě se samozřejmě nacházejí uvnitř sféry umění, ji­
nak bychom v nich nemohli hovořit o existenci či neexistenci 
uměleckých hodnot.

Na základě definice sféry umění mohu vyslovit hlavní tezi 
tohoto diskusního příspěvku. "Otázka, zda nějaká entita ná­
leží či nenáleží do sféry umění může být smysluplná z hledis­
ka lingvistického, je však zcela smysluprázdná z hlediska 
teorie umění”. Není ji tedy možno rozhodnout na základě žád­
ných uměleckohodnotových kritérií, nebol vymezení sféry umě­
ní předchází uměleckému hodnocení. Zařazení nějaké entity 
do sféry umění je ekvivalentní s rozhodnutím, že se budeme 
zabývat uměleckým hodnocením této entity a "nechc«ae-li 
o něčem mluvit, pak o teta musíme mlčet”.



Hovořit o tom, že nějaké entity mimo aféru umění (např. 
■^^kální poučky) mají jakoukoliv (třeba nulovou) uměleckou 
hodnotu je stejně absurdní jako tvrzení, že Pythagorova věta 
má nulovou Kelvinovu teplotu, či nulovou kinetickou energii.

Vymezení sféry umění je konvence, dohoda, dohodový charakter 
tohoto vymezení není narzaen ani historickou či sociální determia 
nací, Skutečnost, že žijeme v Evropě 20. století nám naprosto 
nebrání ve zkoumání např. Javanského středověkého divadla 
z hlediska tehdejšího chápání umění, současné architektury 
z hlediska starořeckých názorů, moderního malířství z hle­
diska zásad socialistického realism apod. Volba předmětu 
zkoumání a hodnotových kritérií nikdy není zcela aut ornát lo­
ká, vždy zůstává volbou. Pouze ti, kteří se na této volbě 
dohodnou mohou smysluplně diskutovat o hodnotách konkrétních 
uměleckých entit. Nedojde-li alespoň implicitně k takové 
dohodo, stává se jakákoli diskuse, řečeno slovy -1k-, deba­
tou o bzdlu.
Z předcházejících úvah plynou některé praktické závěry. 

Především bychom se měli vyhnout amysluprázdným debatám o hod­
notovém vymezení sféry umění. V tomto vymezení bychom se mo­
li spolehnout na naše profesionály, přitom však nezapomínat, 
že má prakticko-korvenční, nikoliv axiologický charakter.
Veškeré své úsilí bychom pak měli soustředit na otázky uvnitř 
této sféry. Za nejzajímavější pokládám:
1) Které entity sféry umění lze pokládat za umění a proč? 
2) Otázku dočasnosti a trvalosti hodnot v umění.
3) Otázku hodnoty a srozumitelnosti (přístupnosti) umění 
4) Otázku výchovy k "správnému chápání" umění.

—ro—
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CO S DISKUSEMI NA SALONECH

Pokud se týče otázek, spojených a diskusí o umění, snaží 1 
jsen se zodpovědět je již ve svém resumé referátu. Zbývá 
však ještě vyřešit obecně formální problematiku vedení 
diskusí na salonech vůbec,

Vxkaždém případě Petrovi děkuji za jeho iniciativu« Jako 
již několikrát musím se odvolat na slova přítele Hejlka, 
který zdůrazňoval potřebu a ochotu poslouchat, ptát oe, dis­
kutovat. Sám jsem si v diskusi rmodé ujasnil nebo jsem zjis­
til, co si ujasnit musím, Z Petrových cílů diskuse dávám, 
na rozdíl od něho , přednost případům 1, a 2. nediskutuje­
me proto, abychom diskutovali, ale proto, abychom se přiblí­
žili pravdě. Víme, že poznání absolutní pravdy je nemožné 
a navíc jsou naše životy příliš krátké, než abychom je mohli 
strávit diskusemi na stále táž témata - pokud to nejsou 
otázky zcela najzákladnejší, jako je srngcsl života a pod, 
Dávám proto přednost dosažení relativních pravd, které, 
alespoň na nějakou dobu,umožní zabývat se něčím jiným. To 
byl např. případ diskuse o barokním iluzionésmu, ve kterém 
nakonec došlo k výsledku typu 2i Já jsem konstatoval, že mé 
tvrzení se nevztahuje na barokní iluzioniamus en bloc a Leo 
uznal mé argumenty v konkrétní?» a specifickém pJ^peéšk nahra— 
šování mramoru levnějšími či dostupnějšími materiály.

Když už se Petr zmínil o pátém Bukleidově postulátu, musíxa 
mu připomenout, že na pokračování jeho výkladu z dějin ma- 
tenatiky čekáme již skoro rok a rovněž pokračování "0 jed­
né populární koncepci...” se již podvakrát nedostavilo.

Pokud se formy vedení diskusí týče, nerayslým, že by zde 
byl nějaký specificky ženský problém. Je pravda, že ženám 
obvykle chybí potřebná trpělivost, to se však dá přičíst 
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muži na tom nejsou o mnoho lépe jak jsem se již často měl 
příležitost přesvědčit i na našich salonech včetně toho při 
zemi. Nevzpomínám si alespoň, že by tam kromě mne a Petra 
nějaký muž diskutoval více než přítomné dámy. I já sám jsem 
v určité chvíli již ztrácel síly a až teprve když jsem chytil 
jakýsi druhý dech, byl jsem schopen různými ústupovými manévry 
dovést diskusi k relativnímu konci. Již při tom jsem si však 
uvědomoval, že by bylo třeba diskusi přerušit již dříve a to 
nejenom pro nutnost obnovy sil, ale i pro potřebu klidného 
utřídění nových stanovisek a myšlenek a pro potřebu dalšího 
dílčího studia k načerpání nové argumentační munice* Navíc 
je dohodnuto, že ačkoli hlavní náplní salonů budou referáty 
a diskuse k nim, nebude to náplň jediná* Proto jsem rozhodl, 
že napříště se povedou diskuse na salonech takto:

Po skončení referátu bude krátká přestávka (max 10 min) 
načež vypukne diskuse* Po půl hodině bude vznesen dotaz, 
má-li být v diskusi pokračováno. Bude-li alespoň polovina 
přítomných pro, bude se pokračovat. Obnovování diskusního 
práva se bude konat každých půl hodiny znovu. V případech, 
kdy to uznám za vhodné a potřebné (kdy odmítnutí dl Rkuce 
bude projevem lenosti většiny) vyminMji si právo prodlou­
žit diskusi o jednu půlhodinu sám. Během diskuse je naprosto 
nezbytné, aby se všichni plně koncentrovali na její průběh* 
Není možné, aby vznikaly vedlejší kroužky, které by se bavi- 
lij bez účasti ostatních, ať již na téma diskutované či kte­
rékoli jiné* Teprve po oficiálním skončení diskuse je volná 
zábava při které je možné separátní pokračování v diskusi 
pouze v kroužku zbylých zájemců* Ti konečně mohou pokračovat 
i mimo salon. V případě zájmu je možno diskusi na dalším sa­
lonu obnovit (vázáno opět na souhlas poloviny přítomných). 

Výsledky zajímavých diskusí by se měly objevit v Act ech.-pp-
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SOCIETÁRNÍ HRNEC II

Nejdříve se pokusím připomenout pravé začátky debaty. 
Původně šlo o inventarizaci societárního ma­
jetku. Konstatovali jsme, že koncem kalendářního roku měl 
by jednatel a pokladník Společnosti provádět inventuru hmot­
ného majetku. Vzhledem k tomu, že je náš societární život 
organizován sezónně a nikoli podle kalendářních roků, měla 
by se myslím i tato inventura dělat ke konci každé sezóny. 
(V tomto smyslu bude ještě vydáno doplnění stanov.Ô

V debatě se ukázalo, že majetek Societas je větší, než se 
na prvý pohled zdá. Především jsou jím Acta jako majetek 
nejcennější. Jejich hmotná cena je dána pořizovacími náklady 
na kopii. Je zde ovšem především cena duchovní, která např. 
v případě ztráty může být zcizena, neboí my právo non re- 
impremendo (zákaz přetiskování článků) namáme. (Na rozdíl 
od Societas prima, která toto privilegium měla.) Tomuto 
nebezpečí snažíme se čelit tím, že při vhodných příležitost 
tech se snažíme publikovat autorizované texty z Act jinde. 
V každém případě však považuji kontrolu veškerých Act ales­
poň jednou za rok za naprosto nezbytnou.

Dalším důležitým majetkem nenahraditelného charakteru je 
societátní archiv. I ten by měl být pravidelně kontrolován. 
Stejnou hodnotu mají i naše filmy. Dále jsou zde čtyři pro­
půjčené řády, 2 knihy, lampióny a konečně diskutovaný hrnec, 
který je spíš kastrolem naž rendlíkem.

Ef píše o nejasné hranici mezi produktivní a neproduktívni 
prací. Nejsem v ekonomii vzdělán, ale jisté, zřejmě geneticky 
předané tušení mi napovídá, že tato hranice tkví nejspíš ve 
zdanitelnosti zisku. Žádná činnost, která nepřináší zdanitel­
ný zisk, nemůže být započítávána do národního důchodu a naopak. 
Pro zařazení societárního hrnce (stejně jako jakéhokoli jiné­
ho nářadí či nástroje) do výrobních prostředků bylo by pak 
rozhodující, podléhá-li zisk s jeho použitím spojený zdanění 
či nikoli.

Z právního hlediska pak z toho plyne, že tzv. melouchaření 
nejenom že nevytváří národní důchod, ale je stejně nezákonné 
jako kdykoli v minulosti, nebol je zdrojem nezdaněného zisku.

PP
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Sotva jsem se před nedávnou dobou stačil hlouběji se­
známit se Societas a principy její činnosti, pojaly mě jis­
té obavy a pochybnosti. Nezbavil jsem se jich dodnes, i 
když se částečně změnil jejich obsah. Uvědomoval jsem si 
arci střízlivě, že část mých výhrad byla tenkrát emocionál­
ního původu, Dnes, kdy mé emóce stojí na straně Societas, 
mrzí mě tím více, že mě teto skutečnost nedokázala výhrad 
zbavit. Zdá» se totiž, jako by ušlechtilým zásadám, které 
Societas proklamuje, nastavovala svou Činností křivé zrcadlo; 
zásady neušlechtilé naopak žárlivě střeží, jako obránce ne­
dobytnou pevnost.

Mezi zásady uělechtilé, jak již bylo bezpočtukrát po­
znamenáno, patří kriticismus, V poznávání světa stejně jako 
v lidakých vztazích /tam, je-li nezbytně doplněn láskou/ do­
voluje vidět věci pravdivě, t,j, jak skutečně jsou, a ne 
ideálně. Úhelným kamenem, na němž se měří ostrost kritické­
ho pohledu, a tedy míra jeho pravdivosti, je kritická sebe­
reflexe: v lidských vztazích to znamená například tolik, 
že nemohu rozumět a pochopit druhého, pokud nejdřív 
nerozumím sobě; že nemohu druhého vidět pravdivě, pokud před­
tím nevidím pravdivě sebe. Tato premisa neplatí jenom pro 
jednotlivce. Sebereflexe společenství lidí má stejnou důsaž- 
nost. Nakolik vidí Societas pravdivě samu sebe, aby potom moh­
la pravdivě vidět svět?

Societas se považuje /ústy předsedovými/ za společenství 
neoosvícenců, za dědičku Societas Prima, jejíž tradici svou 
existencí nese, Cítí se zavázána podržet duchovní kontinuitu, 
založenou její předchůdkyní, a to až po samu hranici sply­
nutí obou společenství, jejichž existenci nicméně dělí Časo­
vá vzdálenost bezmála čtvrt tisíciletí. Tak ovčem dochází 
k historickému zkratu: Societas Prima i Societas Sec. jsou 
hodnoceny z téhož úhlu; ztrácí se časová distance a tím se 
rezignuje na historickou objektivitu: Societas Sec. je re­
flektována pomocí Societas Prima a naopak. Kritická reflexe 
jedné jako druhé se stává jednou jedinou sebereflexí. To by 
ještě samo nebylo tak úplně hrozné, kdyby ta sebereflexe 
byla aspoň - kritická. AČ to ale budu těžko vysvětlovat, 
nemohu než si myslet, že ve skutečnosti je nepoctivá/neprav­
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divá, naveskrz ideální, vázáné více citovým poutem ne? sna­
hou o pravdivé vidění,

Díky tomuto posunutému, falešnému vidění si osobujeme, 
co nám nepatří. Nepatří nám titul osvícenců nebo neoosvícen- 
ců. Ne jenom proto, že třeba já sám bych se styděl ten titul 
přijmout, protože dobře vím, že proti osvícenským duchům 
jsem leč hudlař. Nejenom tedy proto, že se mně jeto zdá nená­
ležité, neskromné, ale také proto, že soudím, že osvícenství 
je více historie, než metoda, že odpovídá určitému historické­
mu, společenskému a duchovnímu klimatu, v němž mohlo legitimně 
existovat a přinést ovoce, ve kterém my ale už dnes nežijeme, 
Naše situace je jiná, a volíme-li starý recept, dokazujeme, 
že se s ní nedokážeme vyrovnat vlastními prostředky, Naěe po­
platnost Societas Prima svědčí také o tom, že nedokážeme být 
originální} jako by naším programem byl ne originální, ale re­
ceptivní přístup. Všecko bádání, zkušební testy atd., týkají­
cí se Tocietas Prima, mně ukazují tímto neblahým směrem, po- 
minu-li už prvek duchovního narcismu, který je stejně osti- 
nátně přítomen. Nejsmutnějším paradoxem, zaznívajícím bohu­
žel z mnohých příspěvků, činících si nárok na zásadní a orien­
tační význam, je trapná • častá skutečnost, že jedním dechem 
s proklamovaným nanebevstoupením kriticismu se totálně nekri­
ticky idealizuje a glorifikuje minulost Societas Prima. Stříz­
livé se obléká do obratů co možná nej^třízlivějších /"jejich 

čin překonal věky” « 231 rok/. Nýtoborectví a mýtotvůrcovství 
si na jedné a téže straně Act se sarkastickým šklebem bodává 
ruku. Boříme staré mýty, které se nám nelíbí, abychom vytvá­
řeli nové, které se nám líbí. Kult Societas Prima, který 
jsme vytvořili, je takovýmto mýtem, členové se vyzývají, aby 
se "ztotožnili” s tradicí Societas. To je poslední hřeb do 
rakve kritického rozumu. Žádá se na něm, aby zůstal "kritický* 
ale zároveň aby se "ztotožnil"! Tímto geniálním přehozením vy- 
hýbky se kritické myšlení bude napříště pohybovat vždy již jen 
v bezpečném aeonu mýtů a totalismu, 

kyslím, že nás nezachrání ani výmluva, která se tu více 
vážně, tu lehkovážně připomíná, že vše je vlastně jenom hra. 
Ale na život si nelze hrát a Societas je již příliš součás­
tí našeho života, než aby ei mohla dovolit zůstat hrou. Život 
je příliš vážná věc, ne? aby se mohl jenom hrát: když se jed­
nou lidský život skončí, neptají se, jak jsi ho zahrál, ale

473



jak jsi ho prožil. Ostatně i ten, kdo trvá na představě, že 
život je hra, uzná, že takováto hra není poctivá - tato naše 
hra na Societas. A nepoctivá hra je fraška.

Zbývá ještě promluvit o zásadách neušleehtilých, jež, jak 
řečeno, střeží Societas jako obránce tvrz. Zde mně bud promi­
nut jistý Subjektivismus. Kezi tyto zásady počítám totiž ab­
solutismus, byt by byl ozdoben přívlastkem "osvícený”. Osví­
cený absolutismus není totiž oprávněný ani tam, kde je jenom 
pracovním prostředkem pro udržení kázně. I on je totiž vždy 
více "absolutismem" než iBvícenýy". Tím druhým přestává být 
všude tam, kde selhává jedinec, na jehožk osobě vše visí. 
Ve hře takovéhoto jedince většinou odmítneme poslechnout. 
V životě to naopak zpravidla nejde a nám nezbude, než se pod - 
dřídit nesmyslným nárokům. A kde je hranice mezi hrou a životem? 
Jak naznačeno, probíhá přehluboko na území hry. Kdo přistou­
pí by£ na hru na osvíený absolutismus, staví se do pozice po­
litického a duchovního flegelanta. Tuto hru mají rádi jenom 
masochisté.

Problém je ovšem vážnější, než aby stačilo vymezit ho pau­
ze negativně. Zde musím vyslovit tezi, aniž bych ji obhajoval, 
že člověk je svou přirozeností nadán svobodnou vůlí, právem 
na svobodné myšlení a rozhodování. Principy dobrovolnosti a 
demokracie jsou odpovídajícím výrazem tohoto výsostného prá­
va v organizaci lidské společnosti, demokracie ovšem není 
anarchií. I v ní platí závazně zákony, jejichž porušení se stí­
há. Tyto zákony však byly přijety na základě konsensu větši­
ny. Demokratické uspořádání je důstojnou formou organizace 
lidského společenství jak ve státě, tak i v sebemenší skupině 
lidí.

V ptaxi se často zdá, že i závažná rozhodnutí může uči­
nit stejně dobře odpovědný jedinec, jako i kolektiv na zá­
kladě demokratických-principů^ ano v prvním případě bude mít 
rozhodnutí větší efekt a ušetří se jím mnoho času a nervů. 
Tak to platí za normálních podmínek. Ve vypjatých okamžicích 
a mezních situacích, zejména pod nátlakem, však jednotlivec 
zpravidla selhává. Kolektiv si naopak podržuje schopnost činit 
i pod hrubým nátlakem rozhodnutí odpovědně a nezávisle. Odpo­
vědnost kolektivní se totiž snáší snáze než osobní. /O této 
skutečnosti jsem měl možnost přesvědčit se nedávnox v praxi 
a nová zkušenost mě přivedla ke změně názoru: Je zajímavé, že 

474 (2000)



v dnešní době stále zvyšovaného nátisku na církve ee strany 
státní snrávy odolávají mnohem více církve, jejichž představe­
ní jsou voleni demokratickou volbou a kde závažná a zásadní 
rozhodnutí o orientaci církve může činit jenom sbor volených 
zástupců - synod, nežli církve, jejichž představitelé jsou 
jmenováni, a vedení církve spořívá na úzkém kruhu církevních 
hodnostářů; v takových církvích je ->ro státní správu také 
mnohem snazší prosadit jmenování osob loyálních} u církví 
prvního typu nejsou takové osoby navrženy ani na kandidaturu, 
k nemalému vzteku státní správy./

Nemohu tedy, než dovodit, že ani Societas není vyňata 
z těchto obecně platných zásad a že také její členové jsou 
nadáni svobodnou vůlí a právem na svobodu myšlení a svobodu 
rozhodování. Tím spíše, Že jde o společnost uzavřenou a že 
v jejím lůně uplatnění tohoto orává zásedně možné je, zatímco 
mimo ni, ve světě, v naSÍ situaci nikoliv. Obavy z anarchie 
nebo nebezpečí roztříštěnosti.neobstojí. Demokracie není anar­
chie, jak řečeno výše, a určitá roztříštěnozt je možná»» ve 
společenství vyhraněných individualit někdy nutná} nakonec vě­
řím, že i ona vede zpět k jednotě, je-li jednota vůlí všech. 
Jak se ukazuje, je iluzí myslet si, že odstraněním demokracie 
nastolím kýženou jednotu. Rozrůzněnost, držená násilím pod 
pokličkou, si záhy najde náhradní ventil a dostane se na povrch 
v obludné formě. Časté výbuchy projevů maniakální přeorganizo- 
vanosti societárního života, při nichž ee jedni chytají» za 
hlavu a druzí mumlají potměšilé průpovídky /"kavárenské genera­
ci je odzvoněno!"/, jsou toho svědectvím. Tyto nřojevy nejsou 
jenom znamením neurotické doby. Mohou být také znamením konce.

Smím-li tedy nakonec poznamenat něco docela osobního, já 
sám budu vždyclšy raději respektovat, co jsem si odhlasoval, ene- 
box také neodhlasoval, pokud jsem byl přehlasován, nežli to, 
co se mně nadekretuj.e, byť 0 ujištěním, že jde o dekret osvíce­
ný. Jestliže ee členstvo nutí k tomu, aby tu hru se Societas 
Prima a hru ne focietas Secunda hráli s tou poslední vážností, 
já si r&ději tuto poslední, smrtelnou vážnost nechám pro sku­
tečný život} ne pro Společnost mužů, jejichž čin překonal věky", 
ale pro Toho, který jde přee věky od věků do vlků a který je­
diný této poslední vážnosti zasluhuje.

/pk/
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BYL JSEM V METROPOLI

Když dav po začátečním náporu poněkud prořídl a zklidnil 
se, vystoupil jsem z provizorního úkrytu a začal jsem se prodí­
rat ke schodišti. Stálo mě to sice dost sil, nicméně za pět mi­
nut už jsem sestupoval docela"pohodlně"do přízemí /pohodlně dá­
vám do uvozovek, nebol míním pohodlně v měřítku GUMu/ s Jediným 
cílem - vypadnout co nejrychleji z týhle proklatý budovy. Abych 
učinil zadost své dokumentär!stické vášni, udělal jsem ještě v 
rychlosti dva záběry na ochozy směrem ke střeše, jinak to pro ne­
dostatek světla nešlo, a urychleně vyhledal východ. To se tento­
krát obešlo bez komplikací, nebol dav, do něhož Jsem se intuitiv­
ně vecpal, byl ten pravý dav, takže za okamžik už bylo nad mou 
hlavou opět podmračné moskevské nebe. Zhluboka nabírám čerstvý 
řeřavý vzduch a nemohu se ho nasytit.•• Konečně mohu říci - byl 
jsem v Moskvě. Nebo snad ne? Hned následujícího dne zjišluji, že 
jsou věci, které tuto metropoli určují ještě výrazněji než krmář- 
ské mraveniště, z něhož mne před chvílí dav vyvrhl. A jsou to vě­
ci méně veselé, věci iracionální, ponuré, nepochopitelné. Ano, 
uhádli jste. Mám na mysli onu strohou mramorovou stupňovitou py­
ramidu na Rudém náměstí.

Mauzoleum
"Tak zítra, přátelé, zítra vyvrcholí vaše návštěva v Moskvě. 

Půjdeme se spolu poklonit památce Vladimíra Iljiče Lenina, největ­
šího revolucionáře, jakého dějiny znají..." oznámil nám večer náv 
božně a pateticky Míša a mrknul přitom na klopu svého saka. "Je 
třeba se teple obléct, protože budeme delší dobu čekat..7

Sraz byl ráno v 9 hodin před hotelem. 0 půl hodiny později 
vystoupila naše malá výprava z autobusu na rozlehlém náměstí, z 
něhož vede spojovací ulice na Rudé náměstí. A už v této spojovací 
ulici, dlouhé snad 200 m, zhruba v polovině přehražené masivním 
kovovým zábradlím, začíná fronte. Jedna Jediná dlouhá fronta, lý 
doby, kdy stáli zvlášl cizinci a zvlášl domorodci už jsou pryč. 
Dnes tu slyšíte v Jednom shluku angličtinu, španělštinu, francouz­
štinu, němčinu, češtinu, přirozeně ruštinu a další a další jazyky 
odkudsi ze střední Asie. Překvapilo mě, kolik cizinců ze západu 
stojí o tuto "podívanou". Vyjadřují tím snad ony aristokratičký 
vyhlížející Španělky v dlouhých kožiších, hlučně se bavící Ameri­
čané nebo francouzský pár nedaleko ode mě svou úctu k socialistic­
ké revoluci, k Leninově osobě? Chtějí snad takto hlouběji pocho- 
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pit ruskou otázku, ’’duch" národa? Co je vede k tomu, že spořá­
daně odstojí několikahodinovou frontu v zimě a mrazivém větru, 
aby pak na 30 vteřin spatřili zažloutlé mrtvé tělo člověka, udr­
žené v celku za pomoci moderní chemie? U Rusů a jiných příslušní­
ků národností SSSR je to Jednoznačné. Už ve frontě stojí jaksi 
vážně, plni posvátného očekávání a snad i neurčitého strechu či 
trémy, mladí, staří bez rozdílu. Není těžké vyčíst jim z očí co 
to pro ně znamená. Za chvíli ho tedy uvidí, někteří poprvé, jiní 
podruhé, popáté, podvacáté..., toho, který z nich udělal to, co 
Jsou, který Jim vytvořil podmínky a základ pro onu širokou opti­
mistickou prosluněnou cestu ke komunismu. Věřící se přišli poklo­
nit svému bohu; někteří z nich drží v ruce květiny... Kam se po­
děl dialektický materialismus? Nebo spíš - Jakou podobu má v mys­
lích těchto lidí vzhlížících u vytržení k ostatkům půl století 
mrtvého člověka? Jaký Je rozdíl mezi uctíváním ostatků svátých 
v 15* století a tím, co se každý den odehrává na Rudém náměstí? 
A konečně - Jaké Jsou souvislosti tohoto všeho s lety do vesmíru, 
s atomovými elektrárnami, a moderní medicínou..?! Není právě to­
to hmatatelným důkazem úžasného rozporu mezi technickým rozvojem 
oficiálně vystavovaným na odiv a faktickou zaostalostí duchovní­
ho světa lidí? Otázky, Jimž se Jen trochu přemýšlející člověk ne­
může vyhnout. Vraťme se však k tomu, proč Jdou do mausolea cizin­
ci. Podle toho, co Jsem viděl, soudím, že v první řadě z pouhé 
turistické zvědavosti. Je to pro ně něco, co v tzv. civilizova­
ných kulturách už těžko někde spatří. /Ačkoliv, te3 si uvědomuji, 
že v Sofii Je podobně vystavován Dimitrov/. Jdou se tedy podívat 
i do mauzolea. Nezajímá je ovšem balzamovaný revolucionář, nebo 
Jenom on, zajímá Je především to všechno, co Je s tím spojeno a 
hlavně - Jak se chovají sami Rusové, co to pro ně znamená.

Přiznám se k tomu, že Já sám jsem do mauzolea původně nechtěl 
Jít. Jevilo se mi to všechno příliš morbidní a příliš zavánějí­
cí orientem, považoval Jsem za daleko užitěčnější projít se měs­
tem, prohlédnout ai nějaké památky.•• Kdybych se býval ráno vy­
tratil, určitě by se vůbec nic nestalo, nikdo nás nenutil a tedy 
by mě nikdo nemohl pohánět k odpovědnosti, něco vyčítat. Podobně 
Jsem mohl zmizet Ještě ve městě těsně před tím, než Jsme se za­
řadili do fronty, vždyť naše malá skupina se v ní rozplynula Ja­
ko kapka v moři. Nakonec Jsem však dospěl k názoru, že nejít tam, 
byl tych o mnoho ochuzen; a to myslím bez Jakékoliv ironie.
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Postupem času mi ale stéle více docházelo, že chce-li člověk 
poznat Moskvu a v tomto případě vlastně Rusko, nezbývá mu, než 
také projít mauzoleem. A dokonce Jsem přesvědčen, že celá ta­
to přinejmenším nezvyklá záležitost vypoví o současném Rusku 
víc, než deset výstav o úspěších národního hospodářství. Proto 
Jsem se tedy rovněž postavil do fronty.

Už v ulici, která ústí na Rudé náměstí a v níž dlouhý had 
začíná, Jsou zřízeny úschovny, do nichž Je třeba odložit tašky, 
kabelky, fotoaparáty... Kdo tak včas neučiní, bude se muset po 
několika desítkách metrů vrátit, nebol první vojenská hlídka Je 
dál nepustí. Tato hlídka stojí Ještě před zmíněným kovo’vým zá­
bradlím, v němž Je Jenom úzká branka pro zužující se frontu. 
Tady už se stojí ve dvojicích. Přísnost, s níž se dnes přistu­
puje k odevzdávání příručních předmětů Je prý větší od té doby, 
co se nějakému ukrajinskému nacionalistovi podařilo pronést ča­
sovanou nálož do Jakéhosi panoramatu bitvy u Borodina a vydat­
ně Je poškodit./Zprávu mi poskytl anonymní domorodec. Její prav­
divost se mi nepodařilo ověřit, mně samotnému ovšem připadá 
nepravděpodobná. I kdyby však byla vymyšlená, její zajímavost 
se nedá popřít./ Představa, že by někdo něco takového provedl 
s mauzoleem, musela odpovědné činitele skutečně vyděsit. Uděla­
la se tedy opatření. Mauzoleum Je otevřeno denně od 9«do 13. 
hodiny. V této době Je Rudé náměstí uzavřeno, celý prostor obe­
hnán masivním zábradlím,kolem něhož Jsou rozestavěny vojenské 
hlídky, vždy po dvojicích, vyzbrojené pistolemi, obuškem a krát- 
kovlnou vysílačkou. Uniformy tradiční, maxipláště z tmavozele­
ného kopřivového tesilu, placaté čepice...

Hlídky ovšem nehlidaJí Jenom náměstí kolem dokola, nýbrž 
stojí na každých dvaceti metrech Ještě podél vlastní fronty. 
Jejich úkolem Je vracet lidi s taškami, kabelkami a fotoapará­
ty, napomínat, aby se nechovali hlučně, aby nepřekračovali sil­
nou bílou čáru, Jíž Je vymezeno, Jak má fronta stát... Člověku 
neinformovanému, mezi které Jsem pochopitelně patřil i Já, po­
tom připadá absurdní, když kromě nekonečného hada dvojic a vo­
jáků, Jakož i tajných, není na Rudém náměstí človíčka. Uvidíte 
-li náhodou někdy snímek, na němž se během doby otevřeného mau­
zolea producírují Moskvané, není to snímek pravdivý.

Když Jsem tak se smíšenými pocity stál ve frontě, pozoro­
val, Jak okolní budovy oblékají do rudých hávů, transparentů 
a ikon státníků /velký říjen zvolna klepal na dveře/, napadlo 
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mě, co by se asi stalo s člověkem, který by z ničeho nic, bez 
jakéhokoliv důvodu nebo v návalu radosti ze života, vyrazil 
najednou z fronty a utíkal napříč vyprázdněným náměstím... 
Třeskla by rána? Nebo by se vojáci za ním rozběhli a chytali 
ho? Těžko říet... Moje fantazie nezapře, že se často pohybuje 
ve světě Kafkově.

Fronta postupuje poměrně rychle, dokonce rychleji, než 
jsem očekával. Když vSak stojíme asi 50 m od vchodu a rozezná» 
váme fyziognomii vojáků stojících čestnou stráž s puškami s ba­
jonety, hromady květin a věnců se stuhami, náhle se had zasta­
vuje. "Co je, co se děje..?" ptají se nechápavé pohledy okolo- 
stojících. Vysvětlení přichází za okamžik. Na prostranství se 
přihnala čajka se třemi Volhami v závěsu; vystupuje nějaká ofi­
ciální delegace, snad Vietnamci nebo Korejci či co... Znamená 
to téměř hodinové zdržení.,. Stojíme dál a polohlasné nadávky 
se ozývají v češtině i ostatních světových jazycích.

Těsně před polednem překračujeme práh hrobky. Po průchodu 
krátkou chodbou, na níž Je dobře patrná masivnost celé stavby, 
sestupujeme po širokém schodišti osvětleném matným nafialovělým 
světlem kamsi do podzemí, hlídáni na každých dvou metrech dvo­
jicí vojáků. Pozorně sledují každý pohyb a přidušeným hlasem 
pobízejí k rychlejšímu postupu, aby se nevytvářely žádné meze­
ry. Je přísně zakázáno zastavovat se. Vzduch těžkne zvláštním 
zápachem směsice voňavek a spáleného vosku, ačkoliv svíce tu 
žádné nehoří. Zahýbáme za roh a z přítmí vstupujeme do podzem­
ní haly. Matné světlo, v němž opět převládá fialová, kolem ja­
kýsi ochoz, na který se vystoupí po schůdcích a rakev se skle­
něným pouzdrem a s čestnou stráží po stranách.

/pokračování/
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ZPRÁVY O ČINNOSTI



SOCIETÁRNÍ ŽITÍ ÜPROSTŘED ZIMY.

Ve čtvrtek 19.ledna jsme navštívili v divadle Na žábra» 

all inscenaci hry současného anglického dramatika Edwarda 

Bonda Moře. V jednom z nej lepších britských dramat posledních 

let herecky vynikli pŕedeväím H.Smrčková, 0.Vlach a P.Zední­

ček. Režii Jar.Chundely je možno vytknout násilné přechody 

mezi Jednotlivými obrazy, nicméně Jsme z divadla odcházeli 

velice spokojeni.

Na představení čtyř moderních baletů Pavla 3moka Kon­

trasty jsme přicházeli 24.1. do Rokoka někteří již podruhé, 

V nynější sestavě je nově zařazen krátký dramatický balet 

Pia fraus na hudbu K.Odstrčila. Jinak této inscenaci byl vě­

nován odstavec už v říjnových Actech a s tehdy použitými su­

perlativy 1 nyní souhlasili všichni přítomní včetně nedůvě- 

řivců typu Jiřího. Představení skutečně poskytuje vrcholný 

estetický zážitek a možno je doporučit i těm, kterým tento 

druh umění není blízký.

Další řádný salon v pitek 27«ledna uspořádala Ivanka ve 

smém novém bytě v Ďáblicích. Netradiční zde bylo jednak se­

zení na koberci, Jednak pivo, podávané k výborným chlebíčkům. 

Byla též zaznamenána zatím najvyšší Částka za pozdní příchody 

- 61 Kčs. Nejdříve byl přečten dopis -ro-, navazující na dis­

kusi z minulého salonu, týkající se možnosti definice umění. 

/ Otištěn v rubrice Diskuse a polemiky/. Poté přednesl Petr 

referát na téma Analýza pojmu umění. V následující vysilující 

diskusi mezi oběma Petry došlo konečně k vyjasnění, které uká 

žalo, že obsah pojmu umění Je aán primárně společenskou konv- 

vencí, zakotvenou v jazykovém úzu / viz resumé Petrova refe­

rátu v téže rubrice/. Chvíli Ještě pokračovala volná zábava.
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Pozvánka na salon při zemi, aneb 

Odpoledne s česnekem, 

které se bude konat dne 27.1.1978 

v ulici Famfulíkově Č.8, 4. patro.

Motto: Kdo vypije láhev vína, 
občas něco plácne, 
někdy Je to volovina, 
jindy je to vzácné.

Jiří Suchý



Program:
1) Úvodní hledání místa konání
2) 17.15 Khon-stantní kontrola 

včasného příchodu
3) Činnost societární

—ip—



než Jsme Ivance poděkovali za velkou péči, již věnovala tomuto 

salonu /včetně krásných pozvánek/ a rozloučili se s ďáblickým 

sídlištěm.

Na noční představení ve středu 1.února jsme uskutečnili 

societami návštěvu Violy. Vybrali jsme si dvoudílný pořad 

PíStaly z rákosu a písně černošského Pánaboha. 3 uspokojením 

jsme přijali v první části hudbu a verše Latinské Ameriky v po­

dání skupiny Los Gringos a J.Hanáka. Ještě více se nám.však lí­

bila druhá polovina pořadu. Úryvky z knih R.W.Bradforda v kou­

zelném přednesu Táni Medveekě a Jiřího Knota doplňovaly písně 

černé Ameriky, Interpretované velice dobře mladičkými Členy 

skupiny Heuréka.

Písničky Jiřího Slltra nás zlákaly v úterý 7.2. až do 

Kličpeřová divadla na pořad Hospoda u zelenýho klimpru. Vzhle­

dem k onemocnění několika účinkujících však z původního před­

stavení zůstalo jen torzo, doplňované vyprávěním Jiřího Suchého 

o jeho a Šutrových uměleckých začátcích a zpěvem jejich pís­

niček. Otázkou zůstává, nebyla-11 to změna k lepšímu, nebot 

zbývající Semafor-girls byly dosti pod úrovní, zvláště vzhle­

dově. Někteří návštěvníci se zřejmě cítili pořadem zklamáni, 

ale pro nás ctitele a vyznavače umění dvojice 3-3 byl velice 

příjemnou, mírně nostalgickou vzpomínkou.

První únorový salon pořádala Stella v pátek 10.8. Po ob­

vyklém pohoštění se přikročilo k hlavnímu programu. Referují­

cím byla Alena a náplní zážitky a poznatky z její prázdninové 

studijní cesty do Itálie. Soustředila se na tři významná města 

Toskánska - Sienu, Florencii a Pisu, navíc své vyprávění obo­

hatila projekcí barevných diapozitivů, k jejichž komentování 

se připojila i Majka. Potom se konal zvláštní přípitek na po­

čest významných Aleniných narozenin /připilo se přitom i Jiří­

mu/. V závěru salonu se ještě promítly diapozitivy z dalších 
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toskánských míst San Gimignano a Volterra a Jako bonbónek ně­

kolik záběrů z letošní zimní Primavery.

Na salonu byl přijat můj návrh, aby se - zatím pokusně - 

kaáaou druhou sobotu /v týdnu, kdy není salon/ měli možnost 

sejít ti z nás, kteří mají právě ěas a náladu, bez předběžné­

ho domlouvání. Scházet bychom se měli mezi 14,00 a 14,00 - 

prozatím v kavárně Slavii. Vycházelo se z předpokladu, že ze 

čtrnácti členů by se mohlo aspoň tři až pět sejít; prokáže se 

to nakonec brzy v praxi.

Z pověření předsedy musím Ještě konstatovat, že ani po 

uplynutí 48 hodin za řádným termínem neodevzdali své příspěv­

ky Eva, Ivanka, Alena, Pavel a Hanka /někdo z nich si asi vy­

bere ’’volno", ostatní budou platit!/.

-vs-
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VYBRÁNO Z POEZIE



Charles Vildrac: BYLO JICH TAM...

Bylo jich tam, kdož pospíchali 
bludištěm ulic beze stopy 
vyměnit kdes pod špinavými stropy 
své krásné dny za mrzký chleba malý.

Bylo Jich tam, kdož za záclonou 
instalovali život svůj i svoje rekvizity, 
tak Jako steleme a odstýláme leže, 
a potom psali románek svůj hbitý 
a vydechovali své krédo s dojemností vonnou 
za záclonou...

Byli tem lidé hnaní na tribuny 
a lidé zavěšení na poplašné zvony 
a ti, kdož v koutech oplakávali den ke dni 
své neštěstí tak málo všední!
Byli tam čekající... 

+

Byl Jsem tam Já v té spoustě nepostihlé, 
jsa trochu oním, trochu tímhle, 
byl jsem tam Já, sen mířící 
zoufale k souostroví 
a k takovému životu:

k životu ve větru, plachtoví vesměs rozvinuté vstříc 
duch, tělo, srdce, oči - extáze či slzy. - 
Ach ano, zuřivě, plachtoví vesměs rozvinuté vstříc:

k žití, jež se smrtí už nemá společného nic...

/Livre d*amour, 1910 
přeloV. Holan/
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Charles Vildrac: DVA PIJÁCI

Zasedli ke stolu, že budou pít, Jako se pije; 
podepřeli se lokty, hlavy stočí, 
druží svá slova, druží oči, 
rozesmávají líce, hlas i oči 
nad stolem 
a sdílejí si skvělé historie.

V takové chvíli vskutku šťastni Jsou, 
Jsou vskutku šťastni, že tu sedí v dvou; 
a zatím, ach!...

A zatím
budou-li zejtra musit překročiti práh, 
přes který nelze jiti dvěma zároveň, 
přes který možno Jít Jen za sebou, 
tu před tím prahem stanou s vráskou zlou 
8 s pohledem, který se zlobně stáh 
a Číhá, 
s pohledem šikmo tam, kde leží práh.

Jak psi, mající mezi sebou kost, 
kterou si zakazují přidušeným hlasem, 
budou se dnes či zejtra k sobě míti 
ti dva, kteří se mají rádi pod záminkou pití.

+
žel. Je to pravdivé a smutné zároveň. 
Ale to není to, co třeba říci!
Je třeba říci toto;

Ta dvojiee, která se tady směje, 
ta bez příčiny mohla by se bít: 
mohla by tisíc příčin probudit 
k bitce;
ach, ony Jsou a čekají, 
můžeš si bybrat Jen a klidně vzít!

Však ne:

je ne dně jejich starých srdcí skrytá potřeba
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objímat se a veselit, 
a pro takovou chvíli uvolnění, kteréu nechává 
vzteklý život jejich starému a ubohému srdci: 
ejhle je, jak se smějí svýmá očima, 
ejhle je, Jak se sem tam plácnou po zádech, 
ejhle je bez vzájemné nedůvěry, 
ejhle je, jak se častují a pijí 
při vyprávění skvělých historií.

HLÍDAČ MAJÁKU

Když na ostrově byl jsem sám, 
šel jsem na pláž.

Byl tam záhý£, 
kde jsem sotva slyšel 
hluk vln.

Lehl Jsem si 
a vybral z písku 
žilnatý kamínek.

Pozoruje jej zblízka, 
miloval jsem Jej Jako tváž; 
stal se mým pokladem 
8 společníkem mým.

A rozdělil jsem s nik 
záštitu rukou svých 
a cítil jsem náa oba dva 
míň ve vesmíru ztracené 
a méně sklíčené.

Zkoušel Jsem na něj promluvit, 
Já přetichounce svoje Jméno řek, 
ale v tu chvíli onen kamínek 
nebyl už pro mne nic, jen cizí věc, 
a hlas můj vyděsil mne 
jako cizinec.
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Tož skokem zvednuv se, 
Já dlouho běhal
ne krajce pěny, 
abych zmnožil svou duši 
na tomto slepém světě, 
tak Jako se to dělá s dřevem hořícím, 
kterým se plaší temnoty.

Pak, oddychuje, zastavil Jsem se, 
a kreslil velkým písmenem 
na hladkém, čerstvém písku 
slova bez souvislosti - slova Jen!

A když Jsem pak se na ně díval, 
začala mluvit 
silným a Jasným hlesem, 
který ovládal oceán, 
na nebe rozšířil se 
a naplnil mne ozvěnami...

/Livre d*Amour, 1910 
přel. V. Holan/



DOKUMENTY



Následující článek je vybráa z časopisu Dějiny a současnost 

č. 9, roč. 1964. Objevil jsem jej zcela náhodou při vyklízení 

jedné místnosti v bývalém nakl. Orbis. Domnívám se, $e bude 

zaj-^avým doplňkem k naší schaueroveké diskusi. Veden snahou 

předtočit článek v co nejuplnčjší podobě, zvolil jsem tento 

způsob, který zároveň Setři miste". Doufám, xe se pro nedo­

držení závazné úpravy stanu t-erčem jen zcela mírné výtky 

v příštím předsedově ’’kárňasu”. -Ik-

JINDŘICH RŮŽIČKA

Schauerovský problém

Vyslovíte-li jméno Huberta Gordona Schauera, 
vynoří se těm, kdo vůbec to jméno znají, obvykle 
hned vzápětí přízvisko „hlasatele národní sebevraž­
dy'1 nebo „národního nihilisty". Ostatně i všechny 
naše nejnovější přehledy a syntézy politických i li­
terárních dějin znají Schauera v prvé řadě jako au­
tora pověstného anonymního úvodníku v prvním 
čísle kritického časopisu mladých „Čas" z 20. pro­
since 1886. V něm byly pod názvem „Naše dvě 
otázky" vysloveny pochybnosti o možnostech a do­
konce i významu a smyslu úsilí o zachování o roz­
voj naší národní existence.

„Jaká jest naše národní existence?" ptal se teh­
dy čtyřiadvacetiletý Schauer. „Jsme ve svém národ­
ním bytu-skutečně tak zabezpečeni, jak by se zdálo 
ra první pohled? Ochraňuje nás pro budoucnost 
ten pětimiliónový počet česky mluvícího obyvatel­
stva, ochraňuje nás naše inteligence, literatura a 
celý náš národní aparát před možným budoucím ... 
přená rod něním?" A dále: „Přinejmenším by ucho­
vání pouhé, holé národnosti vyžadovalo nesmírně 
mnoho úsilí a sebeodříkání nejšlechetnější domá- 
cí inteligence, obětavosti, která by časem ochabo­
vala. Nastal by den, kdy by si ten či onen - dejme 
tomu slaboch - předložil otázku: Jak, stojí tato ve 
své existenci pochybná národnost skutečně za to, 
abych veškeré síly ducha svého, které bych jinak 
zasvětiti mohl práci pozitivní, pokroku vědy atd., 
abych tyto síly , mařil úsilím prozatím zcela zápor­
ným? Což kdyby národ přes tyto námahy přece za­
nikl? Nemohli bychom - uvažoval by dále - 
přimknout! se k intenzivnímu a extenzívnímu dušev­
nímu životu velkého národa a pro lidstvo i sebe ví­
ce učiniti, nežli můžeme svými omezenými prostřed­
ky? A konečně: stojí-li naše národní existence 
skutečně za tu námahu, je její kulturní hodnota 
tak ohromná?"

Tedy jen otázky, nikoli odpovědi. Ale i ty stačily 
v tehdejší rozbouřené hladině našeho veřejného ži­
vota vrhnout na nový časopis a na autora obrov­
skou vlno odporu a nenávisti těch, kteří i v kritice 
pravosti Rukopisů shledávali útok proti národu. 
Vlnu tím větší, že autorství nepodepsaného článku 
bylo zprvu přičítáno jednomu z hlavních odpůrců 
pravosti Rukopisů, profesoru T. G. Masc-ykovi. Když 
se Masaryk od stati distancoval a pak vyšlo naje­
vo, že autorem byl Schauer, tehdy mladý Masary­
kův spolupracovník, přenesla se všechna tíha hesel 
o hlasatelích národní sebevraždy a národních ni- 
hiiistech na něho. Tak se Schauerova postava, 
označená hanlivým znamením zrady nebo aspoň 
neodpustitelné slabosti o necitlivosti k našim zá­
kladním národním potřebám a citům, tyči vlastně 

dodnes nad našimi kulturními dějinami 19. století 
jako osamělý typ výstražný. Svými pochybnost­
mi o nejzákladnějším právu českého národa na 
nepodmíněnou existenci prý podlamoval 
víru, „která přenáší hory a dělá divy, zachrání 
i to, co se zdálo ztraceno", čímž se prý stal mluv­
čím „neblahého slovanského rytí do vlastní 
bytosti, jalového hloubání, vynalézání skrupulí a 
překážek, které bychom si sami mohli házet na 
vlastní cestu". (E. Chalupný.) Nebo zase prý proto, že 
svým jaksi zděděným strohým „germánským 
intelektem" podlehl pesimismu, neponechávaje si 
„nijakých metafysických jistot..., organičtější víry, 
nepodmíněnější lásky ..." a nevěře tedy ani „v ne­
podmíněný a osobnostní význam naší národní jsouc­
nosti". (R. I. Malý.) Nebo proto, že jeho kritičnost 
a pochybovačnost, sama o sobě správná, byla prý 
plodem zhoubných pesimistických nálad té doby, 
jež šířila německá filosofie Schopenhauerova a 
Hartmannova, a výsledkem tragické vlastnosti 
Schauerovy, že „se neuměl zamilovali do skuteč­
ného života". (E. Rádi.) První vášnivé hlasy o ná­
rodní zradě Schauerové byly pak tlumeny pouka­
zem na jeho poloněmecký původ a vliv německého 
vídeňského prostředí za jeho studií, což jej činilo 
necitlivým k hlubokým zákonům národního cítěnu

Všechny soudy o Schauerovi, včetně dnešních 
marxistických, příliš vytrhují Schauerova slova z při­
rozeného kontextu doby. Schauerovy otázky byly to­
tiž ve skutečnosti jen radikálním domyšlením a vy­
hrocením otázek, které v té době zaměstnávaly 
nemalou část naší mladé národní inteligence. Ne­
úspěšná a frázovitá politika buržoazie vůči Vídnř 
i vůči národu samému, vláda prázdného hesla a 
provinciální omezenosti, která si chránila český své­
ráz i za cenu slepoty vůči všemu pokroku ve světě 
i vůči zdravému kritickému rozumu, nemohly nebu­
dit odpor mladých kritičtějších hlav. Již v roce 1876 
přece psal moravský venkovský učitel Jan Mrazík 
v dopise, jak ten náš život, jehož symbolem byla 
Prahe je jen „samá politika, a tak hloupá, že 
hloupější svět neviděl o neslyšel, samá úzkoprsosť 
c šosáctví, sám klep a pomluva", ale přitom „ve­
liký co světa křik, jací jsme rekové, a my — chu­
dáci až hanba si vzpomenout..." A dodává, jak 
„ve védě jsme tak pozadu, že ani nejsme s to po­
chopili, jak jsme daleko pozadu. Stálo by za to, 
abychom již počali o tom alespoň přemýšlet." Zde­
něk Nejedlý, když citoval ten dopis, připojil, že „to 
jsou věty tak nenacionalistické, moderní, kritické» 
že by je byl takřka doslova mohl nopsat i Masa­
ryk". (T- G. Masaryk 1/2, 1931, str. 157-8.) Skuteč­
ně Masaryk v soukromém rozhovoru s A. Bráfem
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někdy sncd před rokem 1835 v Praze vyslovil prý 
pochybnosti, stoji-li zápas o zachování naši národ­
nosti za oběti, jer se mu přinášej, a nebylo-li by 
nakonec výhodnější připojit se i nějakému velké­
mu kulturnímu národu a uvolnit tok svoje síly pro 
pozitivní kulturní práci a získat širší horizonty. Ale 
i kdyby Brófova vzpomínka na ona Masarykova slo­
va byla nepřesná, je přece nesporné, že podobné 
myšlenky byly blízké celé skuoině českých vědců 
kolem Mcsarykova časopisu ..Atheneum" — a 
k spolupracovníkům Athenea patři’, :ehdy i Schauer. 
Projděme jen pozorně diskus . která navázala na 
Masarykův článek „Jak zvelebovat! naši literaturu 
naukovou" z 9. čísla II. ročníku, rteré vyšlo v červ­
nu 1885! Především pak stať jednoho z redaktorů 
časopisu, filosofujícího fyzika z astronoma a blízké­
ho Mcsarykova přítele profesora A. Seydlera:

„Mnohého z nás častěji se zmocnil pocit, jako 
by se nalézal na ztracené strčí ; neviť nikdo z nás, 
kam nás zanáší proud udá ostr — osamocen, ova­
nut mrazivým dechem lhostejnosti koná každý svou 
povinnost zmítán pochybnosti jež jej k hrobu vy­
provázejí, zo'ali všechno koná-.’ jeho nebylo marné, 
zdali vskutku národu prokázal jakých služeb, zda­
li jich prakázati mohl za r etby poměrů na­
šich!... A k této perspektivě pojí se jasné po­
znání, jak jinak by byl působit! mohl, kdyby 
zapomněl té vlastenecké povinností, která mu káže 
zasvětit péro svému národu! Ttsšoové by čerpali po­
učení z knihy jeho, jiným jazykem psané, kdež­
to nyní sotva u desíti nalezne oovšimnutí." Vlaste­
nectví, které podle buržoazie žádá od českých vědců 
psát výhradně českým jazykem. nebylo Seydlerovi . 
„více ethickým principem, aroť jest Molochem, 
kterému jen zaslepenost by cbětovati mohla", ne­
boť „ten národ, který by netečně k sebe­
vražednému počínání tomu pohiäeL dočká se toho 
s největší škodou svou“. (Athem-eutn lil, čís. 3 z 15. 
prosince 1385.)

Nebyly Schauerovy otázkv, vytištěné o rok poz­
ději, vlastně jen domyšlením takových kritických 
úvah českých vědců, úzce omezovaných ve svém 
vědeckém tvůrčím úsilí nejhrubš m a nejfrázovitějším 
diktátem české buržoázni aei črv. která se oháně­
la vlasteneckými hesly? Ovšem domyšlením, které 
ostatní ani nemohli vyslovit buď z kmenového ná­
rodního citu a národně cítěné dělnosti, jichž 
Schauer skutečně neměl, areoc z politické prozí­
ravosti o opatrnosti, kterých se Schauerovi dostá­
valo stejně málo. Přitom dc—yiiením, které lze 
vlastně považovat za jakýsi př spěvek do zmíněné 
diskuse v Atheneu, ale rte'é -nahlo sotva najít 
uplatnění jinde než v začinajcřm časopisu horlivě 
□ až křečovitě kritické u-”®—ť’ mládeže. Tam 
prošel Schouerův článek redarán: úpravou a byl 
opatřen výmluvnou doložkou, že ..proiev ten není 
výrazem myšlenek jediného člověka, nýbrž značné­
ho počtu hlav z mladého pcc-e""'.

Po zveřejnění článku se cestoví! úder buržoaz- 
ních politiků. Rozpolcená fronto českého měšťáctva 
se v tomto případě vzácné sjec-Dtra. Článek a je­
ho autor se stali terčem vzxyoé eno nacionalismu 
všech skupin, bez ohledu na <n vnitřní neshody. 
Všichni, kdo byli dosud více -ebo méně smělými 
hlasateli aodobných skeptici ra- nálad, rychle 
ustoupili — a nikdy se pak již s žákovou odvahou 
a důsledností neozvali. Schaue-ova schopnost ne­
dbat svátých národních citů svou úlohu:
vyslovila ve vši krajnosti to, ca z-—>. doutnalo v po­

citech a náznacích, a dala těmto pocitům jasný 
tvar a rozměry, kterých se dodatečně všichni po­
lekali. Načež vrhli Schauera, beztak již dost osa­
moceného a cizího, do osamělosti ještě citelnější 
a bolestnější. ■

Schauerova osamocenost byla osamoceností ten­
krát u nás skutečně výjimečnou: dotýkala se ve 
svých duchovních touhách s osobitou vybíravostí 
přímo aristokratických špiček evropského ducha. 
Ješté za studií na litomyšlském gymnasiu se 
Schauer našel v Lordu Byronovi v jeho vzdoru a 
skepsi, v jeho samotě a touze po poznání, v jeho 
šlechtictví ducha a oslavě ženy,, jak je poznal z in­
terpretace Durdíkovy. Všelidské ideje pokroku a 
blaha lidstva stavěl již osmnáctiletý student nad 
vlastenecké horování po vzoru básníka, jenž po­
ložil život za boj jiného národa než svého. (Po 
Byronovi přijal Schauer již v sextě svoje druhé, li­
terární křestní jméno — Gordon.) Na universitě ve 
Vidni nezaujal Schauera nikdo z profesorů, a také 
ani cíl nejprve právnického, pak filologického stu­
dia, ale studium knih o duchovních dějinách fran­
couzského raného středověku. Z jejich autorů se 
mu stali spřízněnými rádci zvláště duchaplný fran­
couzský historik a diplomat, filosof a spisovatel 
hrabě Charles de Rémusat a vedle něho německý 
teolog, židovský konvertita s hlubokým nedogma­
tickým kriticismem J. A. Neander. Ve šlépějích dal­
šího duchaplného francouzského autora, historika- 
umělce a skeptika Ernesta Renana, velebil Schauer 
raně středověkého filosofa Averroa za to, že „on, 
moslem, předepsal židům a křesťanům dráhu myš­
lenkovou, on stal se zosobněním principu svobo­
dy myšlenkové". Může pak být vyslovován podiv, že 
tedy Schauer „k své vlasti necítil té osudné lásky 
jedinečné", a že „osudně nemiloval v ní našich 
velkých mrtvých..., neměl našich národních ne­
návistí ni lásek ..., nemiloval -po našem« Husa 
ni Žižku, Jiřího, Přemysla, Boleslava, Obrození"? (R. 
I. Malý.)

Avšak Schauer zdaleka nebyl titán, nebyl stvo­
řen k raženi nových cest v osamění chladného 
fozbíravého rozumu. Schauer vedle mimořádně 

■ bystré ä ostré analytičnosti byl bytostně naplněn 
i hlubokými potřebami citovými, a to až křečovitě. 
Dosavadní studium o Schaueravi se soustřeďovalo 
vcelku na výčet toho, co Schauer neměl, co 
u něho nebylo, ačkoliv již zasvěcený nekrolog 
F. X. Saldy výmluvně ukázal na kladné hod­
noty Schauerovy citlivé povahy. Schauerova skepse 
k národním heslům nepocházela jen z toho, že ze 
svého prostředí do sebe nenasál národní city, nýbrž 
také z nekompromisního a nesmlouvavého absolu­
tismu jiných hodnot, jejichž uskutečňování od 
světa žádal. Nešlo mu přitom o hodnoty pro sebe, 
pro jedince, ani o hodnoty jen pomyslné a ab­
straktní. Od samého dětství v něm totiž tkvěl velmi 
hluboko a intenzívně pocit soucitné náležitostí 
s lidmi, mezi nimiž vyrůstal a jejichž životní osudy 
jej hluboce vzrušovaly a dojímaly, aby jej pro celý 
život zaujaly k horečně snaze o účinnou pomoc. 
Bylo to prostředí rodné Zaháje, nejchudšiho před­
městí Litomyšle, prostředí tkalců, nádeníků, chalup- 
níků a domkářů — později zase prostředí řemesl­
níků vídeňského předměstí Hernalsu. Tam lidi, 
nebyli příliš zaujati národními potřebami a myš­
lenkami, ale o to víc se topili ve starostech hmot*- 
ných, hospodářských, které docela stíraly jať 

litomyšlské. tok vídeňské rozdíly národnostní. „Žil 
jsem příliš ve smíšených okresech, abych nevěděl, 
že kterákoli česká osade z sousední osada němec­
ká ... si čím dál tím víc.» jsou podobny, že vdy- 
chují tentýž myšlenkový vzduch, že pojímají život 
a svět z téhož hlediska a no jeho působení v tom­
též směru reagují," psai Schauer v roce 1886, v ro­
ce vytištění svých „otázek". Poznával to od svého 
otce Němce, žijícího v české osadě a procházejí­
cího za prací české i ’■ěmec.ké vesnice národnost­
ně smíšeného LitomySs<c: poznal to i na bese­
dách u aédečka-tkalce - cnolupníka, kde si lidé 
vyprávěli o svých traper.c" z starostech. Právě je­
jich zájmy a potřeby s z z činí ho a h ospo- 
d á ŕ s k é'h a rázu zau.c' • ad samého počátku 
Schauerovu pozornost a »JC’t, naplnily smyslem 
jeho aktivní touhu pre<ť ary se uplatnit ve světě, 
být prospěšný a užitečný -árod a národní myš­
lenko, nýbrž otázka, jek zachránit před zbídače­
ním, před proletarizací ~carvýrobní vrstvy, vrhané 
kapitalismem z tradičnče oaťiarchálního způsobu 
života do víru nemilosrdné ničivé soutěže — to byl 
most, který Schauera spojenci s lidským kolektivem. 
A dával mu osobitý úhel pohledu na národní po­
litiku a národní otázku, íestllže Schauer ve svých 
posledních letech se stel niasatelem „národnosti" 
v umění, myslel národem především ony maloměst­
ské a venkovské vrstvy, rai.-'ky, řemeslníky a z nich 
proletarizací vznikající dé: - ky.

Na pomoc těmto spcieéemrkým vrstvám napjal 
Schauer svou horečnou o všestrannou činnost 
právě v posledním obdeč» svého života, kdy žil 
zase ve Vídni. Především v literární kritice, kde se 
stal zaníceným propagmar^T jednak dokumentár­
ního realismu v beletrii ze žurato těchto vrstev, jed­
nak programu vyslovené záměrné lidové četby, kte­
rá měla utěšovat, posilawct z vychovávat prostý lid 
v jeho existenčních zápasech což vše je u Schauera 
oceňováno právě nejnovějsími badateli (např. J. 
Císař, Život jevišti, 1962). Schauer však, chtěl po­
máhat svému lidu ještě bezprostředněji přímo 
ve sféře hospodářské uvchromi o nejjistějších ces­
tách k obrere před úcgďcem a k blahobytu. Tyto 
cesty nalézal v blízkosti a-ogremu průkopníka myš­
lenek křesťanského socialismu, německého hraběte 
von Vogelsanga, do eraž listu ve Vídni psal. 
Schauerova obétovná a sebezapíravá práce se 
přitom stala historickým Vynaložená síla
vůle a obětavosti vyda'y ze seče jen myšlenkovou 
a filosofickou slabost, úsn-z oo „buržoazního refor- 
mismu a třídního smířiiveam (J. Císař). Avšak sta­
lo se to proto, že Scheuer spojil s osudem bur­
žoazie posléze osud areo společenského ko­
lektivu drobných malcrí'zxj. který mu byl ci­
tové tak blízký. A mehl :z< učinit proto, že citové 
motivy Schauerova přilnut’ t '.Dmuto světu prole- 
tarizovaných tkalců, femes * rů o malých rolníků 
byly příčinou jeho bezprestřeoníno ztotožněni 
s názory tohoto světa, nebyly v souhlase se 
směrem p-ogresívního společenského vývoje. Ty ná­
zory, přeplněné konzervatismem, předsudky a ilu­
zemi, byly ovšem cizí rrite"-e dispozici Schouero- 
vé, ale on p;ed nimi záměrně odzbrojil svůj 
moderné vybroušený z světově ' zdělaný kritický 
intelekt, což jej nemohla dovést jinam než k ne­
překonatelným rozporům z nedůslednostem. Slo tu 
o přímo sentimentální scucbén; r.telektuála s tří­
dou, z které vyšel, ale s n ž * důsledku svého spe­
cifického duševního vývoje nemohl splynout; zato 

jej služebnost vůči jejím potřebám měla zachra­
ňovat cd nesnesitelné vytrženosti a osamělosti, když 
se nemohl sblížit a splynout ani s žádnou vrstvou 
jinou. Právě sentimentalito a subjektivnest toho­
to vztahu nedala Schauerovi nahlédneut za úzce 
omezené hranice cítění a myšlení lidí, jimž se chtěl 
obětovat, cle kteří ve skutečnosti mu bylí bytostně 
cizí. Ideologické prostředí proletarizovanýcn maio- 
výrobních vrstev se všemi svými reakčnímí sny o ná­
vratu patriarchální idyly i s potřebou náboženské 
útěchy se stalo osudným rámcem Schauerova kře­
čovitě přistřihovaného společenského názoru. Rám­
cem, kovaným již od litomyšlských studentských let, 
kdy dvacetiletý oktaván Schauer pojal úmysl nelézt 
histonctým, ekonomickým i psychologickým studiem 
cesty k novému blahobytu pro tkalce a ralnöry !•- 
tomyšlské Zoháje a právě tím přispět „hřiv­
nou sve- k blahobytu národa svého a vlasti své". 
Rámcem, který dospěl největší strnulosti v po­
sledních letech Schauerovy publicistické činnosti, 
jejímž hlavním smyslem se stalo sledovat přímo ve 
světových souvislostech všechny náznaky a něžnos­
ti upevňování rolnického středního stavu a řemesl­
nické malovýroby na půdě zreformovaného kapi­
talismu, v kterém by se stát spojil k sociálnímu 
i výchovnému dílu s katolickou církví. Tak nepod­
míněně a nekriticky se tedy Scheuer zto­
tožni! se subjektivně cítěnými zájmy svého fidu 
a s jeho iluzivním společenským názorem. Jeho 
potřeba sounáležitosti s tímto lidem byfa u něho 
dokonce tak silná, že nejen přemohla c zajala jeho 
ostrý kritický rozmysl, ale zavedla jej třicetiletého 
v smrtelném zápasu s rodovou tuberkulózou přímo 
pudové do rodného kraje zemřít právě zde onou 
zhoubnou nemocí tkalců, chalupníků a nádeníků 
Českomoravské vysočiny.

Mám za to, že teprve po uvážení dvou protileh­
lých ideologických pólů Schauerovy bytosti a je­
jich oschni a společenské podmíněnosti lze hlou­
běji postihnout podstatu nápadné 'topornosti 
Schauerova publicistického dílo. Rozpornosti mezi 
kritickým intelektuálním nábojem evropské moder­
ní orientace na jedné straně a mezi sebezepírarou, 
sebeobětavnou „lidovostí" na straně druhé. Ovšem 
lidovost 'děsnou, byť upřímně a poctivé cítěnou. 
Nespoč .p právě v této rozpornosti jak typické 
Schauerova místo v českých kulturních dějinách 19. 
století, tak i stále životné a vlastně evrapanské 
průkopmetví Schauerova zjevu? Schaue*- vzal na 
sebe již téměř před stoletím řešení jedné ze zá­
kladních •myšlenkových problémových .rategorií in­
teligence v moderní demokratické s po ■ zárosti: Jak 
sladit s.ěoytnou, od myšlení lidu v mřeném odhr­
nou stupnici hodnot a životních forem Inteligence 
se silné děnou povinnost, vůči tomuto ..au, z rte- 
rého int» gence pochází? Jak smířit absolutní me-- 
ritka 1 errest a pokroku s uskutečňován m myšle­
nek reamého humanismu bez iluzí a sebeklamů, 
bez nevriticnosti vůči sobě i vůči lidu bez c-c- 
spěchářstTÍ i bez falešného sebezapírání? Schc-er 
žil ve r. ašiních podmínkách své debv i prp$*ředr 
tento rezper přímočaře, poctivě a dús'eár.é. Proto 
- i když v praxi ztroskotal — nám mohou byt jeho 
životni zap osy tak blízké, poznávání jeho nerozfeh- 
lého, a/soc intenzivního díla tak vzrušující a pod­
nětné, morální výzva jeho myšlenkového úsilí tok 
aktuální.

42 (IX. ar 43
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MY PŘECE NEZEMŘEME 

Alexandr Solženicyn

Nejvíc Jsme se začali bát mrtvých a smrti.
Navátíví-li některou rodinu smrt, hledíme tam nepsat a nechodit; 
co o ní budeme mluvit, o smrti...
Dokonce abychom se styděli brát hřbitov Jako něco vážného. Nedá 
se říci v zaměstnání, že v neděli nemohu, protože bych měl nav­
štívit na hřbitově své blízké. Copak to Je nějaká práce, 
navštěvovat ty, kteří už nechtějí Jíst?

Převézt mrtvého z Jednoho města do druhého - co je to za 
nesmysl, na to vagón nedostaneš. Ani po městě je teó neprovázejí 
s hudbou, nestojí to za to, Jenom rychle přejedou náklaóákem.

Kdysi se na našich hřbitovech o nedělích chodívalo mezi hro­
by, tiše zpívalo, dýmalo tam vonné kadidlo. Bylo klidně u srdce, 
které nerozdírala rána nevyhnutelné smrti. Mrtví jako by se na 
nás zpod zelených kopečků usmívali:"To nic, to nic...!"

Ale dnes, když se hřbitov udržuje, hned máš vývěsku:&"Maji­
telé hrobů, pod trestem pokuty uklióte loňské smetí!" Častěji 
však se hřbitovy zavalují, buldozéry z nich dělají stadióny a 
parky kultury.

Potom Jsou ještě takoví co padli za vlast, což se tobě ne­
bo mně může ještě přihodit. Naše církev Jim dříve věnovala den 
uctění vojínů padlých v poli. Anglie Je vzpomíná o Dni máků.

Všechny národy mají takový den, kdy vzpomínají na ty, kdo 
za nás padli. A za n á s přece jich padlo nejvíc - ale den nemá­
me. Kdybychom se měli ohlížet na všechny padlé, kdo potom bude 
cihly klást? Po tři války Jsme přicházeli o muže, syny, ženichy - 
otravní, ztraíte se už pod svým dřevěným malovaným pomníčkem, 
nepřekážejte nám žít!
Vždyt my přece nikdy nezemřeme!
To je také vrchol filosofie dvacátého století.

/Z časopisu ARCH, 1969, č. 3 vybral Hz, 
přeložil F. Bráblík/
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PÁR  DOJMŮ Z ITÁLIE

Alena Bahníková

Itálie... Když se vysloví toto jméno, každému se určitě né“ 

co dost příznaoného vybaví. Někomu památky antické, etruské, 
renesanční či baromní, jinému italské víno nebo Spagety, ver­
micelli ,maccheroni, tagliatelle a jak se ještě všelijak ty růz­
né těstoviny jmenují, někomu italská káva a její různé odrůdy 
/např.cappuccino nebo caffe corretto t.j. opravené kořalkou 
nebo likéren/. Nebo se před n£mi rozvinou scény ž italských 
filmů: uřvané ženy věšící prádlo nad uličkami, vřeštící děti 
anebo luxusní vily, kam ee sjíždí společnost na flarty. Někoho 
napadne problematika italské, přesněji řečeno jihoitalskéla 
hlavně pak sicilské vendetty, mafie, současné únosy dětí zná­
mých a hlavně bohatých osobností a vyžadování závratného vý­
kupného -zkrátka onen ”banditismusM,který bývá uváděn jako je­
den z charakteristických rysů Italů. Nebo se pousmějeme nad 
Italy-dobyvateli, kteří pronásledují zvláště blondaté cizinky 
a sami o sobě hrdě prohlašují, že žádná žena mezi sedmi a sedm­
desáti si před nimi nemůže být jistá. Anebo ... Zkrátka je to­
ho mnoho a všechno to, co jsem uvedla,a ještě moc a moc další­
ho je možno vidět a poznat v této zajímavé zemi.

Za místo mého letošního stipendijního pobytu mi byla vybrá­
na Siena. I když -pokud jde o výuku na letních kursech italšti­
ny - mi toto stipendium moc nedalo, Siena a její okolí mi všech­
no vynahradily.
Ale nepředbíhejme. Začněme pěkně od začátku. Z Prahy jsem vyje­
la 7.7» Bylo zima, pršelo, a tak jsem se moc těšila na italské 
sluníčko. Ale lilo i ve Vídni, lilo i následující den ráno, 
když jsme v Tarvisiu přejeli italské hranice. Teprve až za 
Benátkami, kdesi u Ferrary se nebe začalo modrat a ve Floren­
cii, kde jsem přestupovala, už bylo italsky letně. Cestu jsem 
měla celkem poklidnou, jela jsem 1. třídou /ministerstvo Škol­
ství mi ji platilo pro reprezentaci!/ a moc spolucestujících 
jsem nezažila. Za zmínku by snad stáli američtí manželé - tedy 
hovořili pouze anglicky a žili v Americe, ale její rodiče byli
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Slováci a jeho Italové. Byli v NSR navštívit syna, který slou­
žil na jakési americké vojenské základné, využili pak příle­
žitosti a podnikali •’cestu” po Evropě : 2 dny v Bonnu, 2 dny 
v Praze, 3 dny ve Vídni, pak 2 dny Itálie, na skok do Švýcar, 
potom zpátky do NSR a definitivně domů. Tento pár byl Šokován 
a zděšen, když mi celnítprohlíže1 náušnice, řetízek, přívěšek, 
prsten a hodinky/jestli jsou opravdu zlaté/,protože se domní­
vali, že Šlo o jakousi kontrolu čistoty /vzpomínáte si, ve Ško­
le nám třídní zdravotník kontroloval, zda máme čistý krk, uši 
a ostříhané nehty,a tato kontrola vypadala podobně/. Opravdu 
s ulehčením si oddechli, když jsem jim vysvětlila, že Šlo jen 
o prověřění, zda ve výjezdní doložce uvedené předměty jsou 
skutečné zlaté, a ne o nějaký tajuplný a strategicky záhadný 
úkon našich celníků.
Ve Vídni mě čekalo přestupování a přejezd z jednoho nádraží 
na druhé. Býlo to nesmírně jednoduché:příjezd na Wien-Mitte 
přesně na totéž nástupiště, kde jezdila i podzemní rychlodrá­
ha, dvě stanice rychlodráhou /načerno, protože i kdyby člověk 
chtěl, lístek si v podzemí koupit nemohl, musel by vylézt na­
horu a pak se vrátit / a výstup přímo na Wien-Südbahnhof, tam 
už přistavený vlak, i ž odjezd byl až za půldruhé hodiny, 
prázdné kupé, kde se vytažením sedadel dalo vyrobit maxilůžko 
přes celé kupé a pak celkem klidný spánek. Probuzení min klid­
né - to už jsme byli n$ hranicích a vagonem probíhala italská 
pasová a celní kontrol^/Rakušáci nás jaksi přehlédli a vůbec 
nepřišli/ a vesele a hlavně hlasitě na sebe pokřikovala.
Velmi sympatické taky bylo, že Italové na sobě němě li unifor­
my a pasová kontrola se lišila od obyčejného cestujícího jen 
tím, že měla razítko. Při zpáteční cestě se na italsko-rakous­
kých hranicích opakovalo totéž divadlo, i RakuŠáci byli v ci­
vilu, ovšem od Italů v džínách a svetrech se přece jen lišili: 
všichni na sobě měli obleky.
A to už bylo ráno a Člověk se mohl dívat ven - nejprve hory a 
horské vesnice, pak rovina, Venezia-Mastre,Padova,Ferrara, 
Tlorencie. Ve Flcrencii jsem přestupovala, pak ještě jednou 
na lokálku a tou už přímo do Sieny. Po Šestadvaceti hodinách 
cesty jsem konečně byla v cíli! To jsem ještě netušila, jaké 
ubytovací potíže mě Čekají a plná nadšení jsem vyrazila 
z nádraží do města. Byla jsem tu již předtím, před devíti lety
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a všechnu ted bylo přesně tak, jak žilo v mých vzpomínkách: 
hradby, úzké uličky, kde se autouus protdhhl jen taktak, go­
tické paláce, nad ně stem pruhovaná katedrála s ušatou věží a 
konečně Piazza del Campo, hlavní sienské náměstí a turistická 
kancelář, kde jsem se měla přihlásit. Ale kolej nebyla, pen­

ziony také ne, zkrátka všechno plné nebo ne pro mne a nakonec 
jsem byla moc ráda, když mi vytelefonovali ubytování v soukro­
mí za vysloveně nevýhodných podmínek. Ale byla to střecha nad 
hlavou a já už ten večer padala unavou. Tak tedy začal můj 
třítýdenní pobyt v Sieně a v Toskánsku.

Toskánsko je jedním z dvaceti krajů Italské republiky, leží 
ve středu země a na západě dosahuje až k Tyrhénskému moři*Je 
to kraj, který sehrál důležitou roli v dějinách země i v dě­
jinách italského jazyka. Spisovná italština není totiž nic 
jiného než florentský dialekt, kterým byla napsána významná 
literární díla již ve 14. století /Dante,Patrarca, Boccaccio/. 
Toskánsko je nesmírně malebné a půvabné: zvlněná krajina, peč­
livě obdělávaná,strídají se vinice, olivové háje, pole, na 
každém vršku se tyčí městečko nebo aspoň kostelík nebo tvrz. 
Směrem na západ u Volterry se krajina stává přísnější a za­
smušilejší, kopce jsou tu vyŠŠí/Colline metallifere Rudohoří/ 
a nalézá se tu železná ruda a rudy barevných kovů. Svaly kopců 
jsou Často holé, pokryté sluncem spálenou trávou, hlína červe­
ná a v ostrém letním slunci nepůsobí zrovna nejpřitažlivěji. 
Hlavním městem Toskánska je Florencie. Kupodivu až velice 
často se setkáme s názorem, že Florencie je krásná jen tehdy, 
když se na ni díváme z dálky, z výšky, když ji vnímáme jako 
celek zasazený do toskánské krajiny. Ale i zblízka je krásná. 
Vznik Florencie se datuje do 2. století před Kristem jako jed­
né z osad podél římské via Flaminia. ^jký rozkvět však zazna­
menala až mnohem později, v 11. a 12. století. Zbohatla mimo 
jiné i bankovnic tvín/.z nejznámějSich bankéřských rodů jmenuj­
me např. Bardi-Peruzzi,Pitti,Strozzi,Pazzi,Medici/« 2 rodiny 
Milici se do dějin zapsali především Cosimo il Vecchio /L389“ 
1464, zvaný Otec vlasti/a Lorenzo il Magnifico/1469-1492/, 
na jejichž dvorech se soustřeďovali nejvýznamnějŠí umělci, 
učenci,literáti té doby. K dějinám Florencie patří nerozluč­
ně i Savonarola, fanatický dominikán původem z Ferrary. Místo 
svého působení si vybral dost Špatně :kázat proti um>ní a po­
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těše smyslů ve Florencii žijící a dýchající uměním, zjemnělou 
kulturou a bohatstvím, organizovat "hranice marnivosti”, kde 
se pálily knihy a umělecká díla, mu mohlo přinést jen brzký 
konec, r. 1498 byl upálen.
Projděme se trošku po mě stě.Začněme svou procházku na Piazza 
del Duomo u florentského domu Santa Maria del Fiore. Je vysta­
věn stejně jako zvonice a baptistérium z různobarevných mrar 
morů.Za pozornost stojí především Bruneleschiho kupole z roku 
1434, Giottova zvonice, uvnitř domu Pieta osmdesátiletého Mi- 
chelangela, na baptistériu Ghibertiho ” Brána do ráje". 
Kousek ^ál se octneme na náměstí Piazza della Signoria. To 
ovládá Palazzo Vecchio - gotická radnice ze 14. století, Loggia 
dei Lanzi - minigalérie sochařských děl, vedle Únosu Sabinek 
od Giambologni tu můžeme obdivovat i Celliniho Persea a před 
radnicí kopie Michelangelova Davida, Donatellova Judita a Ho­
lofernes a Ammannatiho Herkules. Hned vedle je světoznámá ga­
lérie Uffizi.A je tu ještě románský San Mini ato /na kopečku 
nad městem/, Santa Croce s Giottovými freskami, Santa Maria 
Novella s Albertiho fasádou,s Masacciovými a Ghirlandaiovými 
freskami, San Lorenzo s Novou sakristií a v ní Michelangelovy 
sochy Den a Noc, Jitřenka a Soumrak na náhrobcích Giuliana a 
Lorenza dei Medici. A ve Florencii jsou i něžné obrázky Fra 
Angelika, Filippa Idppiho a Boticelliho^Donatellovy sochy a 
mnono mnoho dalšího.
V roce 1966 zažila Florencie skutečnou pohromu, povodeň. Řeka 
Arno vystoupila z břehů, zaplavila mnoho památek, některé ne­
napravitelně poškodila, jiné se diky mezinárodní pomoci po­
dařilo zachránit. Nešlo jen o fresky a obrazy, ale i o cenné 
rukopisy, staré knihy, podlahy apod.

Siena je menší než Florencie, dnes má kolem 65 000 obyva­
tel a slavnou minulost za sebou. Často a vítězně se utkávala 
s okolními městskými státy /i s Florencií ve 13. století/. 
Když Člověk vstoupí do staré Sieqy- mám na mysli město uzavře­
né hradbami- má dojem, že se oas zastavil: dláždění z kočičích 
hlav, které sieňané brání před asfaltem,gotické paláce, úzké 
uličky běhající nahorů a dolů, protože Siena je rozložena na 
třech kopcích , klikatící se hlavní korza Banchi di Sotto a 
Banchi di Sopra /protože ta sledují zhruba vrstevnici/ a 

498



konečné Piazza del Campo: velké muŠlovité náměstí obklopené 
starými paláci a uzavřené na nejnižší straně radnicí /palazzo 
pubblico/. Radnice - to je gotická pevnost střežící svou 
102 m vysokou věží krajinu Široko daleko kolem, to je muzeum 
s krásnými freskami Simona Martiniho /Pertrét Guidoriccia da 
Foligno/ a Ambrogia Lorenzettiho /Dobrá vluda a Spatná vláde/. 
Na druhé straně náměstí, proti radnici, je Fonte Gaia, kašna 
Jacopcv della Guercia. Kolem ní sedávají turisté, studenti i 
místní lidé a v ní se koupou hejna holubů.
Je velmi sympatické, Že se tu v podvečer scházejí lidé ze 
Sieny, statí i mladí s dětmi, děti si tu klidně pobíhají, hra­
ji si, honí holuby/doprava je tu vyloučen^/, rodiče si poví­
dají a je tu možno vidět i rodinky, jak si všichni, děti- dospě­
lí, hraji s míčem nebo s obručemi. Já jsem tu nejraději pozo­
rovala smrákání. To Člověk sedí - nejlépe u paty radnice - 
na zemi, na kamenech, které ještě sálají nashromážděné teplo, 
ale vzduch už se příjemně ochladil, po náměstí se hemží lidé, 
děti, kavárničky kolem dokola jsou plně obsazeny, pořád někdo 
prochází, a protože jsem v Sieně znala hromadu lidí, vždycky 
se někdo zastaví, přisedne, povídá se ... a mezitím nebe 
zbledne a pak zase ztmavne, zorsvití se lampy, děti a holubi 
postupně mizí a vypadá to, že co nevidět začne představení, 
protože kulisy paláců jsou už postaveny a čeká se snad už 
jen na povel režiséra...
Piazza del Campo se dvakrát do roka/2.7.a 16. €/ skutečně 
stává velkým jevištěm; to když tu probíhá palio. Palio je 
závo^ neosedlaných koní, závod s dlouhou tradicí /od roku 1656/. 
Závodí vždy deset ze sedmnácti sienských Čtvf^pí /contrade/. 
Jednotlivé Čtvrti mají svá jména, např.contrada de 11'istrice 
/čtvrt diKobraz^, dell Aquila /orle/, della Lupa /vlčice/, 
del Drago /drake/, della Chiocciola /hlemýždě/, della Torre 
/věž^/, dell Oca /husy/ atd. Jsou navzájem spřátelené nebo 
nepřátelské, což se mS ní, každá čtvrt má své sídlo, svůj 
kostel, kde se před závodem požehná koni, a své historické 
kroje z 1$. ^století. 0 paliu se hovoří dlouho před i dlouho 
po vlastních závodech. Pořádají se průvody po městě, komentu­
je se předchozí palio, stále znovu a znovu se vracejí histor­
ky o tom, jak se jednou nepřátelská čtvrl snažila koupit 
jezdce, jak se jí to podařilo, jezdec jel na prohru, ale když 
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pravda vyšla najevo, palioví fanatici ho tak zřídili, že se 
dalšich deset let do Sieny neodvážil. Anebo že v případě, 
když manželé jsou z různých / a tím hůře když znepřáte lenýci^ 
čtvrtí,v době palia spolu nežijí, každý se vrací do své 
"mateřské" Čtvrti.
Místní ochotníci pohotově secvióili hru o paliu od místního 
autora a sKlízeli s ní ohromné úspěchy.
Ale závod sám musí býř záležitost dost drastická. Nejlí\y pro 
závodící koně ale i pro diváky nacpané po celém náměstí. 
Snad jen tribuny jsou bezpečné, ale tam lístky stojí horent­
ní sumy a je jich poměrně málo. Většina lidí se tedy tísní, 
cpe a fandovské zaujetí a temperament často vedou k ručnímu 
vyjadřování sympatií nebo nesouhlasu. Palio se natáčí a 
vpodstatě celé léto můžete přímo ve městě sledovat stále zno­
vu a znovu toto velkolepé bláznění: přijede dodávka, zastaví, 
na střechu vyndá televizor a ze záznamu se několikrát přeje­
de celé palio. Diváci nikdy nechybí.
Sieně dominuje gotický dom z bílého a Šedého mramoru. Auto“ 
rem fasády je Giovanni Pisano, uvnitř můžeme obdivovat 
nádhernou vykládanou podlahu z 15.a 16. století se scénami 
ze Starého zákona, s^filosofy, proroky, sybilami a piccoli- 
miniovskou knihovnu s Pinturicchicvými freskami. Ze Sieny 
totiž pocházel Enea Silvio Piccolomini, pozdější papež Pius II. 
o kterém se hovoří i v našim dějinách v souvislosti s hu­
sitstvím /řekl prý, že kterákoliv husitská žena vykládá bibli 
lépe než kněží v Itálii/.

A ještě něco ohromně pitoreskního bylo možno v Sieně v±“ 
děi/jde ovšem o specialitu nejen sienskou, nýbrž o jev vše­
obecně italský/ :každou středu tu byl trh.
Od časného rána se sjížděli "obchodníci** , přijížděli dodáv­
kami, kde vedle zboží byla také prkna, plachty a všechno 
potřebné k tomu, aby se dal dohromady stánek. Postavil se 
stánek, pak se rozvěsilo a/O^zložilo, co se jen dalo, a mohlo 
se začít prodávat. První zákazníci přicházeli tak kolem osmé, 
do deváté vybalili i ti poslední opozdilci a asi tak v deset 
se trh skvěl ve své největší nádheře : kvanta lidí, záplavy 
zboží, vyvolávání prodávajících, tlačenice, hrabání, pře- 
hrabávání, přetahování se, smlouvání. V prodeji všechno možné 
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i nemožné, počínaje botami, kabelkami, prádlem, látkami přes 
různé domácí potřeby, nádobí až po použité věci. Nenechala 
jsem si ujít ani jeden trh, a tak jsem celkem třikrát strá­
vila středu uprostřed toho nepředstavitelného hluku, ruchu 
a blázince, jakým italský trh je. Někteří prodávající jen 
bedlivé dohlíželi, aby se nekradlo /ale podle slov Italů se 
krade moc/, jiní s mikrofonem vylezli mezi své zboží a přímo 
ciceronsky výmluvné vychvalovali kvality, láci, přednosti. 
Nepřekonatelný byl jeden mužík, který prodával dámskou kon­
fekci. Už samotná postavička byla nádherná: kratasy, kostko­
vaná košile, asi padesát let, nesmírná pohyblivost, Sábelské 
grimasy a zoufalá gesta. Vyšvihl se vždycky na pult a z hro­
mady svého zboží zaóal vytahovat tu sukni, tu blůzu, tu Šaty, 
nepředstavitelnými superlativy zboží charakterizoval, pak si 
vybral oběT mezi publikem / dlouhá zkušenost ho naučila vy­
brat si osobu, která se obvykle dala přesvédčit/ a pak už 
přímo utočil : ta a ta barva k vašim půvabným očím, ten a ten 
materiál k vašemu nádhernému opálení, proužky k vašim úžas­
ným nohám, puntíky k vašim pihám, které jako hvézdy oživují 
váš nebeský obličej, tunika přímo stvořená pro vaše nádherné 
poprsí, které pak bude ješté nádhernéjŠí a výraznější... 
Nakonec dotyčný kus oděvu nedbale hodil směrem k oběti. Ta 
se bučí cudně rděla nebo hrdě usmívala, obvykle si však zača­
la sukni či halenku prohlížet a zkoušet, dost často koupila. 
Na to tu už pak byla manželka výmluvného pána, inkasovala, 
zatímco manžel už vychvaloval něco jiného.
Je fakt, že je na trhu možno nakoupit velmi výhodně, ale je 
třeba věc důkladně prohlédnout, protože např. vedle košile , 
kde jedinou vadou je třeba rozpárnutý Šev, se prodává i ko­
šile s jedním rukávem o deset centimetrů kratším.
Ještě jeden obchodník s dámskou konfekcí míval velký nával. 
Ten pro změnu častoval své ženské publikum velice lapidární­
mi sděleními jako : Šaty navrhl ten a ten návrhář, stály 
tolik a tolik, uteklo jedno očko a stojí čtvrtinu. Zákaznice 
poslouchaly a kupovaly.
Další kapitola italského trhu - smlouvání.Já bohužel schopná 
smlouvat nejsem, asi mě naše pevné ceny vychovaly natolik, 
že když mě jednou někdo řekne tolik a tolik, nesmlouvám a 

501



platím. Ovšem Italové ... Ti se do smlouvání vrhají po hlavě 
a s rozkoší. Smlouvá se dost dlouho, obyčejně to skončí tím, 
že sleva je, ale kupující si koupí ještě něco dalšího. Třeba 
jedna košile by stála 1500 lir, dvě kcšile už jen 2500 lir a 
tři 5000 lir. Poslouchat smlouvání "na úrovni” se rovná po­
žitku z divadelního představení.
Trhy s ovocem a zeleninou se konaly pravidelně každé ráno a 
dopoledne. I ony jsou pro našince velmi přitažlivé: nepřed­
stavitelný výběr, různé a pohyblivé ceny, možnost ochutnává­
ní, vybírání a přebírání. Obyčejně jsou ceny na krajích trhu 
vyšší než v centru. Správná italská hospodyně však projde ce­
lý trh a teprve potom kupuje. Jen ty, které spěchají, nakupu­
jí hned, obvykle na kraji, a tedy dráže. Ovšem v každém pří­
padě nákup na trhu vyjde levněji než v obchodě. Sortiment je, 
jak již jsem řekla, bohatý: jen rajčat lze napočítat nejmé­
ně na deset druhů/ na salat, na omáčky, na nakládání, podlouh­
lá, kulatá, se slabou Šlupkou, se silnou Šlupkou.../,dále 
jablka, hrušky, broskve, merunkyzvíno, Švestky, různé druhy 
slív, fíky, mrkev a další kořenová zelenina, lusky nej růz- 
n3 jších druhů, stejně tak i několik odrůht salátu, nemluvě o 
tykvích, tykvičkách, artyčokách a další zelenině, která se 
u nás ani neprodává. Italská hospodyně /myslím ženu, která 
je v domácnosti/ chodí na trh každý den, aby ovoce a zeleni­
na byly opravdu čerstvé. A tím se vlastně dostávám k další 
kapitolce :italská kuchyně.
Italové rádi dobře a dlouze jedí. I pracovní doba je této 
tradici přizpůsobena, ťbady mívají v poledne dvouhodinovou 
pauzu na oběd, a tak většina mužů chodí na oběd domů. V továr­
nách bývá polední přestávka půl až hodinová /dělníci se dost 
Často stravují v závodní jídelně/. Italský oběd obvykle začí­
ná chodem zvaným pasta asciutta t.j. těstoviny/spaghetti, 
maccheroni, lasagne, tortellini, ravioli.../ s omáčkou z raj­
čat, s masem, houbami, olivami nebo jinými přísadami a s par- 
mezánem. Druhý cnod tvoří maso a salát z Čestvé nebo vařené 
zeleniny ochucené olivovým olejem, eventuálně octem. Pak 
přijde ovoce, v severní Itálii ještě sýr a na zakončení musí 
být espresso. K jídlu se pije víno, Italové si ho obyčejně 
ředí vodou. To, co jsem napsala,je opravdu příliš obecné. 
Každý italský kraj se pyšní svými originálními a tradičními
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specialitami, jejichž důkladný a přesný popis by byl nad mé 
síly. Ale mohu uvést alespoň několik příkladů. Typicky lom­
bardské je risotto a sýr gorgonzola, v Benátsku je to polen- 
tg/kukuřičná kaše/, /^o Romagnu a Emílii jsou charakteristic­
ké salámy, mortadella, šunka, doma dělané těstoviny a parme- 
zán, Neapol a Kampánie prosluly pizzou atd. Z italských vín 
jsou světoznámá např. bílé Orvieto, Asti spumante, červené 
Barbera, Bardo Hino, Valpolice 11a, Lambrusco, Chianti; tu- 
rínské vermuty, sicilská Marsala.
Italové si rádi zajedou na oběd nebo večeři do venkovských 
hospod, kde se "dobře jí”. I když v současné době jsou tako­
véto akce v průměrná italské rodině doprovázené lamentová­
ním nad ekonomickou krgzí a nedostatkem peněz, přesto se 
jezdí.
Pokud jde o mé vlastní gurmetské zážitky, nebylo jich málo. 
Snídala jsem obvykle v nějakém "baru"/pozor, italský "bar” 
znamená bistro, kavárničku, kde si můžeme dát kávu, víno, 
aperitiv, digestiv, různé Štávy a limonády, sladké pečivo, 
někdy i sendviče a toasty/, nejoastěji cappuccino - na napě­
něné mléko jsem si ještě nechávala nasypat trošku strouhané 
čokolády- a k tomu nějakou tu briošku. Když jsem byla v Sieně , 
obědvala jsem v menze. Jedlo se poměrně slušně a levně.
Y menze dělali výborné risotto se Škeblemi. Večer jsme cho­
dívali do pizzerie na pizzu a na pár deci červeného vína, 
nejčastěji Chianti. Anebo byla na prográmku Taverna da Bacoo 
/Hospoda u Bakcha/. Dostala jsem se tam díky jedné své Švý­
carské spolužačce a ráda jsem se tam vracela, protože mě 
jaksi přijali za Štamgasta. Představte si dvě místnosti asi 
5x6 metrů umně přeplněné stolky a židlemi, několik stolků 
i venku na ulici, ještě jednu místnůstku-ku®hyni, odkud ku- 
chař|_měl přehled po všech hostech a hosté zase viděli, co 
kuchař dělá a dohlíželi a pokřikovali na něj ,aby jim to je­
jich jídlo udělal do puntíku tak, jak si přáli. Kuchař si 
pochopitelně nedal sekýrovat a pohotově odpovídal. Někdy se 
stalo,že majitel podniku a jeho pomocník /víc obsluhujících 
v touto podniku nebylo/ byl zaneprázdněn jiným hostem, a 
tak kuchař houkl do jídelny: "Giorg-o, jestli chceš mít ty 
tvoje plátky pěkně teplé, skoč si pro ně!" Většina lidí 
se dobře znala: chodili sem úředníci jedné banky, zaměstnán“ 



ci zástávárny a skupina SvýracŮ, která pravidelné trávila 
prázdniny v Sieně.Večerku jednou týdng vystupoval zpévák 
lidových písní se svým 'kytaristou, v ostatní dny si hosté 
zpívli sami. A jedlo se tu také výborné.

A na závér bych se chtéla zmínit ještě o jednom problému 
současné Itálie. Jde o italský ” ba nd it ismus”. Únosy a vydírá 
ní jsou na denním pořádku, dokonce se prý objevují únosy 
úplně obyčejných lidí bez vysokéiio bankovního konta a poža­
dované výkupné se přizpůsobí finanční situaci rodiny - zkrát 
ka malé ryby taky ryby. Krádeže, přepadávání sužují hlavně 
velká města. 8lověk nemá vůbec nikdy a vůbec nikde pocit 
bezpečí. Můžete se plížit podél zdí s kabelkou pevně přitisk 
nutou k tělu a tu se najednou vyřítí malý moped bez čísla, 
vedle vás zpomalí, jezdec na zadním sedadle vám vyrve ka­
belku, fotoaparát, případně vám serve řetízek z krku a nic 
nepomůže váš křik and ochotní kolemjdoucí, kteří se rozběh­
nou za útočníky. Kluci se dobře vyznají v okolí a téměř 
okamžitě zmizí z dohledu ve spleti vedlgších uliček a prů­
chodů.
Mně osobně se letos stalo toto: byla jsem u známých v Turí­
ně a jedno odpoledne jsme se jeli podívat na jejich chalupu 
do hor asi 60 km na sever od Turína. Cesta vedla pěknou kra­
jinou, UětŠinou po malým vedlejších silnicích, nejprve mezi 
poli ajlukami, pak lesem. Druhý den jsem z Turína odjížděla, 
a tak jsme se museli z chaty vrátit. M zpáteční cestu jsme 
vyjeli kolem 11. Opět ponádmová cesta: měsíc, stromy, úzké 
klikaté silničky ... a najednou něco jako zátaras. Zpomali­
li jsme, Šlo o stromek natažený přes cestu. Sekala jsem, že 
zastavíme, odtáhneme ho a pojede se dál. Ale můj známý ne­
zastavil, naopak pridal plyn a jako tank jsme se vrhli na 
překážku a šTastně jsme ji zdolali, řochapitelně jsem se 
zeptala, proč si takijhe ničí auto, vždyt nebylo nic jedno­
duššího než stromek odtáhnout, ale vysvětlení mě usadilo: 
taky takhle se loupí. To je parta, která si vybere vedlejší 
silnici s malým provozem, nainstaluje překážku a když ne­
zkušený automobilista zastaví a vystoupí, oberou ho o pení- 
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ze a cennosti a pak ho nechají klidné odjet. A tak každý 
naději riskuje poškození auta, ale za žádnou cenu by ne­
zastavil a nevystoupil.
Jak se situace bude vyvíjet dál? TéŽko říci. Jediné, co mů­
žu napsat s jistotou, je, že se Italové bojí a nadávají na 
vládu, která není schopná proti banditismu, terorismu, 
anarchii a fašismu zakročit.

Úplné na konec ještě malou poznámku. Moje povídání je 
jen hrstí osobních dojmů a zážitků. V žádném případě ne­
chce a nemůže být jediným možným, jediným správným a vyčer­
pávajícím pohledem na Itálii.
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PŘEKLADY



Italo Calvino: Hrad zkřížených osudů

VŠECHNY OSTATNÍ PŘÍBĚHY

Čtverec Je nyní zcela pokryt taroky a příběhy. Všechny 
karty z balíčku Jsou rozloženy po stole. A můj příběh tu 
něníT Nemohu ho rozeznat mezi ostatními, tak těsné Je jejich 
vzájemné propojení. Vskutku, můj úkol dešifrovat Jeden po dru­
hé® všechny příběhy způsobil, že Jsem si až dosud nepovšiml 
osobitosti našeho způsobu vyprávění. Každý příběh totiž 
běží naproti Jinému,» zatímco Jeden stolovník zahajuje 
řadu, už začíná další v opačném smíru. A tak příběhy mohou 
být Steny želva doprava a zdola nahoru, ale také zprava 
doleva a shora dolů. Musíme si uvědomit, že tytéž karty, 
kladené různým směrem, mění význam. Též figura slouží na­
jednou vypravěčům ze čtyř světových stran.

A tak zatímco Astulf započal vyorévění o svém dobrodružství, 
Jedna z nejkrásnějších dam společnosti, Jež se představila 
milostnou tváří penízové královny, použila z Jeho řady kartu 
Poustevníka a mečové devítky. Hodily se Jí výborně, nebol 
její příběh začínal právě tak: Obrátila se na věštce, aby 
se dověděla, Jak skončí válka,která Ji už léta dxžx vězní 
v obleženém cizím městě. Soud a V ěž zvěstovaly, že bohové 
Již dávno určili pád Tróje. Pro ženu, Jež byla příčinou 
té dlouhé války, bylo opevněné a obležené město /Svět/, 
v Asttlfově příběhu Paříž, kýžená kořist Maurů, Trójí» 
Hositny, kde zaznívaly zpěvy a tóny citer, byly hostinami 
Achajců, toužících po dobytí města.

Současně Jiná královna /soucitná pohárová dáma/ zahájila 
své líčení proti příběhu Solandovu, a to kartami Síly 
a Viselce. Královna se dívala na divokého lupiče /to Jí 
o něm řekli/, pověšeného na mučidlech. Za božího slunka 
/Slunce/ tam visel z rozhodnutí spravedlnosti. jutovala 
se nad ním, dala má napít /trojka pohárová/, povšimla si, 
že Je to svižný a milý chlapík /spodek barvy holí/.

Figury Vůz, Láska, Měsíc a Blázen, použité ve snu 
o Angelice, při líčení Rolandova šílenství a cesty Hipogryfa, 
byly teď symboly toho, co prorokoval věštec Heleně Trojské: 
- S vítězi vjede do města na válečném voze žena, královna 
či bohyně, a tvůj Paris se do ní zamiluje. Krásná cizoložnice, 
chol Meneléova, se rozhodla uprchnout za měsíční soci z oble­
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ženého města, přestrojená do prostých šatů a provázená 
Jen dvorním šaškem.. Příběh, souběžně vyprávěný druhou 
královnou, pokračuje ze tím tak, že se zamilovala do vězně, 
dala mu svobodu /v noci Jej přestrojila za tuláka a dopomohla 
mu k útěku/ a on na ni má čekat v temném lese, kam za ním 
přijede v královském kočáře.

Obě historie pak spěly ke svému vyústění. Helena se dostává 
na Oľymp /Kolo Štěstěny/ a předstupuje před hodující bohy. 
Druhá čeká marně v lese /hole/ na muže, Jehož osbobodila, 
až do zlatých ranních čavánků /peníze/. Helena se obrací 
na hromovládného Dia /Císař/: - Pověz básníkovi /Pagát/, 
jenž sídlí zde mezi nesmrtelnými bohy a črtá verše mimo 
čas pro básně všech věků, které budou vytvořeny Jinými 
básníky, že žádám Jedinou odměnu /penízové eso/: aby totiž 
o mně napsal do své básně toto: ještě než Paris Helenu zradí, 
ta se oddá přímo v břiše trójského koně Odysseovi /rytíř barvy 
holí/! - Druhá zatím zaslechla, Jak k ní hovoří jakási skvělá 
bálečnice, blížící se k ní v čele velkého vojska: / Krá­
lovno noci, muž tebou osvobozený je můj! Připravše na souboj, 
nebol válka a vojskem dne nekončí před rozbřeskem!

Nesměli jsme ztratit ze zřetele, že karta s obleženou 
Paříží či Trójou /ovět/, Jež byla předtím také nebeským 
městem v historce hřbitovního lupiče, představuje nyní 
podzemní město v příběhu dalšího stolovníka. Na obrázku 
vyhlíží /Jako Král holí/ pohostinně a ásedle. Přišel z oča­
rovaného lesa, kterým se prodíral ozbrájen holí za neznámým 
rytířem v černé zbroji, který se mu vychloubal svým bohatstvím 
/hole, mečový svršek, mince/. V hospodské hádce /poháry/ se 
rozhodl bojovat s ním o vládu nad Jeho městem /eso holí/. 
Zápas hošami skončil vítězně pro našeho spolustolovníka. 
- Jsi pánem Města Smrti, řekl mu neznámý. Věz, žes vyhrál 
nad Knížetem Rozkladu. A sňal masku, pod níž byla Jeho pravá 
tvář /Smrt/, to jest žlutavá a tuponosá lebka.

Město omrti bylo uzavřeno a nikdo nemohl zemřít. Začal 
nový Zlatý věk. Lidé se utápěli v prostopášnosti, křížili 
meče v neškodných šarvátkách, vrhali se bez nebezpečí s vy 
sokých věží /monce, poháry, meče, Věž/. V hrobkách bydleli 
živí /Poslední soud/ a celé hřbitovy byly te3 zbytečné. 
Scházeli se tam hýřilové a páchali ohavnosti přímo před očima 
andějů. Brzy zazněly varovné hlasy: - Otevřte znovu Město
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Smrti, nebo se ze světe stene pustina, hora ohledného kovu! 
Náš hrdina pokleká k nohám rozhněvaného velekněze na znesení 
poslušnosti /Čtyřka holí, osmička penízová, Papež/.
* Ten papež jsem byl já! - téměř zvolal jeden z hostí, 
převlečený za penízového svrška. Vykládaje s opovržením 
čtyřku penízovou chtěl snad říci, že se vzdal přepychu 
papežského dvora a odebral se na bojiště, aby skýtal umí­
rajícím poslední útěchu, ^mrt a za ní desítka mečové zobra­
zovaly pole, pokryté rozsekanými těly. Mezi nimi s ustrnutím 
procházel papež. Karty zahajovaly vlastně nový příběh, nebol 
dříve Již vyprávěly o lásce rytíře a mrtvé dívky a čteny zase 
jiný# způsobem /následovaly v pořadí hole, Ďáb^l, dvojka 
penízová, meče/ znamenaly asi tolik, Že papež, stižen při 
pohledu na válečné hrůzy pochybnostmi ve víře, tázal set 
- Bože, jak můžeš toto dovolit? Proč necháš tolik duší upad­
nout do zatracení? Z lesa mu odpověděl #las: - Svět a všechny 
duše na něm si dělíme my dva /dvojka penízová/. - Nejaaa On 
dovoluje, ale tsgé já! Musí se mnou stále počítat!

Mečový spodek na konci řady potvrdil zjevení rytíře 
zpupného vzezření. - Přiznej, že Jsem Kníže Protikladů 
a já nastolím na světě věčný mír /poháry/ a zahájím nový 
Zlatý věk!
- Toto znamení odedávna připomíná, že Jediný zvítězil 
nad tím druhým - odvětil papež, nastavuje mu před oči dvě 
zkřížené hole.

Anebo ta karta znamenala rozcestí? - Dvě jsou cesty. Bol 
mezi nimi! pravil nepřítel. Avšak na křižovatce cest se zje­
vuje královna mečová /kdysi Angelika, dáblova nevěsta 
a válečnice/ a dí: -,Zadržte! Vate Jednání je beze smyslu. 
Vězte, že Jsem bohyně ničení a vládnu nad neustálým rozdělo­
váním a spojováním světa. Při tom všeobecném vraždění se 
karty neustále míchají a duše nemají lepší osud něž těla, 
Jež alespoň odpočívají v kryptách. Válka bez konce hýbe 
vesmírem, až po ty hvězdy na klenbě nebeské. Neušetří ani 
duše, ani atomy.

V jemném datém prachu, který zkví ve vzduchu, protne-li 
tmu místnosti paprsek světla, pozoruje Lukréciam víření 
nehmetetelných tělísek, Jejich útoky, nájezdy^ souboje, bitvy.• 
/meče, Hvězda, zlato penízů, meče/.

Určitě i můj příběh Je obsažen v karetní osnově, minulý, 
přítomný i budoucí. Ale já jej# již nedovedu odlišit od

509



510

o 3 ta tni ch. Lea, hrad, karty ^n® dovedly až k cíli: k tomu, 
že Jsem ztratil svůj příběh, smísil Jej a prachem ostatních 
a osvobodil se od něj. To, co ze mne zůstává, Je Jen zoufalá 
touha doplňovat, uzavírat, zúčtovat. A tak mi zbývá projít 
Ještě dvě strany čtverce v opačném směru. Dělám to Jen 
zx puntičkářství, abych nenechal něco nedokončeno.

Hradní pén-hostinský také musí říci svou, sledujeme, jak 
že je to pohárový spodek a že v Jeho hospodě-zámku se 
objevuje podivný návštěvník /Ďábel/. Je rozumné některým 
hostům nenalévat před zaplacením, ale když se o tom hostinský 
zmínil, uslyšel toto: - Hostinský, ve tvé hospodě Je všechno 
míchané, vína i osudy...
- Pán není spékojen s mým vínem?
- Velmi spokojen! Já jsem teprve ten, kdo dovede ocenit 
všechno pomíchané, dvojsmyslné a obojaké. Dámk t i víc než 
pouhé dva dukáty!

Vtom už se objevuje Hvězda, trumfová figura číslo XVII, 
ale už to není Psýché ani mrtvá snoubenka, ani hvězda nebes­
ká, Je to obyčejná služka. Jde si pro peníze a vrací se 
a rukama plnýma zvonivých mincí: - Kdybyste viděli toho 
pána, co udělal! Převrhl Jeden pohár na stůl s z něj se 
vysypala hromada peněz!

- Co Je to za čáry? - zvolal hostinský-hradní páni 
a Host byl Již na prahu. - Mezi tvými poháry Je od nynějška 
Jeden, úplně stejný Jako ostatní, ale očarovaný. Užij ten 
dar k mé libosti, Jinak se ti stanu z přátele nepřítelem!

Hradní pán nad tím přemýšlí tak i onak a konečně se rozhodne 
Jít do hlavního města. Chce tam pomocí peněz získst moc. 
Převlékne se za kejklíře /tajße Pagát, který byl pro néa 
Mefistem e pak básníkem, Je také hospodský-šarlatán/ a sní 
o tom, že se stane Císařem. Provozuje různé kously s poháry 
a Kolo Štěstěny /již nikoli mlýn na zlato, Olymp či měsíční 
svět/ představuje Jeho úmysl převrátit svět naruby.

Dal se na cestu. Ale v lese...Na tomto místě Jsme si mu­
seli poznovu vyložit kartu Papežky Jako velekněžky. V lese 
slaví Jakýsi obřad a praví k poutníkovi! - Vrat Bakch^ntkám 
posvátný pohár,,byl jim uloupen! - Tak se vysvětlila i bosá 
postava přiopilé dívky, v tarokách Zrženlivost, a Jemná 
kresba kalichu-oltáře, který Je na pohárovém esu.



Zároveň také mohutná žena, obsluhující nás co pečlivá 
hostinská nebo bedlivá paní domu, začala svůj příběh 
třemi kartami: královnou barvy holí, osmičkou mečovou 
a Papežkou. a my Jsme viděli, že Papežka byla také abatyší 
kláštera, kde výpravěčka trávila útlé mládí Jako chovanka. 
Když se blížila válka a mezi Jeptiškami zavládly strach 
a hrůza, řekla Jim Jednoho dne: • Nechte mne vyzvat na soáboj 
/dvojka mečová/ velitele vojska!

Byla to ovšem znamenitá ôermířka /tak Jak Ji zpodobhje 
karta Spravedlnost/ a za ranního rozbřesku se zjevila 
na bitevním poli Jako Slunce, takže princ, vyzvaný na souboj 
/mečový svrěak/, k ní ihned vzplanul láskou. Svatební hosti­
na se konala v království princových» rodičů /poháry, Cí­
sařovna a penízový Král/, jejichž tváře vyjadřují velikou 
nedůvěru k mohutné snaše. Sotva novomanžel odjel zpět do 
výlky /penízový svršek/, krutá rodiče najali vraha, který 
měl odvést nevěstu do lesa a/hole/ a zabít ji. Tady se ukázalo 
že silák /Síla/ a Viselec jsou Jedna a táž osoba, tátiž 
najatý vrah, nebol naše lvice Jej přemohla a pověsila hla­
vou dolů.

Když takto unikla z léčky, přistrojila se za hostinskou 
nebo děvečku, tak Jak Jsme ji viděli nyní /karta zvaná 
Zdrženlivost/ mísit Čisté víno. Zaručeně čisté, jak napoví­
dají bakchlcké motivy z pohárového esa. A Již prostírá 
stůl pro dva, čeká na návrat svého Antě, špehuje každé 
hnutí ve větvích hustého lesního porostu, každý výnos 
karet z balíčku taroků, každou proměnu ve skládance pří­
běhů, až do úplného konce. A pak vezme karty, rozhodí je, 
zamíchá balíček a začne znova od začátku.

Konec.
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NĚKOLIK POZNÁMEK O CALVINOVI

Italo Calvino /nar. 192?/* Jeden z největších italských 
autorů střední generace, byl u nás kdysi Jednoznačně zařazen 
do proudu poválečného neorealismu, Silně k tomu Jistě při­
spělo Jeho levicové zaměření, účast v odboji, spolupráce 
a deníkem Ulita a první přeložené dílo z roku 1946 Sentiero 
dei nidi di ragno /přeložené ovšem až v roce 1959 pod titu­
lem Cestička pavoučích hnízd/. Již v této próze však silně 
prosvítají motivy lyricko-dtorodružné. Další období Jeho tvmr- 
by se bude už nastálo Jevit kritikům Jako rozdvojené - 
tvoří ve dvou paralelních liniích;povídky tzv."sociologické"^ 
třeba tři * roku 1954 /Entrata in guerra, Vstup do války/ 
nebo I giovani del Po z roku 1951 /Mladí od Pádu/. Dozráva­
jící mládí ztrácí zde iluze o světě, vědomo ai to^o, že "co­
koli Člověk udělá v tomto Špinavém světě, mu Jen ušpiní ru - 
ce". Poznává však také, že historie závisí i na tom, co 
právě udělá. Po této linii pokračuje autor koncem padesátých 
a začátkem šedesátých let povídkami či sbírkami povídek, 
zasazených do přesné historické a sociální situace, podmíně­
né ekonomicky do té míry, že i ničení přírody a člověka pro 
dosažení technického pokřiku a hospodářského zázraku Je 
oprávněným postupem. Česky vyšly povídky Mračno smogu /197O/ 
a Sčítačův den /1966/. V roce 1965 uniká autor do polohy 
vědecko-fantastické v knize Le cosmicomiche /Kosmické gro­
tesky, česky 1968/, kde se stýkají obě linie jeho tvorby, 
kritická i pohádková.

Tato druhá a z dnešního pohledu mnohem důležitější linie 
není pozdější, ale prolíná celým dílem. První "pohádkou" 
nebo lépe krátký* románem tohoto typu je II visconte dámez- 
zato z r.1952 /Rozp’lený vikomt/, další II barone rampants 
z r. 1957 /Baron na stromě/ a konečně II cavaliere Inesisten- 
te z r.1959 /Neexistující rytíř/, které shrnul v roce I960 
do svazku I nostri antenati /Naši předkové, česky 1969/. 
Tato nádherná kniha a cennou anutořovou předmluvou pracuje 
Již zcela o fantazií, navazující nenuceně na historii a kla­
sickou literaturu. Pojítkem mezi fantazií a realitou Jsou 
momenty etické, vyjádřené nikMi formou únavné morality, 
nýbrž nevyčerpatelným proudem svěží imaginace. Tímto svazkem 
dospěl autor na vrchol svého změníj vytboř11 si zde svůj
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jedinečný styl* ve kterém se spojuje nostalgické pohádkovoat 
8 filosofií a lyrika s humorem.

Není tedy náhodné, že pořádá v roce 1956 dva svazky 
pohádek ze věech italských krajů, opět s velmi důkladnou 
a fundovanou předmluvou. Svět pohádek, mýtů a mýtům blízkých 
literárních reminiscencí /rytířský epos/ není pro autora 
chvilkovým zájmem: znovu a znovu Čerpá z tohoto bohatého 
pramene a dává se jím fascinovat. Oživuje dávno nečtené 
folianty Ariostovy, používje jich Jako zdroje symboliky 
pro vyjádření vztahu Jedince ke světu. Stará schémata - 
dítě ztracené v lese, princ, překonávající překážky, to 
Jsou pro Calvina schémata váech dob, v~ech románů. Člověk 
se stále realizuje svým vztahem k nelítostné přírodě a k ne­
lítostné společnosti. Ožurgle Je dnes Jiná, ale základní 
momenty lidské existence - strach, samota, boj, osvobození - 
zůstávají.

V roce 1973 vydalo nakladatelství Einaudi svazek, obsahu - 
jící dvě prózy. První z nich, která dala knize název. Je 
Il castello del destini incrociatl /Hrad zkřížených osudů/. 
Poprvé vyčla už v roce 1969 v knize Tarocchi, II mazzo 
visconteo di Bergamo e New fork /hicci, Parma 1969/, 
Taroky, viscontiovský svazek z Brgama a New lorku. Kniha 
je původně uáálecko-historický text o renesančních kartách, 
které vytvořil miniaturiata Bonifacio Bembo pro milánské 
vévody kolem poloviny 15. stole-tí. Část svazku vlastní 
Accademla Carrara v Bergamu, druhou Morganova knihovna 
v New Yorku. Ivě z karet, důležité figury žábel a Věž, 
jsou ztraceny. Calvinova próza, jejíž nedílnou /a v Actech 
bohužel nereprodukovatelnou/ součástí Jsou drobnokresby 
těchto karet, nahrazuje chybějící taroky prázdnými obdélníč­
ky s názvem karty. Výtvarná stránka knihy je velmi důležitá 
ze dvou důvodů: jednak dotváří stylově zasazení příběhů 
do renesance, Jednak doplňuje a vysvětluje text, nebol 
karty po okraji doprovázejí Jednotlivé odstavce, aby se 
na konci každého úseku spojily do řad či sloupců a na konci 
do celé kompletní vyložené hry, kde Je možno si Jeden po 
iruhém vyhledat příběhy čtením obrázků. Autor tedy využil 
do důsledků myšlenky karetní hry jako prostředníka vyprávění. 
Inspiroval ae k tomu Jedrak přednáškou Paola Pabbriho 
v roce 1968 na Mezinárodrím semináři o struktuře povídky 
v Urbinu, která měla název Jazyk vykladačů karet a J^zyk



obratů, Jednak studiemi sovětských autorů ve sborníku 
I sistemi di aegni e lo otrutturaliereo soviet!co /Znako­
vě systémy a sovětský Strukturalismus/ z r.1969. Přestože 
existuje rozsúlilá literatura o kartách a interpretaci 
teromových symbolů, autor se snaží dívat se na ně i očima 
toho, kdo Je vidí poprvé, podle zvláštní imaginatívni 
ikonologie. Nutno přiznat, že přes veškerý půvab svých 
kombinací nedosahuje hloubky Našich předků. Jeho hra Je 
často trocuu příliš racionální, Jakoby měla být pomůckou 
pro pochopení sti—lcturalism. Na druhé straně nám nepřed­
kládá balíček karet Jen Jako seznam možností, výčet hypotéz. 
V takovém přípedě by Jistě mohl Jednotlivých spojení využít 
číře, hra fantazie by mohla být neomezenější. Autorovy 
hypotézy Jsou zatíženy či prohloubeny celým dědictvím 
kulturním, od antiky /nenápadný motiv básníka Lukretia, 
autora eposu De rerum natura, a samozřejmě řecká mytologie/ 
přes středověkou scholastiku a epiku až dc pozdní renesance 
a manýrismu Ariosta a déle. Ve znacích - kartách Jsou uloženy 
a ve zkratce obsaženy klíčpvé situace lidského údělu, vášně, 
boje, amrt, celé temná pout za poznáním. Jako básník Luktetius 
skládá svět z atomů, básník Calvino tvoří z heraldických 
symbolů didaktickou pohádku, která mimo Jiné ukazuje. Jak 
radostná a plná úzkostného hledání Je práce při odkrývání 
významů ve věčné mnohovýznemovosti obrazů, Jek radostná 
a plná napětí Je umělecká tvorba.

sp

Pozn.; Poslední překlad z I. Calvina vyčel nedávno
v Odeonu pod názvem Nesnadné lásky / Amori difficili, přel • 
V. Hořký/.
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FROTTOLA
/Skladba z repertoáru pěvecké skupiny SIE/

Bartolomeo Tramboncino: Se ben or /kolor.1500/

Se ben or non scopro el focho 
dell amara vita mia.
Quasta doglia acerba et ria: 
Fie scoperta a tempo etlooho. 
Se ben or non scopro el focho 
dell amara vita.

Ač modlím se a prosím, neodhalí 
mi žár a oheň trpké moje žití. 
Na každém místě, v každé době sytí 
se žlučí jen, a hořkost mého bytí 
zná jenom XXX zlo a nejkrutější žaly. 
Ač modlím se a prosím, neodhalí 
mi žár a oheň trpké moje žití.

přel. sp
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ACTA INCOGNITORUM III, 1978, 8. 6 - jak ho vidím já.

Hodnocení předcházejícího čísla se pozvolna zabydlelo v 
Actech a je dnes již samozřejmostí. Mohla by se z něho časem 
snad vytvořit jakási samostatná rubrika. Musím přiznat, že Jsem 
na ’’hodnocení" zpočátku pohlížel s nedůvěrou; trápily mě totiž 
obavy z formálnosti. Předpokládal jsem, že povinná pravidelnost 
otupí požadované a potřebné kritické ostří, že půjde většinou o 
výčet příspěvků spojený blahosklonným, více nebo méně pochval­
ným textem, že převáží obava "abychom se někoho nedotkli, aby si 
to třeba nevyložil osobně a neurazil se!" Dnes mohu svou skepsi 
v tomto směru klidně odhodit stranou. Opravňují mě k tomu posled­
ní tři hodnocení, podepsaná značkami ro, jc a mč. Jsou sympatic­
ká nejen svým otevřeným kritickým přístupem, ale i tím, jak se 
jim podařilo vyhnout jinému extrému - křečovité kritice za kaž­
dou cenu. Nemusím snad dlouze vysvětlovat, jak je důležité, aby 
kritika mířila vždy k podstatě věci, aby nejen zdůrazňovala ne­
dostatky, ale ukázala také jak se jich zbavit. T03 je podle mě 
jediná cesta, jak udržet dosavadní úroveň hodnocení.

Teč už ale k poslednímu číslu. Celkově vzato patří nepochyb­
ně k těm lepším. Zatímco mč si minule stěžovala na malou pestrost 
a malou část našeho vlastního přínosu, mohu si já podobný povzdech 
odpustit. A co je zvlášl potěšující - rubrika Recenze je tento­
krát opravdu bohatá, až mě napadá, jestli to nepocítí na sobě 
březnové Číslo. Také tematický rozsah příspěvků zdá se mi tento­
krát podstatně větší, takže i ti, kteří snad nečtou Acta celá 
a vybírají si, byli doufám spokojeni.

Číslo začíná Kytičkou k věnci, článkem, jehož autorem je 
čestný člen M. Frida. Pro mě věc o to cennější, že A. Radok je 
mi osobností málo známou. V době jeho nejslavnějších inscenací 
jsem ještě nebyl v Praze a přiznávám, že ani divadlo nepatřilo 
právě k oborům, o něž bych se nějak silně zajímal. To, co mi 
utkvělo v paměti, je mozaika skládaná z útržků časopiseckých 
článků let šedesátých a z vyprávění přátel. M. Frida mi tuhle 
mozaiku podstatně obohatil, i když sám považuje své vzpomínání 
za "neučesané řádky", za "imprese". iýto imprese mají ovšem v 
sobě něco, co v odborných teoretických studiích marně hledáme, 
totiž výrazné osobní zaujetí a silný emocionální vztah k pojed­
návané skutečnosti. Právě v tom vidím nejsilnější stránku Kytič­
ky k věnci.



O Radokovi nóm vypráví člověk, který ho osobně znal, měl 
možnost asi nahlédnout do jeho tvůrčí dílny. V chronologickém 
sledu se seznamujeme s výraznějšími Radokovými inscenacemi, do­
zvídáme se o nerealizovaných záměrech, o pokusech v oblasti fil­
mu. Všechno je tu zasazeno do duchovní a kulturní atmosféry do­
by, ovanuto nostalgií vzpomínek. A. Radok vychází z impresí M. 
Frídy jako bezpochyby ojedinělý zjev české poválečné divadelní 
režie. My to už dnes víme. Bylo by dobré, kdyby si to konečně 
uvědomili i ti, kvůli nimž musel Radok poslední léta života pro­
žít v emigraci.

Příspěvek, který následuje v téže rubrice - Pojem umění - 
od pp, dotýká se polemiky, jež rezonuje v celém čísle. Vztahuje 
se k ní ještě článek 0 potřebě axiologicky neutrálních pojmů v 
axiologických disciplínách /ro - rubrika Diskuse a polemiky/. 
Těžko bychom počítali čas, který už byl ve Společnosti problema­
tice umění věnován; myslím, že ani ’’národnostní otázka” mu nemů­
že konkurovat. A přesto polemika stále trvá, oživuje tu s větší 
tu zase s menší intenzitou u šálku čaje na salonu i na krkonoš­
ských hřebenech. Snaha pp a ro udělat ve věci alespoň částečně 
jasno je chválihodná, trpělivost, kterou přitom oba oplývají, 
úctyhodná. Snad se to podaří po slíbené návštěvě prof. J. Volka 
na nadcházejícím salonu. /Jenom malá poznámka bývalého 
redaktora - myslím, že příspěvek pp svým charakterem i rozsahem 
patří do rubriky Diskuse a polemiky./

Spor o pojem umění měl tentokrát význam ještě v tom smyslu, 
že dal podnět k zamyšlení nad diskusemi na salonech. Odrazilo se 
to jak v příspěvku ro, tak v předsedově samostatné poznámce, v 
níž se objevily i nové regule. Popravdě řečeno, dýchá na mě z 
nich poněkud Franz Kafka. K čemu každou půlhodinu "obnovovat dis­
kusní právo”, když má nakonec stejně poslední slovo předseda, 
který bude posuzovat, zda nezájem o další diskusi vyplývá z "le­
nosti většiny"/!/, nebo zda je téma /či diskutující?/ natolik 
vyčerpáno, že nemá smysl pokračovat. Nebyl jsem na salonu "při 
zemi7 na základě dosavadních zkušeností se však domnívám, že bu- 
de-li probíhat smysluplná diskuse, což snad každý do­
káže posoudit sám, nemá cenu ji po každých 30 minutách přerušovat 
absurdním hlasováním,a to ani tehdy, když účastníci této diskuse 
budou vzhledem k přítomným na salonu v menšině. Záleží pak pocho­
pitelně na ohleduplnosti a taktu každého, aby,když někdo disku­
tuje, nevy tvářel separátní dvojice nebo skupinky, které by se 
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bavily samostatně. Oficiální ukončení diskuse ovšem podepisuji 
právě tak, jako to, aby diskusi v Jejím průběhu někdo řídil. 
Není totiž nic horšího, když diskutující nenechají jeden druhé­
ho domluvit a skáčou si do řeči. Ve Společnosti jsme se tohoto 
nešvaru dosud nedokázali zbavit.

V rubrice Překlady již delší dobu panuje sp s Hradem zkří­
žených osudů. Tady mi nezbývá než opakovat názor jc - totiž slo­
žit poklonu překladatelce za její úsilí /i když vím, že nějaký 
čas už měla vedle Act i Jinou motivaci/ a konstatovat, že Italo 
Calvino není zatím mým autorem. Jeho formálně bezesporu rafino­
vaná a chladně dokonalá próza je příliš vzdálena mému založení 
a problémům, kterými právě žiji. Hrad zkřížených osudů ovšem po­
zorně čtu.

Recenze mš na Večery s Vladimírem Menšíkem je výborná, včet­
ně vtipného zarámování do Jedné, i když snad už poněkud otřepané, 
historky. Ef konečně zanechala hrnec hrncem a od societární plot­
ny se vrátila do oblasti pro ni bližší a pro nás rozhodně atrak­
tivnější. Recenze na Nickleodeon je čtivá, nepostrádá kritické 
ostří a dává dost přesnou představu o filmu i člověku, který Jej 
neviděl.

Jak se z Jiříčka stal Jirka. Jiří - výborně. Je to tuším 
první poznámka k české kinematografii let sedmdesátých podepsa- 
ná Jc. A nutno konstatovat, že jako nevoják ji udělal virtuózně. 
Snad si jc mohl všimnout ještě některých epizod, které přímo 
tahaly za vlasy: např. jak předseda JZD z obce, kam se měl Jiří­
ček přiženit, rozpoznal v něm velkou posilu pro své družstvo a 
jel za něho, za kluka hodného, kterého viděl jednou na návsi a 
podruhé v hospodě, orodovat do kasáren, aby mu prominuli trest 
za nedovolené opuštění posádky. To všechno by se dalo ještě vy­
světlit předsedovou naivitou, kdyby se s ním v kasárnách vůbec 
nebavili a poslali jej zpátky. Tak by to ovšem vypadalo ve sku­
tečnosti, nikoliv v pohádkovém světě pana Vorlíčka. Tady soudru­
ha předsedu uvedou do kanceláře soudruha kapitána, kde - světe, 
zboř se! - už sedí Jiříčkova matinka a pak v klidu společně u 
kávy prodiskutují Jiříčkův případ, soudruh kapitán se vyjádří 
v tom smyslu, že Jiříka přece zná, že Je to kluk schopný, pra­
covitý, na kterého Je jinak spoleh, že Jenom ty citové záleži­
tosti mu v poslední době poněkud popletly hlavu, no a s tím 
trestem už se to nějak udělá... Matinka a soudruh předseda po­
děkují, pěkně se rozloučí a spokojeně se rozjedou do svých do­
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movů... Neuvěřitelné I A ještě jedna malá poznámka: 
Jiříček na vojně nepozná co je to "chlapácká družnost", nýbrž 
"svazácká družnost". Když mu totiž jeden kolega udělá onen zmí­
něný podraz, nedají mu ostatní jen pár facek, ale hrozí mu, že 
se ze všeho bude zodpovídat před svazáckým výborem! Tuto perlič­
ku může docenit jen ten, kdo někdy na vlastní oči poznal, v ja­
kém opovržení je u normálních vojáků svazácká organizace.

Už delší dobu se chystám, že do Act napíšu o tom, jak je 
"ztvárněno" vojenské prostředí v české kinematografii od r. 1948 
do dneška. 0 vděčnosti tohoto tématu jistě nelze pochybovat. 
Namátkou si vzpomínám ještě na jeden kus nedávno natočený, nevím 
teS sice kdo jej režíroval, ale scénář nenapsal nikdo jiný než 
osvědčený velkovýrobce novel o problémech mládeže v rozvinuté 
socialistické společnosti - Jiří štorkán. Film se jmenuje Půl­
noční kolona a pojednává o čtyřech regulovčících, kterým se po­
někud zpozdila kolona, a tak jim soudruzi velitelé prostě a jed­
noduše dají vysílačkou zprávu, že mají v Praze čtyřiadvacet/1/ 
hodin volno! Nu a hoši prožijí za ten den každý svůj příběh lás­
ky...

Nevím, jakou vojnu měli pánové Vorlíček a Štorkán, jisté je, 
že kdyby byla vojna taková, jakou ji ukazují ve svých filmech 
a literatuře, byl bych už dávno vojákem z povolání. Tento jejich 
obraz je ovšem naprosto v souladu s oficiální propagandou, viz 
např. články v Obraně lidu, nedělní Lístky z vojny v Čsl. tele­
vizi nebo Polní pošta v Čsl. rozhlase. Všude je nám vojenské 
prostředí předkládáno jako ideální hnětač, v němž se z beztva­
rých měkýšů stávají silní a přesvědčení chlapáci, kteří po ná­
vratu domů konečně vědí, co od života požadovat... 
To jsem však poněkud odbočil; vrátím se tedy opět k Actům.

Obě zbývající recenze pod značkami lk a mč jsou nepsány s 
tradiční solidností. U Encyklopedie vojenských dějin by snad mo­
hlo být o něco více místa věnováno událostem z českých dějin; 
jak je například hodnocen jejich význam v evropském kontextu... 
Ik věnuje této otázce jen jednu větu v závěru předposledního 
odstavce:" Zato je celkem podrobně popsáno období husitských 
válek a historie východní Evropy doby nejnovější.* Jinak ovšem 
chápu, že publikaci podobného druhu nemůže člověk přečíst slo­
vo od slova. Mč pokračuje cílevědomě v recenzích na výstavy na­
šich současných neoficiálních výtvarníků /tentokrát sochař Kurt 
Gebauer/. Cenná je nejen podrobná informace o vlastní výstavě 

520



s popisy nejdůležitějších prací, ale i naznačení umělcova 
tvůrčího vývoje. Již dnes máme díky těmto recenzím obstoj­
ný doklad o tom, že kdesi v koutku naší ’’kulturní Biafry" 
se stále dějí zajímavé věci. Protože o Několika poznámkách 
k obecnému duchu Societas se chci zmínit samostatně, mohu 
přejít k Byl jsem v metropoli... Často mi čtenáři píší a 
ptají se: "Jak dlouho ještě, Hozalíno, budeš pokoušet! na­
ši trpělivosti?!" Odpovídám:"Ještě dlouho, přátelé...* Mé 
zážitky z dalekého Východu jsou bez hranic a s dávkováním 
to nepřeháním, ne však proto, že bych nechtěl, ale proto, 
že mi na víc nezbývá čas. Tedy prosím o trpělivost, přátelé!

Zprávy o činnosti vykrystalizovaly do ideálního tvaru- 
- strohý, věcný a konstatující tón, občas oživený semanov- 
ským špílcem, případně seznamem těch, kteří ještě něco ne­
odevzdali, nezaplatili nebo se někam nedostavili, naprosto 
splňuje očekávání Společnosti.

0 jednu z nejmladších rubrik - Vybráno z poezie - se 
v poslední době nejvíce starají sp a mč. Činí tak s vkusem 
a citem jim vlastním, to ovšem neomlouvá nás ostatní, kteří 
se po začátečním nástupu chováme k této rubrice Act poněkud 
macešsky. Vildracovy verše v Holanově překladu jsem si s chu­
tí přečetl. Radost mi udělaly rovněž Dokumenty, do nichž Ik 
přenesl z časopisu Dějiny a současnost článek J.Růžičky Schaue- 
rovský problém. Proti formě, jakou to udělal, osobně nemám ná­
mitek, jiné to možná bude u lidí, kteří na tom se zrakem ne­
jsou tak dobře. Tato stal patří podle mého soudu k nejlepším, 
jež byly o schauerovské problematice publikovány /citace viz 
rovněž v přehledu literatury za článkem Dvě otázky..., Acta I, 
1976, č.l/. Jindřich Růžička je již mnoho let pracovníkem stát­
ního archivu v Litomyšli, člověk velmi erudovaný, kterému bylo 
kdysi nabízeno místo asistenta na pražské filosofické fakultě. 
Protože však odmítl vstoupit do KSČ, zůstalo jen u nabídky. 
0 H.G. Schauerovi chystal koncem šedesátých let monografii, kte­
rá včak-zůstala v rukopise, uveřejněna z ní byla jen část pod 
názvem Litomyšlská léta H.G. Schauere /viz rovněž Acta I, č. 1, 
1976/. Kromě toho publikoval mnoho dílčích regionálních studií, 
al už samostatně nebo v různých časopisech, nejčastěji ve Zprá­
vách od Trstenické stezky.

Obracím poslední listy a dostávám se k obsahu. Než však 
skončím, rád bych ještě apeloval na všechny, aby věnovali vět- 
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äí pozornost úpravě! I když množství překlepů Již není tak 
velké jako bývalo v začátcích, snad Jen ef a Je zachovávají 
tuto špatnou tradici, psaní až do samého dolního či pravého 
okraje listu se opakuje stále. Zatímco u M. Frídy se snad dá 
pochopit, nikoliv však omluvit - viz str. 420, 424, 425, 4J1, 
432, u ostatních je známkou určitého lajdáctví: u předsedy 
str. 435, 468, u vs str. 482. Je to škoda, vždyť po svázání 
nám u některých řádků nezbude, než si domýšlet jejich obsah, 
nehledě k tomu, že to opravdu nevypadá pěkně.

Zbývá mi už jen omluvit se, že jsem snad zařadil do hod­
nocení i věci, které tam nepatří. To ovšem musí již posoudit 
a případně mi i prominout čtenáři.

Hz
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Literatura

GULLIVEROVY CESTY KE HVĚZDÁM

Ivan Jefremov : Hodina Býka , Molodaja gvardija Moskva 1970 
Mladá fronta, Praha 1973, edice Máj

V recenzi k prosincovým AI praví laskavý kritik -jc- na 
moji adresu : že profesionálem jsem téměř všude.”
Abych tak zdráv byl, jak on nemá pravdu ! Jen jednou jsem 
sotva smočil palec ve výsostných vodách označených jeho ochran­
nou značkou, a to kvůli jednomu nevalnému albánskému filmu* 
Stačilo to úpAě, abych si jednou provždy ověřil, že tak hezky 
pochválit, jako to umí opravdový profesionál, to nebudu umět 
nikdy* Bohužel*

Raději se uchýlím k zapomenutému koutku umělecké tvorby, 
ve kterém se nebudu plést profesionálům pod nohy, a o kterém 
vím jem já a -ro-* Tímto koutkem je sci-fi*

Ani vlastně nevím jaký názor má drahý přítel -ro- na druh 
tvorbytčesky označovaný jako vědecko - fantastická literatura* 
Pouze vím, že opačný*

Vědecko - fantastická literatura je bezesporu okrajovou 
oblastí umění literárního, pro většinu čtenářů ještě okrajo­
vější, než literatura s t.zv. pracovní tématikou* Je také 
často zneužívána dobrodružnými autory, t*j* autory dobrodruž­
né literatury, kteří již nemají na naší dokonale zmapované 
zeměkouli dost místa pro trápení svých hrdinů* Presto má malou 
věrnou- čtenářskou obec, která v ní nachází svoji porci tajemná 
a vzrušení, potřebnou pro přežití všedního dne* Přiznám se, 
že tak trochu patřím k těmto lidem* Chodím dokonce na japon­
ské filmy o předpotopních potvorách - nesmírně napnut a zvě­
dav v okamžiku, kdy rozběsněná fantasie výrobců rodí - tu z 
nitra hory, jindy zas z vesmírného prostoru, z mořského dna, 
či z pěny mořské - šupinatá pancéřovaná gigantická stvoření, 
s laserem v čenichu a reaktivním motorem na ocase* Pak odchá­
zím z kina* Všechny tyto bestie pak už jenom stereotypně šla­
pou po městech a berou do tlapek rozjeté osobní vlaky* Ovšem, 
zde se jedná o sci-fi nejpadlejší, v podstatě kazící vkus 
dětských a dětinských diváků* Že nelze takto lacino paušali- 
zovat, o tom svědčí existence ta filmů^Kubrickova Vesmírná
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odyseea, nebo Tarkovekého Solaris*
Ale zůstaňne u literatury* I náročnější čtenář nalezne 

díla s myšlenkovou a uměleckou úrovní vyhovující jeho vkusu* 
Sci-fi je dnes tak bohatý žánr, že by zasloužil jak sepsání 
dějin, tak i jeho typologie» což se u nás, pokud vím, nesta­
lo. Kromě tvorby vyloženě oddechového charakteru vznikají 
i díla filosofující, společensky závažná, hledající v pohledu 
"z kosmu" smysl existence lidského druhu, nazírající pozemské 
problémy z širších než pozemsky omezených hledisek* Bradbury, 
Clarke, Lem, Bouille a další, jsou jména, která vstoupila 
do "velké" literatury* Spousta dalších přinejmenším zanecha­
la dokument o názoru jisté společnosti v jisté době na meze 
technického a společenského vývoje*

Například jeden ze známějších sci-fi románu - já bych 
těmto románům nejradě^i říkal "robilionovské", patří sem též 
Karlův "Mailevil" - "Den triíidů" od Johns zyndhsma, ponechá­
vá na Zemi po světové katastrofě malé skupinky lidí, které 
se brání příslovečnému "návratu na stromy", které se snaží 
vytvořit novou společenskou strukturu odpovídající vzniklé 
situaci* Tím autor románu, povrchně bráno, jen dobrodružné­
ho, nutí čtenáře uvažovat, co ze stávající civilizace,a pře­
devším organiaační struktury současné společnosti, stojí ze 
zachování, co je základní nezbytnost, a co je balast*

Porovnáme-li Den triíidů z roku 19^1 s Mariovým románem 
Mailevil z roku 1972, ve kterém Merle podobně nechává na 
světě jen několik lidí,náhodně přeživších válku vedenou ně­
jakými absolutními neutronovými bombami, jsou patrné rozdí­
ly,způsobené ani ne tak růzností autorů, jako těmi dvaceti 
léty, dělícími vznik obou románů* Ten zásadní a nejmarkant­
nější rozdíl je v názoru, záda má smysl zachraňovat žxdkza 
lidskou civilizaci* A zde je Merlův mladší román daleko skep­
tičtější.

(Mimochodem - v obou knihách by nalezl -pk- inspirující 
názory na úlohu osvíceného absolutismu při organizaci skupi­
ny v situaci ohrožení.)

Snadno zdůvodnitelný vývoj prožívá "kosmická" větev 
sci-fi* Ubývá románů s těžištěm příběhu v dobrodružné cestě 
k neznámé civilizaci a ve střetnutí s ní* Pointou těchto ro­
mánů bývalo zjištění, že chce-li lidstvu přežít, musí se vy­
varovat nukleární vojny (Babula : Signály z vesmíru, Lem :
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Astronauti)•
Dnes se cestuje do vesmíru spíše proto, aby bylo možno 

říci o Ôlovšku a o Zemi to, co se tady u nás, p v pozemských 
podmínkách, špatně říká. Pohleňme například na předního svě­
tového fantastu - spisovatele Stanislava Lema, na jeho vývoj 
od Astronautů a Nepřemožitelného k Iljonu Tichému a Solarisu. 
Je to vývoj od vážně braných starostí o lidstvo k zájmu o 
člověka (Solaris), nebo k chápání lidstva jako legrační for­
my organizace živé hmoty (Deníky Iljona Tichého, Zachraňte 
vesmír!)•

y Samotné létání do kosmu jen tak, bez hledání nějaké 
poučné ušlechtilé myšlenky, je již málo atraktivní, protože 
dnes je to příliš běžná a bezpečná záležitost. Nesmí mýlit 
televizní záběr na objímající se odpovědné činitele, přihlí­
žející startu kapitána Remka. Určitě se objímali z jiného 
důvodu, než z toho, že se to konečně povedlo.

Ani nejodvážnější spisovatel nemohl v padesátých létech 
předpokládat takovou akceleraci v pronikání do kosmu, jaké 
jsme byli svědky na přelomu sedmdesátých let. Divák přihlíže­
jící přenosu z Měsíce v podstatě již "zabydlil” kosmický pros- 
xtor a považuje Měsíc za svůj asi tak, jako z titulu světo- 
občana považuje za svůj třeba brazilský prales, který vidí 
ve filmu. Je již tak trochu v duchu připraven, že při vojen­
ském cvičení může být posazem ve špatně padnoucím muddůru 
do špatně utěsněné vojenské družice. Prostě prostor pro fan­
tasii se zmenšuje, hranice neověřitelná se vzdalují.

Nemohu však psát pouze o svých názorech na sci-fi, i 
když jich ještě několik mám, chci-li především napsat o jed­
né knize. A i když bude tento příspěvek zařazen mezi recenze, 
prosím aby byl brán především jako informace. Informace o 
knize, která má velice problematickou literární hodnotu, ale 
u které literární hodnota není to nejpodstatnější. A také to 
má být informace o knize, která, myslím že nezaslouženě, 
prošla bez většího povšimnutí čtenářskou obcí a zapadla. 
Autor doslovu Miloslav Wagner zastává názor, že tato kniha je 
namířena proti všem diktátorským režimům. Já mám raději dojem, 
že je namířena především proti režimu diktátorů čínských.

Ale podrobněji o knize samé budu psát příště. A s bohatými 
ukázkami.

To byl stručný úvod.
- mš -

525



HORIZONT PO PÁTÉ

Nenápadně, bes velké publicity a stranou zájmu profesionál­
ních teoretiků i praktiků ujal se podnětný divadelní podnik* 
Dokázal vytvořit již jistou tradici, které teprve Čeká na do» 
cental* Horizont 77*byl již pátým ročníkem přehlídky malých 
divadel* Její přínos nespočívá pouze v hodnotách uměleckých« 
ale i v hodnotách obecně kulturních. V málokterém velkém mčo- 
tS existuje moderní, progresivní divadelní usání mimo tradič­
ní centra, neřku-li v okrajových sídlištích jakým je Lesná 
v Brně* Za dobrým usáním se sem sjíždějí mladí lidé z celého 
města* Je to umění nekonvenční, nepodbízivé, nekomerční* 
Přitom představitelé oficiálního brněnského divadelnictví ne­
mají o Horizontu často ani potuchy*

V úvodu byla již tradičné zahájena výstavy Malé scény ve 
fotografii* První cenu získal J »Kučera za soubor fotografií 
našeho čestného člena M* částka v inscenaci Hráči v pražské 
Viole* Zdá ee, že trend umělecké divadelní fotografie směřuje 
ke komorním polohám se zaměřením na detail - předovůím na 
obličej herce* Ukázalo se to i na pracích dalSích oceněných 
autorů J* Streite (Pierot) a P* Daniela (K* Horníček)* Doku­
mentární hodnota se tak stává sice poněkud jednostrannou, ale 
to není v dialektice vztahů estetických a praktických funkcí 
nie neobvyklého ani nepřístojného*

Vlastní přehlídku tvořilo šest představení* Loni úspěšná 
dramaturgie zaměřená na autorská divadla byla v podstatě za­
chována, přibylo pak profesionální představení na závěr, což 
bylo nesporným přínosem* Nejlepší amatérská představení uká­
zala pak celkem přesně možnosti a meze, které tu jsou* Mož­
nosti dané režijní (scénografickou, zvukařskou, osvětlovač- 
skou atd») nápaditostí, vervou, elánem a odvahou k experimentu 
na jedné straně a meze dané amatérskými podmínkami a amatér­
ským herectvím na straně druhé* Především ti, kteří si tyto 
možnosti a meze uvědomili, uspěli* Někdo snad namítne, že 
nelze brát na amatéry profesionální měřítka* Není tonu tak* 
Stejně jako každé jiné umění, je i divadlo jen jedno, reap* 
dvojí - dobré a Spatné* V okamžiku, kdy přestane být zájmová 
činnost Činností pouze pro vlastní potěšení tvůrců a je pre­
zentována SirSÍ veřejnosti, musí být hodnocena jako každý ji­
ný počin v pfísluěné oblasti* Vedle stejných měřítek je zde
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pak 1 stejné Šance, šance, které byla již několikrát v ději» 
nách našeho divadla proměněna; soubor přerostl svou kvalitou 
i společenským ohlasem aféru zájmové amatérské činnosti a 
zrpofesionalizoval se* Jde pochopitelné o případ výjiměčný, 
který se přihází v jedné generaci sotva jedenkrát«

Prvým představením byl Doktor Ox, adaptace Verneova textu 
v podání Kolektivu Brno« Tvůrci využili divácky zafixovaného 
povědomí skladby filmového představení a pokusili se je je» 
viátně parafrázovat« Začali tedy vtipnými parodiemi na fil­
mové řeklany, které vyvolávaly salvy smíchu« Po obvyklé zněl­
ce pak následoval "filmový týděník", který byl v pod sta té lout­
kovým divadlem židlí« židle, ovládané z portálů šňůrami, zastu- 
p ovaly jednající osoby« Tato vysoká míra stylizace byla pak 
ještě více než v předcházejících reklamách v ostrém kontrastu 
s detailné věrně napodobeným zvukem filmových týdeníků z play­
backu* Nejen z této distance však těžila neodolatelná komika 
představení« Bylo využito i obecné znalosti Vemeových romá­
nů« A tak jsme byli svědky "reportážní ankety"; zvuk byl na­
točen na brněnských ulicích, kde byli lidé dotazováni na svůj 
názor na městské veřejné osvětlení a bylo jim naznačováno, 
že se v tomto směru chystá převratná technická novinka« Tato 
mystifikace nebyla pochopitelně odhalena, někteří z dotazova­
ných se navíc domnívali, že o tom již cosi vědí« (Doktor Qx 
Verneova románu zavádí městské osvětlení ve flanderském městě 
Quiquendone.) Autentický zvukový záznam byl ilustrován "jed­
náním" židlí na scéněl Ačkoli podle popisu by se mohlo zdát, 
že šlo o experiment na hranici druhu, musím konstatovat, že 
byl plně divadelní a to právě v aspektu kontaktu hledidtě s 
jevištěm (s herci - vodiči židlí - za závěsem)« Pro striktní 
dodržení struktury filmového představení následovala vtipná 
ukázka z "příštího programu" - velkofilmu Odyssea a představe­
ní pokračovalo krátkým cestopisným "filmem" pojednávajícím o 
flanderském městě Quiquendone. "Pil*" byl černobílý (kostýmy, 
pozadí) opět se spoustou výborných režijních nápadů, jejichž 
komiku tvrdil zvuk ze záznamu, perfektně napodobující kon­
venční komentáře k populárně naučným a turisticky lákajícím 
cestopisným snímkům« Po obligátní přestávce přiěel teprve 
vlastní hlavní program "barevný velkofilm" Doktor Qx« X zde 
byla maximální snaha udržet čistč režijní prostředky v centru 
pozornosti« V prostoru byly vtipně využity nafukovací igeli­
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tové roury, světelný parit i zvukové efekty* (Igelit, jako 
vděčný a účinný scénografický materiál, ukázali zde již lo­
ni tmavá tí, nafukovacího objektu používají velice funkčně 
v Divadle Na okraji - Knedlíkové radosti*) Zároveň se zde 
věak Již dostávalo představení do poloh, kde bylo třeba vy­
tvořit alespoň Jednoduché Jevištní postavy - role. To byla 
slabina, která způsobila sestupnou tendenci od druhé polovi­
ny. Je ovSea logické, že vytvoření víceméně realistických 
typů Je obvykle nad síly amatérských herců. Přesto je třeba 
inscenaci vysoko ocenit. Je to skutečně důsledný experiment, 
takový, jaké Jsou nesporným přínosem naftenu divadlu. Ze 
zvlášť pozoruhodný jev považuji jednotnou režijní koncepci 
ačkoli Slo o kolektivní režii.

Druhou a podle mého názoru nejlepáí inscenaci přehlídky 
přivezlo Divadlo Na dlani z Prostějova. Tento soubor L§U se 
zúčastnil již loňské přehlídky inscenací eskymácké poezie 
Písně vrbovýho proutku. Pro letoSní představení byly použity 
texty Jí. Macourka dle nichž dostala inscenace příznačný název 
Možná Že ne. Uprostřed sálu mezi diváky, na plstěném žlutém 
čtverci předvedlo šest asi patnáctiletých dívek, oblečených 
do džínsů a střídavě Červených a zelených triček a ponožek, 
stylizovaný obraz dětských her. Jedinými rekvizitami byla 
klubíčka červené a zelené vlny z jejichž nití byly vytváře­
ny různé konstrukce a obrazce. Režisér J.Roubal využil doko­
nale možností svých svěřenců (někteří jsou nesporně talento­
vaní) a vytvořil velice příjemné, svěží a stylově čisté před­
stavení, ve kterém se charakter kolektivní Improvizace slu­
čoval s neobyčejnou kontaktností. Výborně recitovaný text 
byl přednáěen důsledně sladěnými hlasy, aniž by tím trpěla 
představa, že herci mluví za sebe. Pohybový výraz byl préti 
loňsku méně náročný, provedení věak bylo o to dokonalejší. 
Představení nemělo jediné závažnější slabiny.

Provokativním predstavením byla Poetická vernisáž akustic­
kých obrazov zo života diela Tristana T., kterou předvedlo 
Plastické divadlo z Trnavy, dadaistické amysly-nesmyaly byly 
okolo stojícím divákům (vernisáži) perfektně recitovány té­
měř potmě - za skrovného osvětlení reflektoru, zápalky, svít­
ky Či petrolejky. Snaha o kontakt s publikem nebyla však ko­
runována úspěchem, snad pro krajná tolerantnost vyspělého 
festivalového publika, na leccos zvyklého. Inscenace tohoto 
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typu musí být zřejmě velice variabilní, nebol není-li docí­
leno aktivizace diváka (“přitvrzením* hry, agresivitou) 
zůstává pouze rozpačitost. «Jednu působivou situaci vSak nel­
ze nezmínit, totiž kouzelný dialog pod reflektorem mezi pras­
kajícími mýdlovými bublinami« Hezký nápad.

Vest pocket story, kterou předvedlo divadlo Lxcelaior 
z Prahy byla úprava známé revue V ♦ W z dob jejich rovněž 
amatérských začátků. Představení, nesené převážně hereckými 
výkony, nepřekročilo meze amatérské zábavy. Pásmo Skopové s 
Marjánkou - fejetony, básně a aforismy J.Nerudy - bylo pří­
nosné především dramaturgicky« Byla zdůrazněna ostrá, sžíra­
vé ironická poloha klasikova díla. Vlastní recitaci(Studio P, 
Jindřichův Hradec) nelze upřít svěžest a neotřelost přístupu 
k látce, bylo by však třeba, aby přílišná ilustrativnost by­
la nahrazena větší mírou sebevyjádření*

Závěrečná dramatizace románu polského spisovatele T.Hala­
ks Ďáblové v provedení pražského Divadla Na okraji, byla 
ukázkou vysoce náročného, hledačskáho a v nejlepěím slova 
smyslu profesionálního divadla. Způsob, jakým tento soubor 
pracuje s textem i s řečí je velice ambiciózní, vedle nezbyt­
ných omylů je objevný a přínosný. Ohromné nasazení, maximál­
ní koncentrace, tempo, dokonaé sladění světla, pohybu i zvu­
ku, krajní náročnost pohybově-zvukových hereckých akcí, vzá­
jemná souhra - to vSe zákonitě ukázalo distanci mezi amater- 
ským a profesionálním divadlem.

- PP -
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DISKUSE A POLEMIKY



Již dvakrát jsem publikoval v Actech metakritický text 
(naposledy AI 3,1977,1). Jako jeden ze dvou základních, úko­
lů divadelní kritiky jsem tehdy označil popsání představení. 
Nyní mně bylo v hodnocení Act v minulém měsíci (s.444) vyčte­
no, že jsem tento úkol ve své kritice nesplnil. Jak to tedy 
vlastně je? Kde je chyby?

I divadelní recenze je uměním kompromisu. Kdybych měl před­
stavení opravdu důkladně a všestranně popsat (t.j. rozebrat 
text, popsat div. prostor, jevištní výpravu, kostýmy, masky, 
světlo, zvuk a především pohyb, jednotlivé herecké výkony, 
reakce diváků atd.) a navíc ještě analyzovat a hodnotit, nešlo 
by o recenzi, ale o rozsáhlou studii zvící minimálně třiceti 
stránek. Mč se dovolává"školání" u dr. Lukeše. Odvolám se 
rovněž na"školání" - a sice u Prof. Černého. (Pokud se kde 
mýlím, může mě sám opravit neb upřesnit.) Absolvoval jsem 
u něho nejenom seminář kritiky, ale především seminář histo­
rický, kde div. recenze byly jedním z materiálů k rekonstruk­
ci hereckých výkonůj zde jsme se o kritice dozvěděli mnohé. 
Navíc jsme museli pracovat s texty nejvýznamnějších předvá­
lečných kritiků jako byli Tille, Vodák, Rutte, Brod, Fischer. 
Pochybuji, že by jediná jejich kritika vyhověla celkovému 
popisu inscenace, resp. jeho požadavku. Recenze jsou totiž 
určeny širší laické veřejnosti a tu mohou podrobné popisy 
stěží bavit. Navíc je zde vždy určité prostorové omezení 
(i v tom jsou ovšem Acta výjimečná). A tak nezbývá - a všich­
ni dobří kritici to tak vždy dělali - všímat si pouze toho 
podstatného. Právě při rekonstrukci, při použití dejme tomu 
dvaceti kritik téhož představení (dnes se ovšem seženou sotva 
tři u nichž máme jistotu, že šlo o totéž představení a i na 
touž inscenaci nepřesáhnou jistě osm) jsme zjistili, co které: 
rého kritika zaujalo - který moment, herecký výkon, významo­
vý posun atpo - a tak jsme skládali obraz představení jako 
mozaiku. Pokud sá několik recenzentů zároveň povšimlo téhož 
jevu, dalo se z toho usuzovat právě tak, jako když si něčeho 
povšiml pouze jeden.

Vraíme se však ke kritizované recenii: napsal-li jsem, 

O DIVADELNÍ KRITICE
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že inscenace byla inspirována commedií dell arte, a že 
herci měli neortodoxní kostýmy a polomasky, nešlo mi ani 
tak o to, ukázat přesně jaké kostýmy a myšky byly, ale 
spíš jaké nebyly, tj. že šlo o renesančně laděné kostýmy 
a polomasky podobné těm z commedie dell arte, ale ne stej­
né. Jinak na nich nic pozoruhodného nebylo. Co do textu jsem 
se spolehl na to, že většina z nás jej zná z interpretace 
Divadla na zábradlí, ostatní pak že znají Shakespearův Večer 
tříkrálový, se kterým,jak jsem uvedl, má stejný syžet.

Energický pohyb je myslím dostatečně konkrétní určení 
(je to pohyb rázný, spíš prudší a rychlejší na rozdíl od po­
hybu neenergického jenž je pomalý, vláčný, ochablý atp.), 
stejně i výrazná mimika. Slovo kultivovaný (pohyb) má zajisté 
hodnotící význam, ale nese v sobě i význam technický - všichni 
víme, jaký je např. rozdíl, přejde-li jeviště začínající ochot­
ník a přejde-li je zkušený herec. Energický pohyb a výrazná 
mimika jsou pak označení čistě technická - mohou být stejně 
dobře funkční, estetické atd. jako naopak.

Celý tento text jsem nepsal proto, abych obhájil své po­
chybné renomé divadelního kritika - všichni dobře víte, že 
se za něho nepovažuji, na své kritické činnosti si nezaklá­
dám a proto jakákoli insinuace v tomto směru se nemůže ani v na 
nejmenším dotknout mé ješitnosti (na rozdíl od prací teore­
tických). Šlo mi spíš o to, poukázat na nutné meze divadelní 
kritiky a na to, že divadelní historik je velice vdščbý; 
bedlivě pročítá recenze i nejméně významného autora, neboí 
co když právě on si povšiml něčeho jiného než ostatní? Často 
paradoxně právě z textů méně významných novinářských řeme­
slníků zjistí historik o tvářnosti představení víc než z re­
cenzí autorů slavných a dnes již klasiků, jako byl např. 
J.Neruda. Autor takového formátu používá totiž recenze 
často pouze jako východiska k obecnějším úvahám o problema­
tice dramaturgie, hostování, divadelní mluvy, stavu div. 
kultury vůbec atd. atd. což dává textu sice časově méně ome­
zenou platnost, ale nutně to poněkud snižuje hodnotu doku­
mentární.

Uzavírám proto výzvou zvláště pro ty, kteří tak již uči­
nili, ale i pro ostatní: Pište divadelní kritiky! I jednostran­
ný pohled je cenný. Co třeba -ro-?

PP
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DOPORUČUJI !
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Již jednou jsem v Actech psal o robotic« (Stroj na myšle­
ní, AI 2*1977*l*s*7B)« Cm« bych chtěl vatou. vřele doporučit 
knihu B.IDLinky Roboti dnos a zítra, která teá vyšla* Jde prav­
děpodobně o první český populární spis věnovaný robotíce* 
nezatížený pseudofilosofickými předsudky. Navíc ee zabývá 
robotikou již jako reálným, v posledních pěti letech překva­
pivě rychle se rozvíjejícím oborem* nikoliv pouze jako polo- 
fantastickou odrůdou hypotetické budoucnosti kybernetiky* 
Ha ukázku uvádím následující odstavecj • Naši svati skeptikové 
nám říkávali* že stroje nebudou nikdp vnímat věci* Ilyní, 
když stroje mohou vidět složité obrysy, naši skeptikové nám 
říkají* že stroje si nebudou nikdy uvědomovat * že vnímají 
věci. Nedejte si nabulíkovat autoritativní prohlášení* co 
všechno stroje nebudou umět* Taková tvrzení jsou založena 
na pýše, ne na faktech." (Jáarvin Minaki)

—ro—

DISKUSE O DEFINICI UMĚNÍ

Následující text byl napsán jako reakce na jeden moment 
v diskusi po přednášce Dr.Osolsobě. Omylem se nedostal do 
minulých Act, aškoli jím měla vlastně celá polemika na toto 
téma být zahájena* Ukázalo se, že základní problémy jsou již 
v tomto testu tak či onak zmíněny* Uplynulá diskuse objasni­
la problém technických a hodnotících termínů* problém histo­
rické proměnlivosti obsahu pojmu a vůbec otázky související 
se sémantickou analýzou* Chyotané příspěvky a diskuse týka­
jící se kýče posunou naše poznání opět dál (bude např* ob­
jasněna zde zmíněná otázka líbivástij jak si -ro- bystře 
povšiml* líbivost nebo přesněji kladná estetická funkce 
není pro umění specifická). Unohé objasní jistě též přednáš­
ka Prof. Volka a s ní spojená diskuse* Troufáme si tvrdit* 
že na konci roku bude nit pečlivý čtenář Act a pozorný náv­
štěvník salonů o podstatě umění hlubší znalosti než průměr­
ný absolvent uměnovšdóého oboru na kterékoli naší universitě* 
Je jen třeba umět poslouchat, číst a ptát sel
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POZNÁMKA K DISKUSI O DEFINICI UMĚNÍ
Omlouvám se za vpodsratě oborově šovinistický výrok 

o tom, že potí žes vymezením estetických a uměnovědných pojmů 
jsou způsobeny nedostatečným přejímáním metod tzv. exaktních 
věd uměleckými teoretiky, případně estetiky filozofického 
původu. Tento výrok byl pochopitelně míněn jako polemická 
nadsázka. Exaktně vědecká metodika do filozofické i "od­
borné* uměnovědy samozřejmě proniká, i když tento"prúnik* 
je zatím na samém počátku jak po kvalitativní, tak po kvan­
titativní stránce. /Také pokud se týče celkového množství 
odborníků tímto procesem zasažených./

Potíže s vymezením termínu umění však podle mého názoru 
nejsou způsobeny pouze nedostatečnou "výchovou k exaktnosti*. 
Estetiku, stejně jako jiné axiologické disciplíny, nelze redu­
kovat na pouhé poznání, ať již teoretické nebo empirické. 
Jakékoliv poznání je zde totiž podmíněno výchozími, elemen­
tárními hodnotícími normami /jakýmisi axiologickými axiomy/, 
na jejichž základě tepve může gnoseologický subjekt "pznávat" 
/ať již empiricky či teoreticky/ další hodnotové charakteris­
tiky jednotlivých entit.

/Skutečnost, že i tyto výchozí axiomy by pravděpodobně 
bylo možno u jednotlivých gnoseologických subjektö biologicky 
či psychologicky zdůvodnit, není z našeho hlediska podstatná./ 

Pojem umění v námi diskutovaném smyslu není hodnotově 
neutrální a tudíž je v dy funkcí nějakých výchozích postulátů. 
Potíže, na které se při ^^»^«l^ivv^efinici naráží, mají podle 

mého názoru dvě hlavní příčiny.
1. K pochopení faktu, že axiologie není redukovatelná 

na pouhé poznání, propracovali se scientisté teprve v posled­
ních dvou desetiletích, zastánci ostatních filosofických směrů 
/marxisté, křesťané, existencionalisté atd./ jsou tomuto po­
chopení stále ještě na hony vzdáleni, což se probopéionálně 
odráží i ve smýšlení nefilosofické /odborné a laické/ veřej­
nosti.1
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x V tomto případě jde skutečně o "nepochopeni", nikoliv o jiné 
filozofické východisko. Např. ani křesťané nevystačí při odvo­
zování etiky pouze s mimo etickou metafyzikou či kosmologií.



2. Tradičně evorpská teorie umění je zatížena etnickým* 
nadetnickým /kulturně okruhovým, civilizačně okruhovým/ a so­
ciálním šovinismem. V současné době se nachází v procesu od­
bourávání tohoto šovinismu. /Tak např. hudbu kmene Kilunga**, 

kterou bylo možno před třiceti lety označit za primitivní, 
hlučení, je dnes nutno respektovat, nebol se jí vyučuje na 
akverské konzervatoři, popularitu získali virtuózové na ki- 
lunžské nástroje a objevili se dokonce úspěšné překlady 
kilunžských melodií do evropských tóninxxx./

Zatímco dřívější národní i nadnárodní /evropskokřesian- 
ská, islámská, indická, východoasijská/ kultury byly pouze 
nestvbrně zbytnělými variantami prastaré kmenové izolovanosti 
navenek a uniformity uvnitř /stejně Jako původní subetnické 
kultury, zavedla si také evropská civilizace např. i svůj 
jednotný kroj - nám dobře známý např. ze slavnostních zase­
dání societás/, vstupuje dnes svět do období mnohostranné 
kulturní plurality• K Vyrovnání se xamnia s touto pluralitou 
jsou postupně a s obtížemi dokopávaný teor^tick« obory tradičně 
se zabývající Kulturou /osobne si vzpomínám, jak težce pro­
žívali v minulých desetiletích někteří příznivci nud by i ak­
tivní hudebníci infiltraci lidové, jazzové a jiné "netradiční* 
muziky do hudebního školství všech stupňfi/.
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x /Pokr./ Z toho, že bůh stvořil veškeré Jsoucno, že je vše­
mohoucí, ještě neplyne, že je dobrý. Dokonce ani ze stvoření 
samotného dobra a zla neplyne dobrota tvorce. Tu je nutno 
samostatně postulovat, a tento postulát představuje výcho­
disko, nikoliv produkt axiologického poznání. Analogický by 
by-lo možno ukázat neredukovatelnost axiologie i v rámci mar­
xismu, pragmatismu či jiných světových názorů.
xx Vymýšlený název exemplárního afrického kmene /pozn. aut./ 
1X2 Melodie etnograficky vzdálených oblastí je nutno pro 
potřebý neadaptováného publika tonálně "přkládat". Tak např. 
již arabské melodie se převádí do cikánských a tureckých 
tónin, srozumitelnějších evropskému posluchači a zachováva­
jících přitom "orientální* ráz melodie. Obdobně se postupuje 
při popularizaci sibiřské nebo třeba melanézské hudby.
Zde je ovšem "etnografická vzdálenost" ž hlediska evropského 
posluchače ještě daleko větší.



Přitom kultura lidstva jako celku byla ve skutečnosti 
vždy pluralitní. Budování solidní teorie, vytvoření konzi- 
stenčního systému obecných teoretických pojmů bez respekto­
vání této plurality je tudíž podle mého názoru téměř nemož­
né,

Vraime se však k našemu tématu. Chci-li zavést obecný, 
teoretický pojem umění, pak jej musím definovat tak, aby 
tento pojem byl aplikovatelný na cokoliv, co b)lo za umění 
v našem slova smyslu považováno v různých historických dobách 
a v r zných kulturách tak, aby byl pokud možno použitelný 
i na nové, nepředpokládané fornv umění, které se případně 
objeví v budoucnosti. V žádném případě nemohu vycházet pouze 
z toho, co je za umění uznáváno v daném okamžiku v Praze či 
v tzv. civilizovaném světě. Okamžitý reálný stav je možno 
více nebo méně přesně mapovat, více nebo méně přesně popsat, 
nelze jej však definovat. Heálný stav má přesně vzato asi 
nekonečně mnoho parametrů, nemůže být tedy nikdj popsán s na­
prostou přesností. Naproti tomu abstraktní pojem má konečné 
množství vlastností, pomocí nichž je defxnován.

Konkrétní stav není možno "definovat".nikde, ani ve 
fyzice. Pokud se o to někteří kulturologové pokoušejí a při 
nezdaru bědují nad složitostí a metaracionálností svého 
oboru, je za to/ zodpovědná přeci jenom nedostatečná metodo­
logická příprava. Pokusme se však přejít k pozitivním for­
mulacím.

Pojem umění v tom smyslu, ve kterém je používán v teo­
riích umění, je průnikem dvou jiných pojmů. Prvním z nich 
je pojem umění jako mimořádné dovednosti. /V tomto smyslu 
bylo ve středověku uměním postavení kopule //bez jakýchkoli 
estetických aspirací// tak, abj nespadla. Dnes to již "není 
žádné umění", neb jsou na to vzorce./ V tomto smyslu je 
uměním mimořádný sportovní výkon, nestandartní vyřešení vě­
deckého problému, v tomto smyslu hovoříme o umění válečném 
atd. Označme si tento pojem umění_dovednosti UMD.

Druhý je poj^m umění jako činnosti, spadající pod některý 
z tzv. uměleckých oborů /divadlo, film, hudba, slovesné umění, 
výtvarné umění atd./. Označme si toto "oborové" umění UMO. 
Námi hledaný pojem pak budeme moci definovat jako UMD s UMO 
/průnik UMD s UMO/. Nejprve ovšem musíme definovat tyto 
komponenty.
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Definice 1
Pod pojmem UMD mámime jakoukoliv činnost vyžadující 

mimořádnou dovednost, tj. takovou dovednost, že 
a/ statisticky7 průměrný člověk touto dovedností není vybaven 
b/ neexistují účinné metody, které by statisticky průměrné­

mu člověku umožnily tuto dovednost si osvojit.
K osvojení si této dovednosti je naopak potřebný tzv. 

talent a jiné mimořádné vlastnosti /píle, silná vůle atd./.
Složitější je problém vymezení UMO. Jak jsme již shora 

poznamenali, musíme se především/ vyvarovat lákadla tzv. 
synchronního pohledu.Tak např. v dnešních průmyslově vyspě­
lých z,emích s relativně přesyceným obyvatelstvem není po- 
kládá^íř§í°žaíálSSe^ŽnlS§teřikÉtihodné, aby mohlo být za­
řazeno mezi "umění" /tedy UMO/. To nás ovšem neopravňuje 
k tomu, abychom jej opomenuli v obecné definici, tím spíše, 
že nás někteří autoři /mš, pp/ ujišťují, že éra tohoto umění 
opět přijde. Obdobně je možno hovořit i o jiných momentálně 
zneuznaných formách umění.x

Zdá se že jako uměleckou ve smyslu UMO pociťujeme ta­
kovou činnost, která směřuje především k vyvolání či zesí­
lení příjemných zážitků objektu umění, který může, ale nemusí 
být totožný s tvůrcem umění. V současné evropské civilizaci 
se těší největšímu uznání umění působící na zrak, sluch 
a intelekt /odtud poněkud ilegální statut takových umění 
jako shora uváděného umění kuchařského, staroindického"umění 
milovat" atd./. Při bližším pohledu ovšem musíme nahlédnout, 
že celá řada uznávaných uměleckých děl naprosto nevyvolává 
u konzumenta příjemné pocity. Tak např. Salvatore Dali se 
v některých svých dílech poctivě a úspěšně snaží vyvolat
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x Úvahy v tomto odstavci rozvíjené směrují k velmi obecnému 
vymezení pojmu UMO. Bylo by možná žádoucí, pokusit se v sou­

ladu s některými tradicemi pramenícími pravděpodobně v době 
řeckých, tzn. múzických her, o užší vymezení, zahrnující 
pouze stěžejní umění /slovesná, výtvarná, hudební, divadelní 
//v širokém smyslu včetně filmu///• Vzhledem k tomu, že těch­
to umění je konečný počet, byla by v tomto případě přijatel­
ná definice výčtem. Dokonce by pravděpodobně bylo možné přavést 
všechny tyto odrůdy UMO na jakési zobecněné divadlo. Problém 
však spočívá v tom, že definice tohoto zobecněného divadla 
/má li být připravena na různá futurologická překvapení typu 
"symfonie vůní"/ pravděpodobně nelze formulovat bez přihlédnuti 
k obecným aspektům rozvíjeným v našem hlavním textu /nad 
čarou/.



V diVákbvi spíše pocit hnusu než nějaké příjemné pocity.x 
Existují umělecká díla zneklidňující, varující, burcující 
atd. Na druhé straně zdaleka ne všechny činnosti směřují­
cí k vyvolání nějakých pocitů je možno považovat za umění 
ve smyslu UMO. Někdy se říkává, že umění je specifická 
forma odrazu skutečnosti /fyzikální, duchovní atd./. Ani 
touto cestou se ovšem nedostaneme k naší definici, nebol 
problém spočívá právě ve Vymezení té "specifické formý".

V Masarykově slovníku naučném je pod heslem umění u- 
vedena celá řada mlhavých přívlastku, z nichž nejpodstat­
nější je asi možno dešifrovat ve formě tvrzení, že umě­
lecké dílo je ^.vyhraněný projev, v němž vnitřní duchovní 
výraz umělcův ... dostane formulaci jedinou svého druhu*. 
Vnitřní duchovní výraz dostane ovšem formulaci jedinou 
svého druhu i při záchvatech šílenství, /které také mívají 
u každého pacienta specifické individuální rysy/, Kkn tak­
že ani toto Vymezení není možno považovat za uspokojivé.

Obtíže, na které narážíme při pokusech definovat po­
jem umění ve smyslu UMO vyplývají podle mého názoru z toho, 
že tento pojem vůbec není v běžném jazyce ostře ohraničen. 
Jde přibližně o problém toho typu, jako bychom chtěli exakt­
ně definovat slovo socialismus tak, aby nám tato definice 
zahrnovala všechny marxistické odrůdy socialismu, islámský 
socialismus, nacionálni socialismus, socialismus ve smyslu 
SI atd., zkrátka všechny politické směry, kterými v minu­
losti byl, případně v budoucnosti bude tento název použit. 
Nebo ještě lépe _ představme si, že bychom měli obecně de­
finovat pojem "jakákoliv osoba, která se jmenuje Pavel". 
Zřejmě bychom se v takové definici museli omezit pouze na 
fakt pojmenování. Kdybychom naopak zavedli přesně ohrani­
čený pojem Pavla, definovaný nějakými specifickými vlast­
nostmi, šlo by o nový pojem, netotožný s původním, sociálně 
neomezeným Pavlem.

Shrnuji: O tom, zda nějaké odvětví lidsk činnosti je 
či není považováno za umelecký obor, rozhoduje v konkrét­
ním historickém kontextu s konečnou platností sociální kon­
vence. Tato sociální konvence šije je podmíněna specifickým 
charakterem této činnosti, tato podmíněnost však není jed­
noznačně určující. Nemá tudíž sm^sl přít se o to, zda nějaký

538

x Přitom Salvatore Dali není žádný pozdní Picaso. Jeho umělecká 
vyspělost môže být předmětem diskusí.



obor má či nemá být považován za umělecký ve smyslu UMO, 
zda má nebo nemá na toto označení nárok. Je nutno pouze 
konstatovat sociálně-historický fakt. Z hlediska uměno- 
vědy tudiž označení nebo neoznačení nějakého oboru jako 
UMO nemá axiologický charakter. Je pouze vyjádřením vůle 
tímto oborem se zaobírat nebo nezaobírat.

Zcela jiná je ovšem situace, pokud se týče umění ve 
smyslu UMD, Tento pojem umění má jednoznačně hodnotící 
charakter.

Na základě shora uvedených, případně demystifikova- 
ných pojmů lze podle mého názoru již přistoupit k disku­
tování konkrétních problémů. Tak např. při naší páteční 
diskusi se vyskytla zdánlivě zcela absurdní větai "Detek­
tivka není literatura". Tento zdánlivý nesmysl se stane 
naprosto pochopitelném, jakmile si uvědomíme, že jeho 
autor pod pojmem literatura /a není v tom naprosto sám/ 
chápe umělecky hodnotnou litaraturu ve smyslu UMD. Jeho 
výrok tedy můžeme přeložit! V oblasti detektivky nikdy 
nevzniklo a ani v budoucnu principiálně xmx nevznikne 
umělecky hodnotné dílo.

Samozřejmě bych se velmi rád k této problematice 
také vyjádřil. Domnívám se však, že otázka hodnoty v umění 
/tedy otázka, kdy je umění uměním ve smyslu UMD/ je nato­
lik rozsáhlá, že ji bude nutno věnovat samostatnou úvahu 
nebo ještě lépe dlouhodobou diskusi.

-ro-
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JEŠTĚ JEDNOU ENTEBBE

Minulé recenze ne americký íilm Nickleodeon mě 
přinutila vyhledat si některá fakta o výAe zmíněném 
filmu v časopise Monthly Film Bulletin /únor 1977/, 
který měsíčně přináší údaje o všech filmecn, které 
měly premiéru ve Velké Britanii. Náhodou jsem v tomto 
čísle narazilo na dva filmy, jejichž samotné názvy 
/Óeoti Oa Entebbe a Vítězství v Entdbe/ mě rázem vrá­
tily v myšlenkách k prosincovému číslu Act, k vynika­
jícímu dokumentu o událostech v Entebbe.

Dovolte mně proto nejdříve stručný překlad obsahů 
obou filr.ů, které asi u nás nebudeme mít možnost uvidět.

Óeeje »a rntebbe/Aaid on Entebbe/, U.S.A. 1976, režie
Irvin Kershner

V neděli 27. červne 1976 unesli čtyři teroristé 
z Lidové íronty pro osvobození Palestiny, vedení 
Wilfredem Boesem /Horst Buchholz/ a Gabrielem Kriegerem 
/Mariclar? Costello/ letadlo společnosti Air France na 
lince Athény-Paříž, s dvěstěpadesátí cestujícími na pa­
lubě. Po zastávce v Libyi, kde jecna z cestujících, těhot­
ná Žena, byla pro nánlou nevolnost odvezena do nemocnice, 
donutili pilota letět na letišt Entebbe v Ugandě. 
Samozvaný mluvčí cestujících, Daniel Cooper /ikartin 
Balsam/ se strachuje o bezpečnost pasažérů přes tíoesovo 
uklidňování, Rukojmí se na to dozvídá í, že mají být 
zabiti, pokud nebude do dané lhůty /do čtvrtka/ pro­
puštěno na svobodu třiapadesát teroristů, uvězněných 
v pěti státech.

Zatím v Izraeli ministerský předseda Isaak Rabin 
/Peter Finch/, ministr obrany Shimon Peres a velitel 
armády - ordecai Gur se radí o dalším postupu: přes 
obrovské riziko se pokusit osvobodit zajatce nebo 
porušit zásadu nevyje« návání s teroristy.

President Idi Amin /faphet Kotto/ přijíždí do Entebbe 
povzbudit rukojmí. Nedlouho potom jsou Izraelité oddě­
leni od ostatních pasažérů, axkémy?jMx*»M®iKx» kteří jsou



propuštěni. Izraelská vláda naznačuje, že je ochotna 
vyjednávat. Osudný termín je posunut na nedělní půl­
noc. A zet mco izraelský diplomat a starý jřítel Amina, 
Bßrouch Bar Lev |írosí tel onicky presidenta, Gur 
dokončuje poslední detaily záchranné akce, kterou 
povede generál Don Shornron/Charles Bronson/. Vedením 
útoku na letištní budovu je pověřen mlbdý poručík "Yonni" 
Netanyahu. Komando překvapí ugandské stráže, osvobodí 
zajatce, postřílí všecnny teroristy i a öoesem, který 
je v posledním okamžiku zastřelen samotnými zajatci. 
Během akce byli zabiti pouze tři zajatci a jeden izrael­
ský voják, "Yonni“ Netanyahu. 0 Doře ólochové /Sylvia 
Sidney/, která byla odvezena do nemocnice, už nikdo 
více naiyšel.

Vítězství v Entebbe /Victory at Entebbe/, U.S.A. 1976 
režie -arvin o. Chomsky

Athénské letiště, tu 27* června 1^76. skupina 
arabských xkkbk a německých teroristů se bez obtíží 
<ostane na palubu letadl společnosti Air Íránce letící­
ho do Paříže. Smění směr letu do Entebbe v Lgančé, kde 
jsou teroristé přivítáni prezidentem Aminem, který 
později říká asi dvěstěpadesátí cestujícím, že ačkoli 
chce zachránit jejich životy, bucou zabiti, pokuc Izrael 
a ostatní země nepropustí na svobodu do čtvrtka 1. června 
uvězněné arab ké teroristy.

Izraelský kabinet včele s ministersKým předsedou 
Isaakem Rabinern se pokouší plánovat záchrannou akii, 
zatímco ministr obrany Shimon Per^s /Burt Lancaster/ 
znovu zdůrazňuje izraelskou politiku nevyjednávání s 
teroristy. Jt

V Entebbe jsou zajatci rozděleni do dvou skupin: 
židé a ti ostatní. ÄŽioovští rukojmí si znovu připomí­
nají nacistické Německo, a ten, který přežil Osvětim, 
hovoří k německému vůdci teroristů o nové generaci na­
cistů. Ledna ze zajatých,paní Wiseová /Helen Havesová^ 
je pro špatný zdravotní stav ocvezena do neocnice.

542



Izrae s ký kabin*t váhavě schvaluje vyjednávání a 
zatím tajně připravuje osvobozující akci. Nežidov.tí 
zajitci jsou z Entebbe pr opuštěni.Izraelská háchranná 
jednotka, vedená plukovníkem*íonnini" Net?.»ychu, se ta k 
dovícá dhlží pcorobnosti o situaci v »prostorách letiště. 
/Teroristé například nepodmiňovali letiétm budovu, j&k 
vyhrožovali./ Izrael oznamuje oc otu k vvje návání a te­
roristé posunují koxiečnou lhůtu na nedělní půlnoc, 
v sobotu opouétí Amin Ugandu kvůli jednání organizace 
arabské jednoty na ostrovť Mauritius, a té noci Netanyahu 
a jeho li é přistávají v Entebbe a úspěšně provedou 
plánovanou operaci, při ní je zabito sedm teroristů, 
tři zajatci, dvacet ugandských vojáků a plukovník Neta­
nyahu. V jednou ze záchranných letadel recitují osvobo­
zení zajatci kaddiá /židovskou modlitbu za mrtvé/ nad 
aurtělně zraněným rukojmím. a zpívají tradiční Sabathové 
písně prosící boha o pomoc.

Takž tedy dva filmy, zabývající se nejnovějěí 
historií. Vznikly nezávisle na sobě, ale jedno mají/alespo& 
»’údmi; podle kritik/ společné. To, co bylo tragickou 
skutečností se prostřednictvím filmu stalo pouhým 
dobro nižným, napínavým filmem, v němž zůstala zacnoááns 
jen původní jména hlsvních aktérů a nekteré, pro ilm 
vnocné "kousky” u storie, které umožňují oběma režisé­
rům uplatnit známé herecké osoonosti /Elizabeth Taylo- 
rov&, Burt Lancaster, Kirk Douglas, Martin Balsam, 
Peter Pinch, Sylvia Sidneyová a další/.

Snímek režiséra Kerschnera je podle kritik zda­
řilejší, drží se věrněji historické předlohy, i když 
i zde určitou roli hrály obchodí okol osti, snaha za­

působit ne city diváků za každou cenu /oddělení dvo­
jice manželů mmmmiM na svatební cest6 poté, co nosci 
rozhodli, že jako rukojmí zůstanou oouze izrtelátí pa­
sažéři. Ač se režiséru Kerschnerovi uodařilo navodit 
atmosféru únosu let'dis, přesto ee nikdy /pravděpodobně 
vlivem nepříliš zdařilého scénáře/ nesnaží proniknout 
k motivům únosců, celý film se soustřeďuje jen na
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samotnou, Krajně napínavou akci.
Vítězství v Entebbe bylo natočeno pro televizní 

vysílání ve Spojeních státech, neklade si nároky na to, 
stát se umeleckým dílem, oouze se snaží vyhovět t le- 
vizním divákům, toužícím oo dobrodružství. Děj je zjedno­
dušený j k je to jen možné a celému filme jcea. především 
o vzrušení diváka. Z nevyjasn ných cůvodň r žisér Chlonxky 
zrn nil jména některých skutečných post-v - francouzského 
pilota, německých teroristů a zajetkyně, ponechané v ugand­
ské nemocnici. Je ještě více než Kerschnerův film podbí­
zivější v zapůsobení na divácké city: separování zajatých 
Izraelců v letištní budově okatě připomíná vyvraždování 
židů v koncentračních táborech.

Film je bohužel založen více nt slovech než na obra­
zové stránce, a tak se z obdivuhodné akce stává jen 
filmové dobrodružství, které by mohl napsat kterýkoliv 
autor s fantazií, a které neodráží skut čnou éävahu 
těch, kteří ho byli nuceni prožít.

Pozn.
16. březne 1^78 byl v Símě unesen teroristy předseda 
křesťanskodemokratické strany Ale o moro. Stene se tato 
tragická událost' táké námětem dobrodružného filmu?
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ANKETA

Anketa, kterou se nrůj koleda rozhodl zpracovat, sledo­
vala celkem soukromé účely. Otázka znělas * Jak byste charak­
terizoval ideálního faráře!" Některé odpovědi, zejména lidí 
•bez církevní příslušnosti, «6 mně zdály natolik zajímavé, ne- 
li signifikantní, že jsem požádal o svolení seznámit s nimi 
i čtenáře Act. Anketa si ovšem nemůže kláet nárok« na renre- 

zentstivnost, protože se musela omezit jeaom ne okruh tazate - 
lových známých. Položit tuto anketní otázku někomu na ulici 
není totiž dost dobře možné. Takové počínání by mohlo být kva­
lifikováno Jako nežádoucí politická propaganda a tazatel by se 
tak uvedl v nebezpečí ne-li soudního, tedy asnoí policejního 
stíhání, /Příklady z praxe jsoú doloženy./

Ale přes omezený počet respondentů skýtají odpovědi zají­
mavý a pestrý výsledek, Z odpovědí lidí, stojících mimo církev, 
formulovyaných negativně vůči samotné církvi, lze vyčíst dvojí 
směřování, které ukazuje na dvojí vinu.je? mé na svědomí tako- \iW 
váto postoje a anýšlení. ^rvní díl’ spočívá především na církvi 
samé, Marxista by užil« označení "negativní historická zkuše­
nost dělnické třídy", Je skutečně bohužel pravda, že na sociál­
ním a politickém poli zastávala církev v minulosti, především 
do r. 1918, konzervativní stanoviska a ani období I. republiky 
v tomto směru mnoho nezměnilo. V paměti dělného Člověka, v ob­
čanském a osobním životě jistě čestného a poctivého, se udržuje 
toto vědomí po generace a nic na tom nemění skutečnost, že se 
faktický stav změnil už před několika desetiletími} tím méně 
pak to, že výše uvedené ee týká téměř výlučně církve katolické - 
evangelické a jiné menšinové církve jednak taková stanoviska 
nezaujímaly, ale především měly na veřejný život jenom malý vliv. 
S podobným rozlišováním si ovšem neznalý člověk nedá práci a 
obraz mu splývá v jedno. Paměi sociální skupiny, utvrzená i tra­
dicí, přetrvává po generace, přežívajíc někdejší stav, a výsled­
kem jsou zřejmě odpovědi dělníka v důchodu, ale i mladého studen­
ta geologie.

Oruhý díl viny nese naše společnost. Systematické zatlačo­
vání církve a věřících za zdi kostela, v pravéta slova smyslu 
vnucení duchovního ghetta, má za následek špatnou informovanost, 
zkreslený pohled lidí ze světa, kteří se na církev a na duchov­
ního dívají opravdu jako na exot, jemuž upírají znaky normálnosti.



S tím kontrastují odpovědi přísluBníků církve, Někteří 
odpovídají možná trochu schematicky ale žádnému bych ae ne­
odvážil upřít opravdovost a poctivou starost o věc církve,

Otázka tedy zní, jak by měl vypadat ideální farář,

Student theologie v závěru studia:
Předpokládám zcela určitě, že věří, měl by mít něco v hla­

vě, znát Písmo, mít vztah k lidem a nakonec umS^ modlitebně 
zápasit.

Student theologie uprostřed studia:
Měl by si doplňovat stálým studiem vBeobeené vzdělání, 

získávat kulturní rozhled, • to v několika rovinách:
v oblasti theologie sledovat současnou odbornou produkci, 

pročítat církevní čaaopisy, studovat Bibli;
číst hodnotnou beletrii;
získávat základní rozhled v přilehlých obor&h, jako nanř, 

v psychologii, psychiatrii, v péči o staré a nemocné lidi anod.;
sledovat Sbírku zákonů ÚSR, Úřední list a Věstník Minister­

stva Školství a kultury ČSR,
Farář by měl Žít spořádaným a příkladným životem, neměl 

by postrádat lásku k lidem a ke své práci, V té mé spatřovat 
povolání a no zaměstnání; kdyby někdy cítil, že 00 mu ducho­
venská služba stala zaměstnáním, ai jde raději od toho, MSI by 
si udělat na lidi vždycky čas a v případě, že ho někdo vyhle­
dá v době pro něho nevhodné, neměl by říci, Že úřední hodin’ 
má zítra dopoledne, ale uvolnit se, kdyby to mělo být ve tři 
hodiny v noci, Měl by dbát na svůj zevnějšek.

Student theologie na počátku* studia:
Musí vidět lidi v těch nejskutečnějěích barvách jejich 

života, nic si nenamlouvat, vědět přesně, jak žijí. Farář by 
měl hledat Boha tam, kde ho již nikdo nehledá, u lidí, o které 
se nikdo nezajímá a od kterých se již nic nedá očekávat.

Věřící ve stáří 27 let, bez zakotvení v církvi:
Měl by si neustále uvědomovat, že je zde pro lidi, svou 

zbožnost a učenost si ponechávat pro sebe. Vzdělání a jeho osob­
ní víra mají mu pomáhat v jeho službě lidem, Niměl by se sně­
žit ohromovat lidi, svou učeností a zbožností je bít po hlavě.
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Jestliže podává pomocnou ruku, ať to dělá v dobré známosti 
problémů a situace člověka, před kterým stojí. Ve veškerém 
styku s lidmi i z kazatelny by měl dávat sílu e chuť k Ži­
votu, přesvědčovat náe, že má cenu Žít.

Učitelka s vysokoškolským vzděláním, 30 let, matriční evan­
gelická:

Co to je za hloupou otázku? Ten, kdo se na tuto dráhu 
ještě v dnešní době dá, nemůže být normální.

bllník důchodce, 63 let, nevěřící, jeho syn bohoslovec:
Je to zbytečné zaměstnání, »nad před padesáti lety ano, 

ale dnes? Dnes je takový člověk lidem pro smích a navíc se 
tím ani neuživí. A když to tedy musí být, aby ještě někdo 
balamutil těch několik starých babiček, tak ať to dělá něja­
ký tělesně postižený, a ne zdravý chlap, ten ať se Živí 
poctivou nrací.

úřednice, 50 let, a technik, 30 let, oba nevěřící, nezávisle 
na sobě zhruba tatáž odpověŮx

To jeětě něco takového existuje, to se dá studovat? Já 
myslel/a/, že už jen steří faráři jsou ponecháni na dožití.

Student geologie, 25 let, nevěřící:
To je výborné povolání, pryč od práce.

Stará katolická babička:
Důstojný pán by aěl umět dobře zpívat a být pěkně tlustý. 

/Tazatel dodává, že její páter je hubený a neumí zpívat./

Evangelický farář, 67 let:
Ten, když chce říci, co je základem dobrého theologa, 

používá této formule: Graecum, hebraicum - to je základ.

Farář a biskupský vikář Ča. církve husitské, 51 let:
Já se snažím dodávat lidem ve svých rozhovorech s nimi 

i v kázáních sílu k životu, potěšovat je. Mnohdy nám farářům 
lidé vyčítají, že mají ve všedních dnech - v zaměstnání, doma 
i jinde - doat starostí a nepříjemností, a v neděli, místo aby 
si v kostele odpočinuli, uklidnili se a nabrali nových sil, 
tak jim farář z kazatelny problémy geště zvětšuje, když kárá- 
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ním r napomínáním útočí na jejích Špatnost a hřflnoat; místo, 
aby pomohl, jeStě přitíří, protože jim vůbec nerozumí. Farář 
by mčl lidi povzbuzovat, podpírat, a ne deptat a arářet k zemi

k anketě, kterou zpracoval zh, přičinil 
poznámku pk
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BYL JSEM V METROPOLI...

Tam, pod skleněným příklopem, osvětlen výrazným spodním 
osvětlením, oblečen do tmavých šatů leží - ON. Přísný, strnu­
lý "výraz" v mrtvolně až voskově bílé tváři je v rozporu s bo­
jovnými podobiznami, jež důvěrně známe z průvodů a manifestací. 
Na jednu stranu hrůzná, na druhou stranu groteskní, absurdní 
podívaná. Nevím, co prožívali ostatní. Na mě po několika kro­
cích padla jakási hysteroidní tíseň, hrozící se každým okamži­
kem vybít křečovitým smíchem. Toho jsem se dost děsil, nebol 
kdo ví, co by následovalo... Mysl těká od představ hrobek egypt­
ských faraónů až k pohádce o Sněhurce a sedmi trpaslících. 
Čeká mě zhruba 15 - 20 metrů dlouhá cesta kolem rakve. Jaký 
asi byl ve skutečnosti ten, který tam leží? Co by 
říkal, kdyby mohl alespoň na okamžik spatřit z odstupu, co s 
ním provedli? Jak by se to srovnávalo s jeho skromností a pro­
stotou, s jeho odporem k prázdným gestům? Vždyt tak nám ho pře­
ce líčí čítanky, brožury, knihy, všechna ta "Vyprávění o Leni­
novi", "vzpomínky současníků"... Co by tomu všemu řekl? A byl 
vůbec takový? A nebyl-li, jaký tedy byl?

...revoluce je jistě nejautoritativnější věc, jaká jen 
existuje; je to akt, jímž jedna část obyvatelstva vnucuje svou 
vůli druhé části puškami, bodáky a děly, to jest prostředky ne­
obyčejně autoritativními; a jestliže vítězná strana nechce při­
jít o plody svého boje, musí udržovat své panství strachem, kte­
rý nahánějí reakcionářům její zbraně...

Nebyl slabý, ale nebyl ani zvláši silný. Fyzickou prací 
se nezabýval. Snad jen na brigádách. A ještě si vzpomínám: když 
jsme byli ve vyhnanství, tak opravil plot...

... k zrušení státu je zapotřebí přeměnit funkce státní 
služby v tak jednoduché kontrolování a provádění evidence, aby 
mohlo být vykonáváno převážnou většinou obyvatelstva a později 
také vším obyvatelstvem. Úplné odstranění kariérismu vyžaduje, 
aby "čestné", byt bezplatné místečko ve státní službě nemohlo 
být stupínkem, po němž se lze vyšplhat na vysoce honorované 
funkce..., jak se to ustavičně stává ve všech nejsvobodnějších 
kapitalistických zemích...

Vystoupal jsem po několika schůdcích a dostávám se na zvý­
šené podlaží, takže na rakev teS shlížím poněkud dolů ve směru 
od nohou. Všímám si, že hrudník je nějak mírně propadlý... Zbý-
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vá mi snad 12 metrů.
Tělocvik nepěstoval. Hrál gorodky. Plaval, dobře bruslil, 

rád jezdil na kole. Ve vyhnanství bruslil na řece, podél břehu. 
U Volhy, kde žil, nerostou houby. Když jsem za ním přijela do 
vyhnanství, chodili jsme často do lesa na houby. Měl dobrý zrak, 
a jakmile se naučil /rychle/ houby hledat, náruživě houbařil.

... usilujíce o socialismus, jsme přesvědčeni, že bude pře­
růstat v komunismus a že ve spojitosti s tím bude mizet jakáko­
li potřeba násilí nad lidmi vůbec, potřeba podřízení jednoho 
člověka druhému, jedné části obyvatelstva druhé jeho části, ne­
bol lidé si zvyknou dodržovat základní podmínky společenského 
soužití bez násilí a bez podřízení.

Když stonal, snažil se zachovávat stále týž denní režim 
hlavně proto, aby nemoc rychle překonal.

Nakonec teprve komunismus vytváří stav, kdy stát je úplně 
zbytečný, nebol není koho potlačovat...

Nikdy neužíval takových gest, jako je tlučení do stolu ne­
bo hrození prstem.

Nejsme utopisté a vůbec nepopíráme, že jsou možné a nevy­
hnutelné excesy jednotlivých osob i že bude nutno potlačovat 
takové excesy... to bude dělat sám ozbrojený lid tak prostě a 
snadno, jako kterýkoli hlouček civilizovaných lidí i v dnešní 
společnosti trhá od sebe rváče nebo zabraňuje znásilnění ženy.

Och, jak se dovedl smát! Až k slzám. Při smíchu se prudce 
zakláněl•

Blížím se ke konci plošinky, už brzo začnu sestupovat po 
schůdcích. Kdesi vpředu pobízejí vojáci k rychlejšímu postupu. 
Ještě asi 7 metrů...

Celá společnost bude jediná kancelář a jediná továrna, 
kde je rovnost v práci i rovnost v platech.

Určitě nerad ležel. Jeho pohyby nebyly strnulé. Nebyly 
měkké, ale ani prudké nebo nemotorné.

... ozbrojení dělníci jsou lidé praktičtí, a ne sentimen­
tální inteligentíci, a sotva dovolí, aby se s nimi žertovalo...

Hlas měl zvučný, ne však pronikavý, prsní. Baryton. Zpíval. 
Repertoár: Dargomyžského Svatba /Nás nesezdali v kapli/, Miluji 
vás, nesmírně miluji, Trýzeň v těžkém otroctví, Varšavjanka, 
Povstaň a zvedni se, pracující lide!

Socialismus zkrátí pracovní den, podnítí masy k novému ži­
votu. . •

Viděl dobře na dálku. S mou matkou se v tom často předhá­
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něli...

Stát odumírá, protože Již není kapitalistů, není již tříd, 
proto nelze již potlačovat vůbec žádnou třídu...

V neznámé krajině se dovedl správně orientovat. Rovněž ur­
čoval podle sluchu správně vzdálenosti i směr.

Pokud existuje stát, není svobody. Až bude svoboda, nebude 
státu.

Velmi rád poslouchal hudbu. Ale strašně ho to vyčerpávalo. 
Naslouchal soustředěně. Velice rád měl Wagnera. Odcházel zpravid­
la po prvním jednání všecek vysílený.

Stát může plně odumřít, až společnost uskuteční zásadu Kaž­
dý podle svých schopností, každému podle jeho potřeb...

Sestoupil Jsem se schůdků a mířím konečně k výstupním dve­
řím. Podvědomě zrychluji.

Dost poslušně jedl všechno, co se mu předložilo. Nějaký čas 
Jedl denně konské.maso. On a Innokentij shledávali, že je velmi 
chutné.

Vytyčujeme si za konečný cíl zrušení státu, tj. každého or­
ganizovaného a soustavného násilí, každého násilí nad lidmi vů­
bec.

V mládí a ve vězení míval žaludeční a střevní katar. Když 
pak přešel na domácí stravu, která mu katar vyléčila, často se 
ptával:"Ale můžu to jíst?" Měl rád pepř a hořčici. Nemohl jíst 
jahody /kopřivka/.

První fáze komunismu tedy Ještě nemůže přinést spravedlnost 
a rovnost.

S požitkem pil kyselé mléko.
A proto demokracie, Jako každý stát, je organizovaným, soustav­
ným používáním násilí vůči lidem.

Vášnivě rád chodil na lov - za kachnami se plížil po čty­
řech. Riskovat zbytečně - to neznal. Do vody se vrhal vždy první.

Až dělníci vydobudou politickou moc, rozbijí starý byrokra­
tický aparát, zboří Jej do základů, neponechají z něho kámen na 
kameni...

Byl to člověk stvořený pro boj.
Vycházím z krypty a stoupám po schodech chodbou, která mě vyvede 
na čerstvý vzduch. Konečně. Na tvářích lidí kolem sebe spatřuji 
podobný výraz úlevy. Hodiny na Kremlu odbíjejí celou a z povzdá­
lí je slyšet monotónní rytmické dupání. To se před mauzoleem stří­
dá čestná stráž. My se ovšem nemůžeme příliš zdržovat. Fronta po­



kračuje dál, ohraničeným a hlídaným prostorem musíme teS pro­
jít kolem Kremelské zdi. Ano, musíme, nebol Jiná cesta odtud 
nevede.

Hz

V pásmu použito citací z:

1/ V.I. Lenin, Stát a revoluce, Praha 1967

2/ N.K. Krupská, Jaký byl - z odpovědí na dotazník Ústavu pro 

výzkum mozku z r. 1935
/přetištěno ve 100 + 1 ZZ, 1975, 8. 23
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ZPRÁVY O ČINNOSTI



ŽIVOT SIE V PŘEDJAŘÍ.

Naší první akcí v tomto období byla ve středu 10.2. ná­

vštěva text-appealového pořadu Ivana Vyskočila a Pavla Boška 

Rekurs kursu v Radiopaláci /divadélko Radlo/. Sešli jsme se 

sice Jen tři /Petr, Vašek, Majka/, což bylo ale nakonec dobře, 

nobot jsme se dostali dovnitř jen díky známosti každého z nás 

s Dr.Bočkem. Na představení se s oběma protagonisty podílel 

především klavírní improvizací 1 občasnou slovní přihrávkou 

posluchač režie DÁMU Přemysl Rut, dobře nám známý jako autor 

i herec ze Žižkovského divadla. První polovina večera měla 

dobrý rytmus 1 spád s velkým uplatněním slovního humoru a im­

provizační schopnosti obou umělců, po přestávce jaksi tempo 

ochablo a úroveň upadla do průměru.

V sobotu 13.února se realizovala první pokusná schůzka 

v kavárně Slavii. Dostavili jsme se Jen čtyři /Vašek, Jiří, 

Eva, Pavel/, ovšem někteří svou uvažovanou účast museli na 

poslední chvíli zrušit. Nicméně jsme sl asi hodinu dobře po­

debatovali a ještě se prošli po nábřeží.

Úterý 21,2. bylo dnem našeho výletu na tři představení 

divadla Drak do Hradce Králové. Petr tam byl na divadelní pře­

hlídce už od neděle, pětice Leo, Mirek, Vašek, Jiří a Eva byla 

laskavě odvezena Jiřího vypůjčeným vozem hned brzy po ránu. 

Ještě dopoledne jsme shlédli hru Jiřího Plachetky Unikum - 

Dnes naposled v režii Josefa Krofty. Napolo hraná, napolo lout­

ková hra /jak je zřejmě v Draku zvykem/ z prostředí ruského 

cirkusu s několika výbornými výstupy /např. originální houf 

cvičených psů/ nás však nechala ještě relativně chladnými. Po 

výborném obědě v hotelu Bystrica jsme si odpoledne prohlédli 

město, zejména historickou část kolem náměstí. Večer nás však
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Čekaly čivé skutečné lahůdky. Nejprve inscenace Šípkové Růženky, 

kterou na bázi pohádkového baletu P.I.Čajkovského vytvořil 

J.Krofta za přispění celého kolektivu divadla. Těžko se na ně- 
f

kolika řádcích rozepisovat o tomto představení - prostě vynika­

jící moderní syntetické divadlo čili pětka s pěti vykřičníky. 

Byli jsme silně dojati a na další vystoupení bychom byli Čeka­

li klidně až do rána. Avšak hned po krátkém občerstvení nám 

ochotní umělci z Draku předvedli ve foyeru zkrácenou verzi in­

scenace klasické ruské pohádky Petruška ženichem, Musím při­

znat, že tolik upřímného smíchu během celého představení jsem 

už dlouho nezažil. Zejména vystup Belzebuba nás přímo uchvátil 

a nadlouho se vryl do našich pamětí i srdcí /viz krásné Petrovo 

imitování/. A tak jsme z Hradce odjížděli s velkou touhou po 

opětné návštěvě divadla Drak.

V pořadí již 38.salon pořádala Stella v pátek 24.února. 

Jako host na něm vystoupil některým z nás již známý divadelník 

Tomáš Engel. Vyprávěl nám o svých cestách za sovětským divadlem 

& líčil zajímavé poznatky z tamější divadelní praxe. /Možno si 

přečíst v některých z příštích Act./ Následující diskuse se 

později stočila k obecnější problematice a v závěru dokonce 

k pražské hromadné dopravě. Toto “pohostinské vystoupení" na­

šeho přítele jsme velice uvítali a přijali s povděkem.

V neděli 26.2. jsme zavítali do Malostranské besedy na 

původní muzikál Z.Pospíšila a M.Štědroně /převzatý z brněnské­

ho divadla Na provázku/ Balada pro banditu v originálním nastu­

dování Z.Pospíšila, ovšem v provedení amatérského divadla Lu­

cerna. A v tom byl také Jediný, zato velký kámen úrazu. Výkon 

převážné většiny "herců'’ byl sice snaživý, ale Jinak dosti sla­

bý; zachránit to nemohla ani roztomilá "infantilní erotika" 

hlavní představitelky. Takže o přestávce jsme /přes protesty 
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menšiny z nás/ předčeeně odešli do nedaleké Malostranské ka­

várny a setrvali tam v družné zábavě, přičemž nám Petr dovy­

právěl druhou polovinu hry.

Další inscenací liberecké Ypsilonky, kterou jsme viděli 

4.3. v Žižkovském divadle, byla hra E.Radzinského Rozhovory se 

Sokratem v režii Jana Grossmana. Málokteré jejloh představení 

vyvolalo v našich řadách tak rozdílnou odezvu. I já si myslím, 

že tato inscenace nepatří k najlepším a také většina členů sou­

boru v ní nemohla j ako obvykle vyniknout. Průměrná známka by 

vyšla asi na tři a půl.

V neděli 5.března odpoledne jsme se někteří sešli ve vý* 

stavní síni ds.spisovatele na výstavě restaurátorských prací 

/převážně jejich fotografií/, pořádané v rámci cyklu Umění ví­

tězného lidu. Kromě prohlídky zajímavých exponátů. Jsme též vy­

slechli uklidňující zprávu o stavu našeho místopředsedy. Načež 

jsme se ještě odebrali do kavárny Slavie k menší hovorově zá­

kuskové siestě.

Salon Leo v pátek 10.3. byl již 39. od založení naší Spo­

lečnosti. Byl na něm přijat šestý čestný Člen SIB Prof .Jaroslav 

Volek. Úvodem vysoce ohodnotil úroveň našich Act a poté proslo­

vil přednášku ns téma Základní estetické kategorie. Navazující 

diskuse byla velice podnětná a v jejím závěru se snad dojasnil 

vleklý problém definice pojmu umění. Přítomnosti tak významného 

hosta jsme si všichni velice vážili a podle možností také vy­

užili. Za 15.řádnou členku SIE byla pak přijata anglistka Ven­

dula černá, kterou někteří z nás znají již z dřívějška. Takže 

jsme pochopitelně učinili přípitek tradičním sektem na počest 

obou nových Členů e zároveň i u příležitosti Majčlných naroze­

nin.

Smutnější kapitolou je skutečnost, že včas odevzdali své 
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příspěvky redaktorovi /Petr/ pouze Stella, Alena a Petr.B., 

načež po týdnu jenom další dval Volné termíny budou pomalu 

u většiny již vybrány, takže nezbyde než platit a přitom snad 

nechat Acta tenčí a tenčí a .../Ťl/ ?

Důležitou změnou od dubna je zvýžení kopií u všech pří­

spěvků ze 7 na 8. Termín pro odevzdání je tentokrát až 15.4. 

Doufejme, že zvláště ti, kteří nemají zastoupení v tomto svaz­

ku, se neodváží přijít bez příspěvkul Příští salon je u Lea 

v prac.sobotu 1.4. a náplní hodnocení Act.

Plán salonů do konce sezóny»

termín referující

so 15.4. Majka

so 29.4. Pavel

ne 14.5. Ivanka

so 27.5. Jiří

so 10.6. Eva

so 24.6. Honza

Předseda s jednatelem, kteří stanovili tento plán, si 

vyhrazují možnost přesunu salonu /dle dohody/ na pátek či ne­

děli, u červnových případně celého termínu. Jarní salony by 

se však měly pokud možno konat mimo Prahu /Pyšely, Čerčany, 

Senohraby, Bránov 1 jinde/. Na začátek příští sezóny necht 

si připraví referáty Vendula, Stella a Mirek. V případě po­

třeby si mohou jednotliví členové sami domluvit přehození 

termínů referátů a oznámit včas předsedovi nebo jednateli.

-vs-
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OFICIÁLNÍ INTERPRETACE STANOV

Zjistil jsem, že i u nás je třeba zákony nejenom vydávat, 
ale též interpretovat. Výklad, který zde podávám, má tedy 
stejnou platnost a závaznost jako stanovy samotné.

1. Každý má právo během jedné sezóny na dvě omluvy (tzv. 
termíny) za nedodání příspěvku (AI III, 1977,3,8.229). Ale 
pozor! Každá omluva se týká vždy pouze jednoho 
příspěvku. Není tedy možné omluvit se bezplatně dvakrát po 
sobě (v těsné následnosti). Při druhé omluvě se totiž omlouvá 
nejenom právě nedodaný příspěvek, ale i nedodaný dlužný pří­
spěvek za minulý měsíc. Dvě omluvy za sebou jsou tedy možné 
pouze v tom případě, že v mezidobí byl dlužný příspěvek již 
dodán. Např. Leo dodal za únor pozdě. Vybral si na to termín. 
Na březen si opět vybral termín. Neplatí tedy nic. Kdyby 
ale za únor nedodal vůbec, platil by tel alespoň jednonásob­
ně v každém případě. Drastickým případem je Ivanka, která 
nedodala v lednu ani v únoru a tel jí nabíhá trojnásobná 
částka. Hance dvojnásobná.

Zbývá ještě dodat, že studující platí polovic.

2. Vyskytl se zde případ kalkulování s manželskými svazky 
uvnitř Společnosti. Stanovy hovoří však jasně (Doplnění 
stanov, AI 11,1977,6,8.745): §4. říká, že mimořádné členství 
(osvobození od příspěvkové povinnosti) je třeba vždy na za­
čátku sezóny obnovit a to formálním dopisem (žádostí). Rozu­
mí se samozřejmě, že i o samotné udělení tohoto členství 
je třeba požádat podobným způsobem. Je nutno uvést závažné 
důvody.

V §5. je řečeno, že životní partner (manžel, manželka) 
řádného člena společnosti může dostat povolení mimořádného žíb 
členství pokud o ně projeví zájem a pokud jeho řádné 
členství není z nějakého důvo­
du možné. Posouzení toho, jaký důvod je dostačují­

cí, je samozřejmě plně v kompetenci předsady.

Chtěl bych ještě dodat, že omluvné termíny jsem zavedl 
pro případ choroby a pod. Dosavadní způsob jejich využívání 
není právě nejserióznější, jde to až příliš rychle.

Předseda
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PERSONÁLIE

Dne 26. března (jak fatální - v predvečer Mezinárodního dne 
divadla) se dožil zaokrouhleného věku náš čestný člen Dr. Ivo 
Osolsobě. Je to věk, ve kterém se dílo člověka ještě zdaleka 
neuzavírá a není tedy třeba bilancovat; je však třeba, aby dům 
myšlenkového vývoje byl již pod glajchou, aby hrubá stavba byla 
ne-li dokončena, tedy alespoň rozestavěna na pevných základech. 
A opravdu, přál bych každému z nás, aby dožije-li se abrahámo­
vin, mohl se ohlédnout s takovým uspokojením jako Dr» Osolsobě.

Při své nedávné přednášce nám o sobě, resp. o své práci, lecos 
pověděl. Dovoluji si při této příležitosti jen velice stručně, 
a samozřejmě neúplně, poukázat na rozsah i význam aktivity naše­
ho čestného člena:

Zaměstnáním je dramaturge To s sebou nese nejen nemalé zásluhy 
o uvedení významných titulů světové dramatiky na naše scény, 
al & množství dramaturgických úprav a překladů (např. Hello, 

Dolly!, Wonderful Town, ale i třeba Orfeus v podsvětí). Z diva­
delně praktické činnosti je zde i spolurežie a v poslední době 
i samostatná režie, z nichž jednu jsme měli v Brně možnost spo­
lečně zhlédnout (Kabaret - v čs. premiéře resp. v pivním uvedení 
u nás). A tu je třeba říci, že přes nesporně menší možnosti 
si brněnská inscenace ve srovnání s pozdější pražskou stojí ví­
ce než dobře.

Z divadelní publicistiky je zde spousta porůznu publikovaných 
článků, recenzí, úvah, fejetonů atd. nejčastěji v časopise 
Program Státního divadla v Brně. Jmenujme alespoň některé, vy­
těžené z pobytu v USA: Definice Brodwaye, Dobývání Ameriky, 
Nepříliš široká ulice zvaná Široká.

Další řada prací směřuje již přímo k teorii divadla, a to 
především divadla hudebního. (Tudy vedla hranice - studie o 
hranicích mezi operetou a činohrou, K základním otázkám histo­
rie a teorie operetního žánru - disertační práce z r.1953, 0 
teorii muzikálu, Kybernetika a divadlo, Čím by mohla být tea- 
tristika a mnohé další.) Významné jsou i práce historické, aí 
již drobnější, např. Hrozinky z prvních mazanců (0 prvních 
kriticích a kritikách Ze života hmyzu), články o KarK Krausovi, 

• články z dějin operety a dalších forem hudebního divadla; nebo 
rozsáhlejší, jako Československý muzikál ( v knize Scmidta -
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Jooee Muzikál, kde byl editorem českého vydání) a historické 
pasáže vlastní knihy Muzikál je když....

Vše vrcholí ve stěžejních pracích teoretických: mimo již 
zmíněnou knížku je to především kntiha Divadlo, které mluví, 
zpívá a tančí a dále pak studie Dramatické dílo jako komuni­
kace komunikací o komunikaci, Čtvrtá cesta divadla jako před­
mět vědy aneb prospekt strukturální operetní vědy (publ. sice 
u nás, ale pouze v němčině), Ostenze jako mezní případ lidského 
sdělování; ani zde není můj výčet zdaleka vyčerpávající. Další 
a další práce z oblasti aémiotiky, většinou publikované pouze 
v cizích jazycích v zahraničí, zůstávají téměř neznámé i naší 
tzv. odborné veřejnosti, (S některými z nich se však již brzy 
seznámí v překladech čtenáři Act.)

Žádný, kdo si u nás něco začne s teorií divadla, nemůže se 
vyhnout dílu toho, jehož kdysi J.Pokorný právem nazval Magnus 
parens české teatrologie - dílu Otakara Zicha. Dr. Osolsobě 
není dost stár, aby mohl být jeho přímým žákem a není dosti 
stár ani na to, aby mohl být jeho žákem zprostředkovaně přes 
české strukturalisty, nebol ti v době, kdy on svá studia začí­
nal - skončili. (Skončili různě; např. podle mého názoru největ­
ší náš pozichovský zjev v teorii divadla Jiří Veltruský jako 
trockista v emigraci.) Avšak "géniové si přes věky podávají 
své lampy", Dr Osolsobě je jediný náš teatrolog, který opravdu 
tvořivě na dílo 0,Zicha navázal - a učinil tak s maximální záměraei 
ností. Situaci snad nejlépe dokresluje suché konstatování, že 
za posledních třicet let nevyšla u nás, pokud vím, (a troufám 
si v tomto směru vědět dost) mimo prací Dr. Osolsobě žádná roz­
sáhlejší původní studie - natož kniha - která by významným 
způsobem^zasáhla do vývoje naší teorie divadla - (tedykladnč*

Přičteme-li ke všem již uvedeným zásluhám i práce čistě sémi- 
otieké, kde je podnětně rozšiřována jednostranně orientovaná 
problematika lingvistická i o další způsoby sdělování, přede­
vším divadelní a užší pojem znaku je nahrazován obecně pojatým 
pojmem modelu, můžeme si učinit alespoň obrysový obraz významu 
díla. Ten se obráží nejenom v rozsáhlé zahraniční publikační 
aktivitě, ale i v členství ve významných společnostech našich 
i zahraničních. Věřím, že naše je mezi nimi sice "last, but not 
least* a že i v Actech se brzy objeví slíbené texty napsané 
specielně pro nás.
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Hechel okončit touto humpolácky zamaskovanou výčitkou, 1 když 
vím o oslavencově vynikajícím smyslu pro humor, který se prozra­
zuje i v těch nejsušších teoretických výkladech a často i v sa­
motných názvech článků. Vím, že osobnost tohoto formátu je opravdu 
jak se říká "na roztrhání" a tím více oceňáji čas a energii, 
které nám již byly věnovány. Doufám pak, že nám pan doktor při 
dobrém zdraví a neumdlévající vitalitě bude i nadále nakloněn 
a že jej budeme moci co nejčastěji vítat ve svém středu.

- PP -

Byl odeslán následující dopis:

Praha 22.3.78

Vážený pane doktore,
jménem Společnosti dovoluji si co nejupřímněji Vám blaho­

přát k Vašim padesátým narozeninám. Přejeme Vám pevné zdraví 
a mnoho dalších sil a dobré pohody, aby Vaae činnost byla i na­
dále praktickým naplňováním hesla z emblému společnosti, je­
jímž jste čestným členem: "Hic monstra deae secura quiescunt".

Dr. Petr Pavlovský S.O.
předseda Societas incognitorum eruditorum



VYBRÁNO Z POEZIE



ROBERT GRAVES

Dveře

Když náhle vešla, 
jakoby dveře už nikdo nemohl zavřít za ní, 
dokonce ani ona sama - ona, ona - 
a pokoj se otvíral, protože vešla vlna 
moře, jemuž se dveře stejně neubránío

Avšak, když s úsměvem sklonila hlavu nade mnou, 
aby mi mohla sbohem dát, 
tam, kde se usmívala, najeanou 
temné dveře se táhle počaly zavírat, 
vlny se vzdalovaly.

/R. Graves: Příznaky lásky, Praha 1977 
přel. Pavel Šrut/
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Rozporupný vztah k dějinám umění
Rozhovor s pontusem Hultenem, ředitelem galerie moderního 
umění v pařížském Beaubourgu

1« Rádi bychom věděli, jak vám vaše zkušenosti a Beaubourgu 
dovolují přem^ělet o národních předpokladech vázaných na 
situaci muzeí a umění ve řranoii»ha jedné straně je Beau- 
bourg záležitostí státu, státu a centralistickou tradicí; 
v čem toto kladlo specielní problémy na vaši činnost, po- 
rovnáváte-li tuto situaci ae situací ve Švédsku nebo Ho* 

* 
landsku ís příkladem Stedelijk museum), anebo se situací 
v USA» kde jste také pracoval? Z druhé strany,velmi cpe* 
dolně, při svém nástupu do funkce jato ae částečně distan- 
coval od národní tradice a do jisté míry i od části sbí­
rek musea moderního umění» Jistý počet Časopisů kritizuje 
určitý provincialismus kultury, praktic franco^akých mu­
zeí * to vše v kontextu sbírek a výstav* Sdílíte tento po* 
hled?

2. Problém styku a veřejností, komunikace, mohli bychom říci 
konzumace uměleckých děl v muzeu* V tisku se kritizovala 
buč politi cs stálých expozic nebo vztahy mezi stálým fon­
dem a výstavami* Jaké myšlenky vedou k ustavené tohoto 
vstahu?i dmítl jste asi před dvěma lety v interview v Art 
press příliš těžkopádné pedagogické aparáty; také jste tam 
mluvil o nezbytné velkodušnosti vůči veřejnosti» Jaké po* 
doby nabývají pro vás tyto otázky po čase? Jak chcete řešit 
didaktickou součást propagace, politiku návštěv, věnova­
ných dokumentů, jak pojímáte tuto konzumaci, která, jak se 
nám zdá, musí být definována jako práce?

5» Ido budova funguje šest týdnů» Jak dnes vidíte její kva­
lity a problémy kladené v termínech prostředků fungování? 
Vidíte jistý počet faktorů, které vám zabraňují dosáhnout 
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vašich cílů, a které? Ukazuje se multifunkční prostor, 
který byl hlavní ideou banalizované struktury Beaubonrgu, 
operativní nebo ne?

4, Vztahy k tvorbě nebo produkci, praktiky, krátce - umělcis 
co vyvosujete s události jako setkání a umělci v Créteil? 
Jak analyzujete vývoj pohledu umělců na Beaubourg, a vše­
obecně jak kladete problém nutné autonomie práce kritické 
a tvůrčí?

ř.N.» Myslí*, že naše činnost se skutečné obráží v* dvou sfé­
rách - ve funkci stálých sbírek a ve funkci výstav, kte­
ré jsou nejen výstavami, ale mohou být i filmy, kolo­
kvii a mnoha jinými věcmi, které se kole* výstav dějí. 
Nejprve řeknu, Že sbírky zůstávají osou, páteří musea, 
je to velmi důležité věc, kterou jame nejspíš poznali 
v Šedesátých letech. Kulturní organizmy našeho typu mají 
mít kontakty i s širokou veřejností, mají-li stálé 
sbírky. Německá forma *Kunathalle*, která počítá jen s 
proměnnými výstavami, není dobrá, dobrá forma je koexis­
tence sbírek a proměnných výstav a akcí, pro sbírky je 
z hlediska národního i mezinárodníhá , z hlediska usta­
vení rovnováhy, zřejmé, Že město jako Paříž musí 0Í a* 
nagssžidzáážíx státní muzeum. Sbírky musí být co nej so­
lidnější v oblastech, zahrnujících to, co ee stalo v Pa­
říži a ve francii. 
Ale zdůraznění důležitosti města Paříže nemá vést k 
představě lokálního „muzea, které se zabývá jen tím, co 
se stalo zder Musíme mít možnost nalézt v tomto amžxnx 
městě muzeum, které c$oe ukázat také to, oo se událo 
jinde, abychom si mohli udělat představu o totalitě vý- 
tvarnýýh výzkumů století. To věc se shrnuje podle mého 
soudu v úsilí vytvořit zprvu velmi dobré celky všeho to­
ho, oo se udělalo v baříži a ve irancii, a připojit vol* 
mi dobré exempláře toho, co se udělalo jinde. To není 
přirozeně lehké, protože tyto příklady musí být velmi 
dobře vybrány, nemůže jich být mnoho, je to skutečně 
velmi delikátní práce nalézt takové dílo takového uměl­
ce, protože jich nemůžeme koupit pěti
V zásadě jsme pro sbírky, jak jste asi viděli v součas­
né instalaci, vyvinuli snahu vnuknout návštěvníkovi, 
že to, oo ukazujeme, jo západní umění, ale že existují 
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i jiné foray. Proto jo zde malý oddíl afrického umění, malé 
chodbičky, které ale možná poolouží i&lo odrazový můstek pro 
skok imaginace různými čmáry. Abychom ae vyhnuli přibližnos- 
ti, radši jame je spojili a něktexými momenty - t.j. a ku­
bisty, a jejichž fascinaci africkým uměním je známá. Surre­
alisté měli velký zájem o tichomorské ostrovy, o Novou Gui­
neu, umístili jame v jejich sektoru soubor děl a těchto kra­
jin. Mohly by se vybrat i další komparace, ale chtěli jame 
jo uchránit nálepky povinnosti, a hlavně - chtěli jame uká­
zat, že umění není výlučně jen evropské a americká*
Pokud jde o výstavy a jiné příležitostná akce, chtěli jsme 
zahájit mnohem otevřenější politiku obrácenou k totalitě 
dnešního uměleckého světa. A to je samozřejmě smnhom lehčí* 
Výstava se muže udělat, film může přijít a daleko menšími 
výdaji a komplikacemi než jaké jsou ve sbírkách. Naše ambice 
jsou opravdu velká, doufejme. Že budeme moci ukázat, možná i 
zkompletovat to, 00 jo v Evropě, ve Francii a v Paříži. 
Malé prodejní galerie dělají velký kus práce, ale je zřejmé, 
že na nich nemůžeme chtít věci, které jaou zcela nekomerční a 
a neobchodní. Zde (v Beauborgu) zase můžeme pořádat akce, 
které se jinde nemohou odehrávat - věci nejobtížnější, nejmé­
ně prodejné, nejszoteričtější, zajaSaš; zda je nacházíme, 
protože se nemohou objevit jinde; a klade to opravdový pro­
blém tváří v tvář veřejnosti. Ceká nás také velké úsilí vy­
tvořit rovnováhu; jisté věci se víc líbí v jistou žehu chví­
li; výstavy se často připravují celé roky, je třeba se zařa­
dit do velkého okruhu spolupráce museí. Není to lehké, ale 
musíme přes všechno moci určit kvalitu, jejíž definice jo 
věc velmi delikátní. Kvalita informace...

Red.t A také trochu provokace...
ř.H. x Ano, ale myslím, Že muzea zřídka chtějí provokovat v 
tom smyslu, jaký máme na myslit tyto akty provokace nebývají 
zamýšleny od počátku jako provokativní, stávají se jimi až 
později, nezávisle na intencích organizátorů. Naophh, řekl bych, 
bych, že u odborných pracovníků galerie hrabe hlavní roli 
láska k věci, často ukazují to, 00 mají ze všeho nejradši 
a to, 00 považují za nejdůležitější.
Red.« Chcete říci potěšení?
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?.B.s Ke, ne» láska pro to, co ukazuji, intelektuální a ci­
tová láska k předmětů^, která nabízím, a přes tuto iraciona&fctu 
litu, která je velni komplexním aktem, ee může zrodit mraze­
ní při setkání se skutečným uměním. Nezodpovídá to vaši 
otázku?
Red#» Ke, ale máte velké štěstí a je ván věnována velká po­
zornost tím, re se vám podařilo poznat mnoho zemí. Nyní jste 
ve francouzském aparátu a Francie má tu zvláštnost, še od 17. 
století má státní aparát řídící umění; pozůstatků Je hodně 
a tlaky tudíž existují, prosazujete své experimenty lehce, 
nebo Jinak, než jak jste si práci své skupiny ve Francii 
představoval?

p.H.i příliš se to neliší...Ve skutečnosti ve švédsku tím, 
že má poněkud periferní polohu, Je znalost umění menší, in­
formace nepřicházejí tak pravidelná. Začali fame práci v 
muzeu ve Stockholmu bez odporu, to, co jame navrhovali, by­
lo přijato, protože předtím nebylo nic. Později, kousek po 
kousku, se situace změnila, požadavky se upřesnily, staly se 
zajímavějšími, dialog se rozvinul díky muzeu, vytvořili jsme 
si různé vlastní obtíže, ale nikdy jame nepocítili tlak při­
cházející z oficielní sféry; ostatně ve švédsku jo to pro­
tiprávní, ministr nemůže uplatňovat tlak. Znamená to - chtěl 
bych to bezprostředně podtrhnout - Že jsme nikdy nebyli do­
tazováni, že jsem ýikdy nepocítil tlak z oficiálních míst. 
Formule, kterou jsme vyvinuli pro naše výstavy, nebyla nikdy 
výsledkem kompromisu.

Red. t Ale rozdíly veřejného mínění, orgánů tisku, to je 
také nástroj tlaku, ne?
l«H.s Vedli Jeme hlavně interní diskuse, vyměny názorů na 
program činnosti. Různost názorů byla skoro příliš veliká, 
a v každém případě se tyto názory zveřejňují na výstavách, 
v publikacích, kolokviích atd. Ale nikdy jsem nepozoroval 
tlaky, které by byly nekorektní.

Red.t Naopkh, vytvořil jste analýzu nedostaků výstavního 
plánu a výstavní politiky, a plánů analýzy národní kulturní 
situace?

P.H.i V interních diskusích, na návštěvách přátel, s lidmi 
ee ktezými se setkávám, s umělci, a nimiž mluvím, bylo tře­
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ba dlouhá trpělivosti. Bylo třeba zvrátit postup společný mu­
zeím celého světa vždy posílat své vlastní výstavy 
jinam,odmítat ty, které byly vytvořeny jinými, a tento pří­
pad byl specielně volal častý na úrovni národní« Všchny země 
mají vůli po decontrulizaci, ale dělají ve skutečnosti příoý 
opak. Crganizují v hlavních měatech slulby pro difúzi své 
kultury, ale naorganftsují instituci, které by spracovávala 
podněty odjinud.

Red.: Je to druh kulturního imperialismu?

P.H.: Absolutně«., Je ale s podiven. Že tento imperialismus 
se často prezentuje ve formt akce decentralizace...Řekl jsem 
si, že nastal okamžik dát dohromady poměrné koherentní sérii 
výstav pro příští tří, čtyři roky« pojali jsme tedy jedno­
duchou myšlenku velkých výstav, ktehé by Paříž ukázaly jako 
jedno z tvůrčích center tohoto století a světa: projekt se­
stává se dvou hlavních okruhů: Paříš-Ke« York a Paříž-&oskva.

Hed.: A Berlín?

P.H.: Ano, v tom má být integrován Berlín, Vy Kar, Bessau, 
možná také Varšava, a Praha. Aby mohl být tento diptych uaku- 
teřněn, je třeba uspořádat 1 další výstavy. Jisté osobnosti, 
které hrdly nějakou roli, byly už veřejností uznány; připa­
dalo si tedy, že je třeba uznat i PiSabiu a Buchampa jako 
osobnosti zároveň nejméně známé a přitom nejdůležitější pro 
vztahy mezi Paříží a Kew Yorkem« (pozn.přokladatelst výstav 
va ricabii, jednoho z prvních průkopníků abstrakce, se usku­
tečnila ještě v Grand Palais, výstavou Duchampa Beaubourg ažmzž 
otevíral.) ^51i jsme velké štěstí, že jsme to mohli udělat, 
pro mne je už výjimečnou událostí, že jsme mohli tvořit tak 
souvisle tolik let.
Abychom připravili Paříž-Berlín-Moskva, koupili jsme náhodou 
výstavu Majakovského, kterou vytvořil cn sám, ale kterou 
skoro nikdo neznal. Ve Francii zůstala tato výstava celý je­
den rok...

Rod.: S velkým úspědhsm v Paříži i krajích.••

P.H.: Ano, díky obdivuhodné spolupráci s našimi sovětskými kaž* 
kolegy. Boufáme také, že nebudeme moci ukázat kulevičovo dí­
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lo, díky kolekci, které Je v Amatarodamu. Tc už Jsou valmi 
důležité sáchytné body; dílo například Katissovo Je přiřeče­
ní relativné dobře snámé.

Rad*« Budete mít výpůjčky a SSSR pro Maleviče?

P.K.t Uvidíme...Ještě Jaea se neptal, ale v tomto okmžiku 
Jsou naše odborné styky vynikající, ostatně v Berlíně byle MM® 
poprvé výstava dvacátých let v Sovětském svace, aniž by se 
braly ohledy na staré potyčky v lůně Svasu umělců. Velmi 
dobré výstava organisované malou pracovní skupinou s akademie xj 
výtvarných umění v Berlíně, a Trel Jako vské galerie a a Ruské­
ho musea.

Rod. i Tatlinova výstava, které se právě koná v Moskvě, může 
být také dobou předsvěstí••.
>Jbi Je to velmi kvalitní výstava. Naše rozhodnutí staré 
asi tři roky bylo udělat výstavu Malevičo v každém případě. 
Je to Jediné možnost, chcemo-li Ji opravdu připravit.

Red.i V souvislosti s tímto příkladem se znovu vražme ke 
vttahu mezi stélou instalací a výstavami. Jak budete struktu­
rovat stálý fond v době výstav Paříž a Západ a Paří* a Vý- 
chod?

P-H. i Rozhodně se během těchto dvou velmi dlouhodobých vý­
stav pokusíme doplnit Je se stýlýdh fondů. V každém případě, 
hlavně pro období po r.1945, uděláme přehlídky umělců, kte­
ří nám připadají základně důležití* de Stati, Dubuffet, 
VOle, MAieu. • .Nav/ž dobře udělané výstavy, které si vyža­
dují často letá práce, Jeou najlepším způsobem pro výstav- 
bu sbírky, objevují se při této příležitosti i velni okrytá 
díla, a kusy, které Jo možno sakoupit...
K druhé otázce konzumace ze strany návštěvníkůs Je pravda, 
že dostatečně netrváme na práci, na tvůrčím aktu, který 
návštěva znaaarw. Myslelo se, že umělec Je osvícený člo­
věk, něco Jako tzcpirátax velká spěvačka. Ve skutečnosti 
Je umělec inšpirátorom.. .Prohlížeje tyto katalyzátory, kte­
rými jsou díla, se Jimi publikum,často i bezděčně, inspi­
ruje. Nmjbanálnějií reakce x* To bych uměl také* Je velmi 
kinds* dobré reakce. Myslím, že umělec chce, aby to, co dě­
lá, nebylo ani trochu komplikované, právě tento proud svo­
body, inspirace vycházející s děl, Jo obsahem úspěchu. Při- 
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rosená získat tuto inspiraci, formulovat vše, co to obnáší, 
Jo velká práce. To dává možnost, aby ae zrodily stimulující 
protiklady* Duohsmp, narozeny v roce 1B87, aÁ vzhled mladí­
ka. Viděli Jame musea nudná a únavná* Nyní se představují 
Jako provokétoři, Jak Jste řekl* Akt pozorování se stává podsít 
nětněJŠím.

ML*i ...novým problémem, kterým jo intelektuaUsace většiny 
uměledkýah hnutí od začátku století, a který jo tedy vsta- 
hem mnohem komplexnějším; nakonec, porovnáváme-U typ musea 
19. o to letí se sochami u vchodu, frontonem, vitrážemi a mal­
bami konsumního buržoasního realismu, ustalujo se tam vztah 
práce umělce/ publika mnohem bezprostředněji než v museu 
transparentním, v němž oe ale procesy komunikace úplně inte- 
loktualisovely•

ř.H.i Duchamp, ostatně jako kubisté, představuje jistě veli­
kou intelektualisaci umění, ale jiní umělci dělají díla sca­
le neintelektuální a velmi obtížně vysvětlitelná v konoop- 
tuálníoh termínech* Byl jsem nedávno u Chagalla, který stá­
lo velmi dobře maluje, a on mluvil o Duchampovi, který mu 
nejspíše není příliš blíský****Je třeba pochopiv, řekl mi, 
"že uměla* umění, to není jako jít na universitu, není tJe­
ba, aby oe návštěva výstavy podobala cestě na přednášku* 
Umění, která navštěvujeme v museu, to je jako jít do börde­
ln* Myslím si, že má úplnou pravdu, když říká svým spů- 
sobem, že musea jsou místa velmi erotická*•*
Je taká evidentní, že intelektuální a citový náboj sbírek 
jo tak nesmírný, že jej nemůžeme skonsumovat v jednom odpo­
ledni; konstatujeme, že el návštěvní o i při prvním setkání 
sednou uvědomovat dvě tři díla* V průběhu několika týdnů po 
otevření Beaubourgu přišli Udá, kteří v Životě nevkročili 
do musea, a proběhlo to zázračně dobře. Předpovídali nám, 
že to skončí hro sně, že Udá něco sdemolují* Nestalo me nic 
takového. C některých nedělích přišlo až 20 000 návštěvní­
ků, což je kolosální*

Red*t cčekávali Jste to?

P.H*» No, předpokládali Jsme Jich deset tisíc, ale dvacet) 
To Je tolik, Jako ve starém muzeu za měsíc* Nyní si začí­
náme trochu uvědomovat, že Je tu moc lidí, Jo třeba, aby 
kvalita návštěvy zůstala zachována*



Red.t řředevším v museu, kde hustota počitků je veliká.
Konec konců, je to dost malá budova!

P.H.: Není enormní! Věřím^také, ta veřejnost dobře reagova­
la na modernost stavby. Když jedete eskalátorem a přijíždí­
te do třetího patra, jste už zadaptovaní. Vitálna lidí, kteří 
nikdy neviděli takovouto budovu, se cítí poněkud vykořeněna, 
a to není špatné, protože jsou otevřenější zážitkům,

Red.» Ale v museích starého typu půspbil vohod, vstupní ha­
la, také silným dojmem.

p.R.i Ano, to je jisté, je to podobné, a růsné. Nemám najmen­
ší sympatie pro tradiční velké haly. Kde je to dynamičtější, 
město jo přítomné, kolem stoupají a sestupují ostatní lidé... 

Bed.» Zdá se, že máto velmi pxsížčwSý vstsh k dějinám 
umění. Sekl jste. Že jo jioh třeba, přeatože víte, že jsou 
subjektivní. Co tím sledujete? Konečně dějiny umění jsou 
vědou, která je deponována v knihách a na druhá straně v 
prostoru musea. Existuje vstsh k dějinám uměníž Jaký jo a 
jaká jsou? Byla musea, kterými se procházelo lineárně, a je 
toto, které je, jak jste řekl, pojato troohu jako malé měs­
to s jeho velkými ulicemi, uličkami, náměstími, slepý*! 
uličkami. To vám dovoluje modulovat soud o dějinách umění 
s jejími velkými i malými tituly, hlavními i bočními prou­
dy. Na konci výčtu by bylo možno vypudit dějiny umění s va­
šeho musea?

p.H.: Luseum bylo vystaveno přece jen troohu pro to, oo si 
představujeme, že byly dějiny umění, a sároven věří*, že se 
nic nevymyslelo, ale jsem scela sajadno, Že Nimž dějiny umě­
ní mají základní význam pro výstavbu musea: znamenají fasci­
naci uplynulými věcmi a věcmi, které jsou zapomenuty. Kys­
lím například znovu na Duchampa, a nezdá se mi zcela nemož­
né, že politická a individuální situace ee děla odlišně, 
byl by mohl být v situaci Verm^era, to jest úplně zmizet 
a být znovu objeven za dvě tři staletí. Dějiny umění jsou 
tak přibližní a subjektivní! Minulost dějin umění naditá ta­
kovými omyly v hodnocení! To znamená. Že taková, jaké je 
známe, byly no základě atrukturaoe sbírek, ale zdá se mi, že 
pro veřejnost nemají žádnou přitažlivost, nemusíme širokou 
veřejnost otravovat s daty, ani s anekdotami.
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Red. i Mluvíte o dějinách umění nebo o aparátu dějin umění, 
datech a anekdotách?

P.H. í Myslím, že důležité je čas od času nějak zařadit origimalj 
nalita, dobrodružství umělecké zkušenosti, říci například, 
v čem byla kubistická epizoda výjimečná, popsat Montmartre 
ve chvíli, kdy se tam završil intelektuální akt vzácné odva­
hy a vzácné kvality..«Lektor se musí zabývat hlavně návš­
těvníky a na obrazy, musí vést návštěvníka, mltvit k němu 
na jeho úrovni. V zemi jako je Francie, kde jsou veškSré 
soudy tak literární, se může hodně vložit do psané formy; 
lektoři jsou ale velmi důležití, protože mohou modulovat 
promluvy na receptivnost publika*
Red.» A kdybychom hovořili o vztahu k žijícím umělcům, o 
Créteil atd*?
P*H* Věřím, že všichni byli překvapeni* že umělci tak dobře 
odpověděli na tuto výzvu* 0 Beaubourgu bylo mnoho a zároveň 
málo informací, mnoho povrchního a málo přesného* X my jsme 
udělali chyby. Při mém příchodu před třemi a půl lety se o 
Beaubourgu mltvilo tolik, Že jsme už měli vsitamrskužiwaatxx 
podrážděné nervy. V naší skupině jsme měli velkou ohúl rea­
lizovat, ale bos mluvení. Možná jsme postrádali kontakt s 
umělci. V každém případě tento večer v Créteil byl užiteč­
ný, myslím, že stvolmi málo mluvilo o tom, o© je důležité 
ve vztahu muzea a umělců*
Už ve švédsku jsem měl možnost o tom přemýšlet* Myslím, žs 
jsem ták pochopil. Že Je vždy třeba vyhnout se tomu, aby 
výrobce se stal konzumentem svého vlastního výrobku, Jako 
jo tomu v jistých Zemích na Východě, kde ee svaz umělců 
stává kupcem svých vlastních výrobků. Všedhno klaps dobře, 
jo tu umění, jsou musea, ale ve skutečnooti to vůbec nekla­
pe, uvádí to do nebezpečí intelektuální i umělecký život. 
Chtěl byoh o tomto tématu diskutovat, ale to si necháme na 
jindy*
Velkým problémem jo vědět, jak se mohou umělci včlenit do spali, 
společnosti, která funguje zcela bez niob, kromě velmi vág­
ních případů a velmi komplikovaných situací, kdy jsou vel­
ká díla někdy do společnosti včleněna* Všechny karikující 
prvky naší opolečnosti se objevují na úrovni umělce, je 
velmi bohatý, je velmi chudý, jo v ghettu, konečně to je 
extrémní případ všech situaoí individuality.
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Red.t To je možná prává to, wo vysvětluje tak rosporuplný 
vstah k museu: je viděno sárcvoů jako pramen a stavidlo, 
pramen všech problémů, nebo spíše jako "konečné řešení"?
P.H.: Beaubourg je mnoha lidmi chápán jako schopný vyřešit 
některé problémy. Ale nemůže rozřešit např. problém Salónů. 
Myslím, že budeme muset rosšířit vrstvu našich styků e obcí 
výtvarníků.

Red.: Vykrystalisoválo po vzniku Beaubourgu umělecké milieu? 
Velká účast výtvarníků na diskusi v Crétell byla velkým 
překvapením. Bude se toto společenství dále strukturovat?

ř.H.: Tedy, myslím, Že umělci přišli do Crétell, eby bránili 
své ekonomické sájmy. Podle mého soudu se nemusí organizovat 
proto, aby bránili a vynucovali si posice kulturní. To je 
věc Individuální. Kulturní činnost se dělá díly, činnost 
ekonomická míří k obraně umělců ve společnosti jako je naše. 
Jo to velmi svůdné chtít na základě ekonomické síly skoušet 
vést kulturní politiku, ale je třeba ee ternu vyhnout. Se je 
můj názor po patnácti letech skušoností s práce e umělecký- 
gj evasy ve Skandinávii. Jsou hrozně dobře organisevány..•

Red.: Jsou součástí velké federace sociálnědemokratických 
syndikátů donedávna opojených úzce oe otřenou a mocí?

P.H.: Jistě, a styky oe státní mocí jsou přímé. Syndikát tam 
hraje podle mého násoru nesprávnou úlohu. Vstupuje nepřímo 
do státních nákupů uměleckých děl,

Red.: Jako v socialist laných strních Střední Evropy?

p.H. i Ano, a to může být velmi nepříjemné, pokud vláda stojí kq 
v otáskách estetiky na oficiálních posicích.

Red.: Je to všechno problém kritické práce, autonomie este- 
tžkyxnaxafiaiákníakxpssiatehx tické oblasti ve vztahu k po­
litickým institucím. :ůte umělecké milieu ve svém celku vy- 
aaKxxzdexžBxršeckasxpxeUdaukxžžžBkdxpráasy 
tvářet své vlastní vědomí?

P.H.: Nejčastěji ae děje pravý opak, často vše sačíná velmi 
dobře, uvědomění se vytváří, potom se ti nejuvědomělejší
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unaví, protož« je příliž mnoho práce, a čím dál obtížněji
•• naehásejí kandidáti institucionallsovanáho dialogu. Kou- 
a«k po kousku se «novu shledáváme s umělci, kteří se okova­
jí jako funkcionáři a nemají k tomu předpoklady, a často 
to jsou séroveň Špatní umělci. To se stává postupně nesne­
sitelná, a to je drama...

Red.» situace umělců je taková, že v jednom okamžiku se 
vytvoří iluse, Že museum může upravit jejich problémy se- 
etátněním na národní nebo městská úrovni...

P.H.t Zdá se mi, že můžeme vytvořit jen trnkovou asociaci 
umělců, která bude bránit výhradně jejich sociální sájmyi 
bespoěnoct, důchod atd., a vyhne se všem jiný* sávěrů*.

kosmlouvali Jean-Philippe Chimot a dean-Louia Cohan,

La Nouvolle Critique, č. 104, květen 1977, str.54-56

(vybrala a přeložila mč)
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ŽIVÁ LATINA

Latině se dnes vyučuje jako mrtvému jazyku, řeči starove­
kých a středověkých textů. Ani vysoká katolická hierarchie 
prý už latinu většinou aktivně neovládá a při mezinárodních 
latinsky vedených jednáních si vypomáhá raději sluchátky 
s překlady do některé světové řeči.

Ale jsou latiníci, kteří ještě doufají ve znovuzrození 
a budoucnost živé latiny. Na Gutenbergově universitě v Mohu- 
či byla založena "Societas Latina", která chse uplatňovat pou­
žívání latiny zejména ve vztahu k dorozumění národů. Má v pro­
gramu pořádání intenzivních kursů živé latinyké konverzace 
a bude vadávat časopis Vox Latina (Latinský hlas) a vypiso­
vat ceny za novolatinskou poezii a prózu.

(Rudé právo 9.3.78) vybral - ro -

Zdá se, že jde q úsilí ještě marnější než je snaha po 
univerzálním zavedení esperanta, které je proti latině ale­
spoň snadné k naučení. Oživit mrtvý jazyk je zřejmě možné 
pouze jeho zavedením do běžného života jako to učinili židé 
v Izraeli s přes dva tisíce let mrtvou hebrejštinou. Jiný 
podobný příklad neznám. Jenom si vzpomínám, že Montaigne 
ve svých Esejích píše, že jeho otec jako humanisticky vzdě­
laný muž rozhodl, aby mateřštinou jeho syna byla latina. 
A ’’skutku v prvých létech jeho života na něj nikdo nesměl 
v jiném jazyce promluvit. Montaigne však píše, že i takto 
získané znalosti pak později částečně zapomněl.

PP
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HRDÝ BUĎ 
Vlastimil Ciml

Člověče 
své rodné země 
hrdý buď 
žes vytrval 
žes neotočil se k ní zády 
žes kořenů jejích se držel 
jak kormidelník 
prámu nezabloudilého 
ryzí minci přátelství 
žes potěžkal 
žes uslyšel 
ozvěnu pěvce Rosinu 
který už před stoletím 
budoucnost slavnou 
praporečníkům hvězd 
svým veršem předpověděl 
hrdý buč na syna 
který od Samsona 
z čtvercového náměstí jihočeské metropále 
se jen vzdálil 
aby cejch vlajky 
socialistického Československa 
do vesmírné brázdy 
na věky vpálil, 

Březen 1978

z Večerní Prahy ze dne 13, III. 1978 
vybral pk
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SITUACE A POSLÁNÍ ČESKÉ DIVADELNÍ VĚDY 
/výňatek/

J.Pokorný

Projevily se v naší divadelní vědě tohoto období nespráv­
nosti > kritisované na XX» sjezdu KSSS?

Období, kdy se mohly v naší kultuře projevovat intensivně, 
je poměrně krátké: Až do roku 194$ byly důsledky, které v ton 
směru měly sovětské události na náš kulturní život, značně 
ornězené a nepřímé» A do roku 1948 základní osou všeho spole­
čenského (a tedy i kulturního) dění u nás je ostrý protiklad 
socialistických a kapitalistických tendencí i ve vnitřní poli­
tice, kdežto dílčí rozpory a úchylky uvnitř socialistického 
hnutí byly vedlejěí a většinou ani nebyly naléhavě pociťovány. 
X tomu připočti, že už při Stalinových statích o marxismu v 
jazykovědě se tvůrčí pracovníci opřeli o ty partie závěru, kde 
se praví, že ve vědě není možný pokrok bez svobodné diskuse a 
střetání různých názorů»

Především je třeba sprovodí ze světa dvě pověry, které ee 
projevily po XX» sjezdu: První se týká svobody projevu (nebo 
spíěe potlačování této sovobody) v kulturní tvorbě a v Širší 
souvislosti v řízení kultury státem a stranou. Druhá se týká 
rozporu mezi ideologií a propagandou, o němž se rozvinula disku­
se před rokem»

Potlačování svobody uměleckého a vedeckého projevu (rozumí 
se: aaministrativními zásahy) bylo odsuzováno jako nesprávná 
metoda, souvisící se Stalinovým sklonem k diktátoratví$ dokonce 
soudruzi podléhali farizejské či jen maloměšťácky moralistní 
pohoršenosti nad tím, že se dálo něco takového. To je nesmysl: 
Kdo kdy jen zběžně četl Lenina, ví, že potlačování svobody p o- 
jevu bylo, jest a bude, pokud bude existovat stát, to jest 
organisované násilí. I kdyby se některý zákonodárný sbor usnesl, 
že k němu napříště nebude docházet, bylo by to jen deklarativ­
ní plácnutí do vody,protože by to znamenalo totéž, jako žádat, 
aby stát n plnil základní funkci, pro kterou na určitém stupni 
vývoje z historické nutnosti vznikl, a která je smyslem jeho 
existence. Diskutovat pro nebo proti potlačování názorů obecně 
je nesmysl - vždycky jde podle třídních hledisek, o potlačová­
ni jedněch a podporu (touto i jinými formami) druhých názorů» 
Potlačování názorů opačné strany je jednou (tou nejnápadnější, 
protože jde o ostrý zásah ve chvíli, kdy byla názorová jedno-
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lítost, "pohoda*, rozkotána jiným názorem, který se objevil 
vedle oficiálního a v rozporu s ním, a kdy se ukázala nemož­
nost kompromisu) formou řízení kultury, přesně řečeno: ideolo­
gického třídního boje*

Váimni si, že v celém průběhu evropských dějin všecky pro­
cesy o prohřešcích proti státní ideologii měly obžaloby, for­
mulované podle zásady, jejíž klasickou podobu podává už Plato­
nova "Obrana Sokrata": 1. Nevzývá bohy, které vzývá obec.
2.Vnáší cizí božstva, 3. Kazí mládež (tj. ohrožuje i budoucnost 
soudobého zřízení a ideologie). Byl-li za to obviněný upálen, 
uvězněn, nebo jinak zbaven možnosti veřejného působení, závi­
selo na okolnostech a dosaženém stupni civilisace; byl v tom 
rozdíl pro jeho osobní existenci, ale pro společenskou (tj. 
jedině reálnou) existenci jeho názorů byl výsledek vždy týž. 
Charakteristické je, že tu zpravidla jde o konflikt intelektuá­
la a společenského zřízení; ale nemusí to vždy být konflikt po­
krokového intelektála s reakčním zřízením - opačné eventuality 
jsou sice méně slavné, ne však méně časté. A není dokonce ani 
nutné, aby intelektuál byl nositelem třídní ideologie, proti­
kladné toho času oficiální ideologii: Ve všech zřízeních existu­
je podružný rozpor (který sám sebou ještě nemusí být antago­
nistický) mezi dvěma typy intelektuálů, tvůrci kultury a admi­
nistrátory kulturního dění (pojmu intelektál tu užívám v tom 
snyslu, jak jej definuje a rozebírá Gramsci ve studii o různých 
typech intelektuálů - viz Světovou literaturu, roč. III, č. 1); 
tvůrci kultury bývají zpravidla odborně kvalifikovanější, by­
střejší, jejich stálá tendence je překonávat dosavad platné ná­
zory novými výboji; správci (různých stupňů) zpravidla postrá­
dají schopnost vlastního tvůrčího výboje a jsou obránci už pro­
bojovaných výsledků, zaštiťující platné názory úřední moci;
i v poloze téhož společenského řádu a ideologie probíhá v těch­
to hranicích spor starého a nového a ten může za určitých okol­
ností nabýt stejné ostrostí jako antagonistické třídní konflikty.

Jestliže kulturní život dospěl již k tď úrovni, že pro roz­
voj kulturní tvorby vznikají určité společenské instituce, ur­
čité aparáty, nutně se ve vývoji kultury uplatňují metody a vlivy 
činnosti těchto aparátů. Jestliže organisovanost kulturního Ži­
vota dosáhla toho stupně, Že můžeme mluvit o celostátní síti 
a systému, a jestliže mimo to byly likvidovány soukromé prostřed­
ky k společenskému uplatnění kulturní tvorby, nutně se ve vývoji 



kultury uplatňují státní vlivy a arbitráž« Jestliže v takovém 
státě existuje politická strana v postavení vůdčí společenské 
síly, kladoucí si za cíl svého snažení proměnu společenské 
skutečnosti, nutně se ve vývoji kultury uplatňuje rozhodující 
měrou ideologie této strany a tlak jejích výkonných orgánů. 
Je dokonce nemožné, aby, cokoliv se stane, nebylo přímým dů­
sledkem činnosti těchto společenských institucí nebo naopak 
dílčího zanedbání činnosti, která jim příslušela.

Diskuse je jedna forma ideologického třídního boje« Docilu- 
je výaledkůyvěcných argumentů. Administrativní zásah je další 
forma ideologického boje. Dosahuje výsledků prostředky mocenské, 
ho aparátu. V kulturním vývoji proto jen první může přinést vý­
sledky s konečnou platností, kdežto druhá je de facto výpomoc 
z nouze, oslabí nebo znemožní protivníka, ale věcně spornou 
otázku neřeší, jen ji odkládá ad acta« První forma je organická 
kulturnímu životu, druhá neorganická, vnášená z jiné oblasti 
společenského života« Znamená to tedy, že tato druhá forma je 
v kulturním dění nenáležitá, a to tím spíše, že marxisté jsou 
přesvědčeni, že není a nemůže být skutečný rozpor mezi vědeckou 
pravdou a cíli marxistického učení a politiky - naopak, že kaž­
dá objektivně správně poznaná a vyložená skutečnost "mluví pro 
nás"? Znamená to, že potlačování oponentových názorů je v zása­
dě prostředek jen vývojem už překonaných společenských sil a 
jejich ideologií, které se tak brání přílivu nového? Znamená 
to, že po dobytí rozhodujících posic politické a hospodářské 
moci je nadbytečné, aby vítězné revoluční síly sahaly k tomu 
prostředku? Nikoliv: V okamžicích kvalitativních dějinných pře­
vratů, kdy "události nezadržitelně jen letí", společenské praxi 
stačí, aby nositeli pokroku byly vyřešeny a rozhodujícímu pro­
centu společnosti byly jasné základní, pro tu chvíli životně 
nezbytné otázky jako teoretická zdůvodnění a vodítka činu*

Právě v duchovní oblasti a právě pokud jde o řízení spole­
čenského t kulturního) dění z hlediska ideologie revoluční tří­
dy, je rozdíl mezi buržoasní a proletářksou revolucí: Buržoasie 
ve chvíli své rozhodující revoluce (ve Francii koncem XVIII« 
stol) měla už svou vyspělou vědu, filosofii a umění (dokonce 
několik směrů v nich), toho času nejpokrokovější, které narost­
ly během staletí a jejichž výsledky si osvojil početný kádr 
příslušníků revoluční třídy. Proletariát se řídí v okamžiku 
revoluce rovněž toho času nejpokrokovějším učením, marxismem- 
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leninismem (jednotnou ideologií, u níž není již někdejší 
rozpor mezi filosofií a vědou; schází věak téměř svébytné 
umění), ale dochází tu k paradoxu: 1. Úměrně dalšímu vývoji 
lidského vědění tvoří principy historického a dialektickéhé 
materialismu soubor zančně složitkého učení, které nesnáší 
zjednodušování (rovná se vulgarisace). 2. Predrevoluční sociál­
ní poměry daly proletariátu jen velmi omezené možnosti vzdělá­
ní a studia. 3. Revoluční moc musí po vítězství obsadit roz­
hodující posice ve správě všech olblastí společenského života 
výběrem právě z těchto kádrů - starým "specialistům* důvěřuje 
jen velmi podmínečně a určitý odstup zachovává většinou i k 
svým vlastním někdejším "levicovým intelektálům*, kteří jsou 
převážně buržoasního původu. Z těchto okolností pak praxaení 
značná část těsně porevolučních tzv. "potíží růstu", zvláště 
v oborech, které kladou zvášený důraz na speciální znalosti.

Ale i teorie se účastní boje, na obou stranách barikády - 
na jedné straně nová, rozvíjející se a právě proto neuzavřená, 
na druhé straně staré, staletími do detailu vypracovaná, a pro­
to disponující souborem svých odpovědí na kdekterou otázku. 
Dílčí mezery v thesích nového učení jsou slabiny, které stará 
ideologie okamžitě napadá, využívajíc "materiálové* převahy 
svých starých hotových koncepcí a uchylujíc se z příliš pře­
hledného pole ekonomické, politické nebo filosofické teorie 
do různých vyhraněně "speciálních“ odvětví. Přitom v dané chví­
li nová teorie nemá dost času, aby mohla vypracovat a podat 
své správnější odpovědi.

V takové situaci lze dospět k závěru, že je takticky účel­
né ( a dokonce nezbytné) čelit nikoliv věcné, nýbrž technické 
nevýhodě rovněž technickým prostředkem, formálním vyřešením 
sporných otázek tím, že administrativní zásah - který je ovšem 
vždy nouzovým opatřením - paralysuje odpůrce tam, kde okamžitě 
není jiné rady. Paralysuje ho na ten - nepříliš dlouhý - čas, 
než bude teorie • to vyřešit dané otázky fakticky, tj. věcně, 
obvyklými prostředky daného vědního oboru. Je to však Vždy 
riskantní počin se zvýšeným nebezpečím autoritativně prosazo­
vaného omylu - a blamáže.

Formální řešení nesmí nahrazovat faktické, nechce-li zdiskre­
ditovat ideologii, jíž slouží; rozpor mezi vědeckým - faktickým 
a administrativním - formálním řešením se totiž postupně proje­
ví veřejně.

/Divadlo 9,1958/
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